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  1


  Maandag, 16.55 uur


  Madrid, Spanje


  ‘Je bent echt te ver gegaan,’ zei Martha Mackall. Ze was pisnijdig op de jonge vrouw die naast haar stond, en het duurde even voordat ze zichzelf weer onder controle had. Toen bracht ze haar mond vlak bij Aideens oor, zodat de andere passagiers haar niet zouden horen. ‘Je bent te ver gegaan en je hebt je onbesuisd gedragen. Je weet wat hier op het spel staat. Je zo te laten gaan is onvergeeflijk.’


  De rijzige Martha en haar slanke assistente Aideen Marley stonden in het middenpad bi de voordeur van de bus en hielden zich vast aan een paal. Aideens volle, ronde wangen hadden bijna dezelfde tint als haar lange rode haar en ze plukte afwezig aan het vochtige zakdoekje dat ze in haar rechterhand geklemd hield.


  ‘Je bent het niet met me eens?’ vroeg Martha.


  ‘Nee,’ zei Aideen.


  ‘Ik bedoel, goeie god!’


  ‘Ik zei nee,’ herhaalde Aideen. ‘Ik ben het niet oneens met je. Ik zat fout. Compleet, totaal fout.’


  Aideen geloofde dat ook echt. Ze had zich impulsief gedragen in een situatie die ze waarschijnlijk had moeten negeren. Maar net als Aideens eigen heftige reactie van een paar minuten geleden, was deze terechtwijzing van Martha pijnlijk en langdurig. In de twee maanden dat Aideen voor de afdeling Politieke Zaken van het Op-Center werkte, was ze er door de andere drie stafleden meer dan eens voor gewaarschuwd dat ze aanvaringen met haar baas moest vermijden.


  Ze begreep nu waarom.


  ‘Ik weet niet wat je zo nodig moest bewijzen,’ ging Martha door. Ze hield haar hoofd nog steeds vlak bij dat van Aideen en haar woede klonk door in de afgemeten toon van haar stem. ‘Maar ik wil dat je dat nooit meer doet. Niet als je met mij op stap bent. Heb je dat begrepen?’


  ‘Ja,’ zei Aideen bedeesd. Mijn god, dacht ze, zo is het wel genoeg. Aideen moest opeens denken aan het seminar over hersenspoeling waaraan ze ooit had deelgenomen, in de Amerikaanse ambassade in Mexico City. De gevangenen werden altijd onder handen genomen als ze emotioneel op hun zwakst waren. Schuldgevoel was een buitengewoon doeltreffende ingang. Ze vroeg zich af of Martha die techniek ook had geleerd of dat die haar was aangeboren.


  En bijna meteen vroeg Aideen zich af of ze wel eerlijk was tegen haar baas. Dit wás tenslotte hun eerste gezamenlijke missie voor het Op-Center. En het was een heel belangrijke.


  Martha wendde eindelijk haar blik af, maar dat duurde maar even. ‘Het is ongelofelijk,’ zei ze terwijl ze haar hoofd weer terugdraaide. Haar stem was net hard genoeg om boven het geronk van de zware motor uit te komen. ‘Vertel me eens. Is het ooit bij je opgekomen dat we opgepakt hadden kunnen worden door de politie? Hoe hadden we dat aan onze oom Miguel moeten uitleggen?’


  Oom Miguel was de codenaam van de man die ze straks zouden ontmoeten, Kamerlid Isidro Serrador. Totdat ze voor hun bespreking waren gearriveerd op het Congreso de los Diputados, het Congres van Afgevaardigden, werden ze verondersteld op die manier aan hem te refereren.


  ‘Opgepakt door de politie voor wat?’ vroeg Aideen. ‘Eerlijk gezegd, nee, dat is niet bij me opgekomen. We beschermden onszelf alleen maar.’


  ‘Beschermden onszelf?’ vroeg Martha.


  Aideen keek haar aan. ‘Ja.’


  ‘Tegen wie?’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Aideen. ‘Die mannen...’


  ‘Die Spaanse mannen,’ zei Martha, met haar mond nog steeds vlak bij Aideens oor. ‘Het zou hun woord tegen het onze zijn geweest. Twee Amerikaanse vrouwen die klagen dat ze worden lastiggevallen tegen politiemensen die daar zelf ook niet voor terugdeinzen. De policía zou ons uitgelachen hebben.’


  Aideen schudde haar hoofd. ‘Ik kan niet geloven dat het zover gekomen zou zijn.’


  ‘O,’ zei Martha. ‘Dat weet je zeker? Jij kunt garanderen dat dat niet zou gebeuren?’


  ‘Nee, dat kan ik niet,’ gaf Aideen toe. ‘Maar het zou in elk geval de situatie hebben...’


  ‘Wat?’ vroeg Martha. ‘Beëindigd? Wat zou je hebben gedaan als we waren gearresteerd?’


  Aideen keek door het raam naar de winkels en hotels van Madrids commerciële centrum, waar ze doorheen reden. Ze had onlangs deelgenomen aan een van de gecomputeriseerde WaSPs – War Simulation Projects – van het Op-Center, een verplichte training voor leden van de diplomatieke staf. Die bracht hun begrip bij voor wat hun collega’s te verduren hadden als de diplomatie had gefaald. Rampen die groter waren dan de geest kon bevatten. Die oefening was gemakkelijker geweest dan deze.


  ‘Als we gearresteerd waren,’ zei Aideen, ‘zou ik mijn excuses hebben aangeboden. Wat had ik anders kunnen doen?’


  ‘Niets,’ zei Martha. ‘En daar gaat het me nu juist om, hoewel het een beetje laat is om daaraan te denken.’


  ‘Weet je wat?’ zei Aideen. ‘Je hebt gelijk. Je hebt helemaal gelijk!’ Ze keek Martha recht in de ogen. ‘Het is te laat. Daarom zou ik je nu graag mijn verontschuldigingen willen aanbieden en hier een punt achter zetten.’


  ‘Dat begrijp ik,’ antwoordde Martha. ‘Maar dat is mijn stijl niet. Als ik ergens ongelukkig mee ben, laat ik dat blijken.’


  En nog eens blijken en nog eens blijken, dacht Aideen.


  ‘En als ik ergens heel erg ongelukkig mee ben,’ vervolgde Martha, ‘dan gooi ik je eruit. Ik kan me geen liefdadigheid veroorloven.’


  Aideen was het niet eens met dat beleid van uitsluiting. Je bouwde een team op en vocht hard om dat te behouden; een wijs en doortastend leider begreep dat passie gekoesterd en gestuurd moest worden in plaats van vermorzeld. Maar dit was een kant van Martha waarmee ze zou moeten leren leven. Zoals adjunct-directeur generaal Mike Rodgers van het Op-Center het had verwoord toen hij haar aannam: ‘Elke baan bevat politiek. Alleen wordt er in de politiek meer over gepraat.’ Hij had er vervolgens op gewezen dat mensen in elk beroep programma’s hebben. Meestal hebben maar enkele tientallen of honderden mensen te maken met de gevolgen van die programma’s. In de politiek echter zijn de gevolgen van de geringste rimpelingen al moeilijk inschatbaar. En er was maar één manier om je daartegen te verdedigen. Aideen had gevraagd hoe.


  Rodgers’ antwoord was simpel geweest. ‘Met een beter programma.’ Aideen was te geïrriteerd om na te denken over hoe Martha’s programma er op dit moment uitzag. Dat was een geliefd gespreksonderwerp op het Op-Center. Men vroeg zich wel eens af of de chef Politieke Zaken zo hard werkte om te doen wat goed was voor het land, of wat goed was voor Martha Mackall. De waarheid, geloofden de meesten, was dat ze goed zorgde voor beide.


  Aideen liet haar blik door de bus gaan. Ze kon zien dat sommigen van de mensen om haar heen evenmin gelukkig waren, hoewel dat weinig te maken had met wat er tussen haar en Martha gaande was. De bus zat volgepakt met mensen die terugkeerden naar hun werk na hun lunchpauze, die hier van één tot vier uur duurde, en toeristen met camera’s. Een aantal van hen had gezien wat Aideen bij de bushalte had gedaan. Het gerucht had zich snel verspreid. De passagiers die het dichtst bij haar stonden, probeerden zich duwend zo ver mogelijk van haar te verwijderen. Enkelen van hen wierpen afkeurende blikken op de handen van de vrouw.


  Martha zei niets meer totdat de remmen luidruchtig begonnen te kreunen. De grote rode bus stopte op de Calle Fernanflor en de twee vrouwen stapten snel uit. Gekleed als toeristen in hun spijkerbroeken en windjacks en behangen met rugzakken en camera’s, stonden ze op het trottoir van de drukke straat. Achter hen reed de bus grommend weg. Donkere gezichten dansten op en neer achter de ramen en keken neer op de vrouwen.


  Martha keek naar haar assistente. Ondanks de reprimande hadden Aideens ogen onder de met kleine sproetjes bedekte oogleden nog steeds een staalharde glans.


  ‘Kijk,’ zei Martha, ‘je bent nieuw in deze arena. Ik heb je meegenomen omdat je je talen uitstekend beheerst en slim bent. Je hebt heel wat potentieel voor buitenlandse zaken.’


  ‘Ik ben er niet echt onervaren mee,’ zei Aideen defensief.


  ‘Nee, maar je bent nieuw op het Europese schouwtoneel en onbekend met de manier waarop ik de zaken aanpak,’ antwoordde Martha, ‘Jij houdt van de frontale aanval, wat waarschijnlijk de reden is dat generaal Rodgers je heeft weggehaald bij ambassadeur Carnegie, Onze adjunct-directeur gelooft in een directe aanpak van problemen. Maar daar heb ik je voor gewaarschuwd toen je voor mij kwam werken. Ik heb je gezegd dat je het vuur wat moest temperen. Wat in Mexico werkte, hoeft niet per definitie híer te werken. Ik heb je gezegd toen je je functie accepteerde dat als je voor mij werkt, we de dingen op míjn manier doen. En ik ben iemand van de lange adem. Ontwijk de hoofdmacht. Lok de vijand in de val in plaats van hem frontaal aan te vallen. Zeker als er zoveel op het spel staat als hier.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Aideen. ‘Zoals ik al zei, ik mag dan nieuw zijn in dit soort situaties, ik ben geen groentje. En als ik de regels zou kennen, zou ik ze kunnen toepassen.’


  Martha ontspande zich iets. ‘Oké, dat is een punt voor jou.’ Ze zag hoe Aideen het verfrommelde zakdoekje in een afvalbak gooide. ‘Is alles oké met je? Moeten we op zoek naar water en zeep?’


  ‘Denk je dat dat nodig is?’


  Martha snoof de lucht op. ‘Dat lijkt me niet.’ Ze kneep haar ogen halfdicht. ‘Weet je, ik kan nog steeds niet geloven dat je het hebt gedaan.’


  ‘Ik weet dat je dat niet kunt en het spijt me oprecht,’ zei Aideen. ‘Wat kan ik verder nog zeggen?’


  ‘Niets,’ zei Martha. Ze schudde langzaam haar hoofd. ‘Helemaal niets. Ik heb in mijn leven heel wat straatvechters gezien, maar ik moet toegeven dat ik nog nooit zoiets als dit heb gezien.’


  Martha schudde nog steeds haar hoofd toen ze zich naar het imposante Palacio de las Cortes draaiden, waar ze een officieuze en stilgehouden ontmoeting zouden hebben met Kamerlid Serrador. Uit wat de oude politicus in een buitengewoon geheime bijeenkomst aan ambassadeur Barry Neville had verteld, was duidelijk geworden dat de spanning tussen de verarmde Andalusiërs in het zuiden en de invloedrijke Castilianen in het noorden en midden van Spanje aan het escaleren was. De regering had om hulp verzocht bij het inwinnen van inlichtingen. Ze moesten te weten zien te komen uit welke hoek de spanning kwam en of de Catalanen, Galiciërs, Basken en andere etnische groepen er ook bij betrokken waren. Serrador was bang dat een goed voorbereid treffen tussen de ene factie en de andere ernstige schade kon toebrengen aan de losjes geweven lappendeken die Spanje was. Zestig jaar daarvoor had een burgeroorlog waarin de aristocratie, het leger en de rooms-katholieke Kerk de strijd hadden aangebonden met rebellerende communisten en andere anarchistische groeperingen, Spanje bijna in de afgrond gestort. Een moderne oorlog zou sympathisanten aantrekken vanuit Frankrijk, Marokko, Andorra, Portugal en andere nabijgelegen landen. Dat zou de zuidelijke flank van de NAVO ernstig destabiliseren en de gevolgen zouden catastrofaal zijn, zeker nu de NAVO haar invloed in de richting van Oost-Europa wilde uitbreiden. Ambassadeur Neville was teruggekeerd naar de Verenigde Staten en met het probleem naar Buitenlandse Zaken gestapt. Staatssecretaris Av Lincoln had de zaak doorgeschoven naar adjunct-staatssecretaris Carol Lanning, die gespecialiseerd was in Spaanse zaken. Lincoln en Lanning besloten dat Buitenlandse Zaken zich niet kon veroorloven al in dit vroege stadium bij de zaak betrokken te raken. Als de zaak explodeerde en er kwam aan het licht dat zij erbij betrokken waren geweest, dan zou het voor de Verenigde Staten moeilijk worden om te helpen bij de vredesonderhandelingen. Lanning had Martha gevraagd de eerste contacten te leggen en te bekijken wat de Verenigde Staten konden doen, áls ze iets konden doen, om een potentiële crisis af te wenden. Martha ritste haar blauwe windjack dicht vanwege de plotselinge avondkilte. ‘Ik kan niet genoeg benadrukken,’ zei ze, ‘dat Madrid niet de onderbuik van Mexico City is. De briefings op het Op-Center hebben dat niet behandeld, omdat daar geen tijd voor was. Maar hoe verschillend de mensen in Spanje ook zijn, één ding hebben ze allemaal gemeen: hun eergevoel. Ja, er zijn uitzonderingen. Elke gemeenschap heeft haar eigen rotzakken. En ja, de normen zijn niet altijd hetzelfde en zeker niet altijd humanistisch. Politici houden er misschien een ander eergevoel op na dan moordenaars. Maar ze spelen het altijd volgens de regels van hun beroep.’


  ‘Dus die drie rotzakken die erop stonden dat ze ons de stad zouden laten zien toen we het hotel uit kwamen,’ zei Aideen op scherpe toon, ‘en met name die ene die zijn hand op mijn kont legde en hem daar liet liggen, die handelden volgens een of andere eerbare aanranderscode?’


  ‘Nee,’ zei Martha. ‘Ze handelden volgens een afperserscode.’


  Aideen kneep haar ogen halfdicht. ‘Pardon?’


  ‘Die mannen zouden ons geen kwaad hebben gedaan,’ zei Martha. ‘Dat zou tegen de regels zijn geweest. En de regels zijn dat ze vrouwen volgen, ze lastigvallen en dat net zolang blijven doen totdat je ze geld geeft om je met rust te laten. Ik wilde dat net doen toen jij in actie kwam.’


  ‘O ja?’


  Martha knikte. ‘Zo wordt dat hier gedaan. En als je naar de politie zou gaan, hou dan in gedachten dat velen van hen smeergeld van die afpersers krijgen om op straat een oogje dicht te knijpen. Hou dat goed in gedachten. Als je het spel meespeelt, hoe corrupt het soms ook lijkt, blijft dat een vorm van diplomatie.’


  ‘Maar wat als je dat niet had geweten, over hun professionele code? Ik wist het niet.’ Aideen ging zachter praten. ‘Ik was bang dat ze onze rugzakken zouden stelen en we onze dekmantels kwijt zouden raken.’


  ‘Met een arrestatie zouden we onze dekmantels een stuk sneller zijn kwijtgeraakt,’ zei Martha.


  Ze pakte Aideen bij de arm en nam haar mee opzij. Ze stonden naast een gebouw, op enige afstand van het voetgangersverkeer. ‘De waarheid is dat iemand ons uiteindelijk zou hebben verteld hoe we van hen af moesten komen. Dat doen mensen altijd. Zo wordt het spel gespeeld en ik geloof in het spelen volgens de regels, welk spel het ook is en in welk land ik ook ben. Toen ik begon in diplomatieke dienst in het begin van de jaren zeventig, op de zevende verdieping van het Ministerie van Buitenlandse Zaken, was ik zo enthousiast als de pest. Ik was op de zevende verdieping, waar al het echte, zware werk werd gedaan. Maar toen ontdekte ik waarom ik daar was. Niet omdat ik zo verdomde getalenteerd was, hoewel ik dat wel had gehoopt. Ik was daar om zaken te doen met de leiders van de apartheid in Zuid-Afrika. Ik werd de “confrontatiefiguur” van Buitenlandse Zaken. Ik was de waarschuwende vinger die zei: “Als jullie zaken willen doen met de Verenigde Staten, zullen jullie eerst de zwarten als gelijken moeten behandelen.”’ Martha fronste haar wenkbrauwen. ‘Weet je hoe het was om dat te doen?’


  Aideen trok een gezicht. Ze kon het zich ongeveer voorstellen.


  ‘Het was iets heel anders dan in je billen geknepen worden, dat kan ik je wel vertellen,’ zei Martha. ‘Maar ik deed wat ik moest doen omdat ik één ding al in een vroeg stadium heb geleerd. Als je de regels negeert of ze ombuigt om ze te schikken naar je eigen temperament, ook al is het nog zo weinig, dan wordt dat een gewoonte. En als het een gewoonte wordt, word je slordig. En een slordige diplomaat is niet van nut voor zijn land, en voor mij ook niet.’


  Plotseling walgde Aideen van zichzelf. De vierendertig jaar oude officier buitenlandse dienst was de eerste om toe te geven dat ze niet de diplomate was die haar negenenveertig jaar oude superieur was. Dat waren maar weinig mensen. Martha Mackall kende niet alleen haar weg in de politieke kringen van Europa en het Verre Oosten, wat voor een deel te danken was aan de zomervakanties en de wereldtournees van haar vader, de in de jaren zestig populaire soulzanger en burgerrechtenactivist Mack Mackall, ze was ook een aan het MIT summa cum laude afgestudeerde financiële wizard die de bankierstop van de hele wereld kende en goede connecties had op Capitol Hill. Martha werd gevreesd maar alom gerespecteerd. En Aideen moest toegeven dat ze in dit geval ook gelijk had.


  Martha keek op haar horloge. ‘Kom op,’ zei ze. ‘We worden over minder dan vijf minuten op het paleis verwacht.’


  Aideen knikte en ging naast haar baas lopen. Ze was niet langer boos. Ze walgde van zichzelf en schaamde zich, zoals ze meestal deed als ze iets had verpest. Tijdens haar vier jaar bij de legerinlichtingendienst op Fort Meade had ze niet veel kans gekregen om zaken te verpesten. Dat was simpel koerierswerk: het transporteren van geld en geheime informatie naar agenten in binnen- en buitenland. Tegen het einde van haar dienstperiode daar was ze tot een bruikbare interpretatie gekomen van Elint – elektronische intelligentie – en had die doorgegeven aan het Pentagon. Aangezien al het zware werk daar werd gedaan door satellieten en computers, was ze speciale elitetrainingen in gevechtstactieken en observatietechnieken gaan volgen, alleen om wat ervaring op die terreinen op te doen. Aideen kreeg ook geen kans om zaken te verpesten toen ze het leger verliet en als juniorinlichtingenofficier op de Amerikaanse ambassade in Mexico ging werken. Het merendeel van de tijd gebruikte ze Elint om de drugsdealers in het Mexicaanse leger op het spoor te blijven, hoewel haar af en toe werd toegestaan het veld in te gaan en een paar van de undercovertechnieken toe te passen die ze zich had aangeleerd. Maar een van de waardevolste aspecten van haar drie jaar in Mexico was het leren van de truc die ze deze middag zo succesvol had toegepast, hoe schokkend Martha en een buslading toeschouwers die ook hadden gevonden. Nadat zij en haar vriendin Ana Rivera van het kantoor van de Mexicaanse procureur-generaal op een avond in een hoek waren gedreven door een paar zware jongens van het drugskartel, had Aideen ontdekt dat de beste manier om je tegen een aanvaller te verweren niet bestond uit een fluitje of mes, of te proberen om hem in zijn kruis te schoppen of de ogen uit te krabben, maar uit een doosje vochtige tissues in je handtas. Dat was wat Ana had gebruikt nadat ze wat mierda de perro in het rond had gegooid. Hondendrollen. Ana had ze achteloos van straat gepakt en ze naar de stoere jongens gegooid die haar bedreigden. Vervolgens had ze wat poep op haar armen gesmeerd om er zeker van te zijn dat ze die niet zouden vastpakken. Ana zei dat ze nog nooit een belager was tegengekomen die bleef volhouden nadat ze dat had gedaan. Nou, de drie Madrileense ‘afpersers’ hadden dat evenmin gedaan.


  Martha en Aideen liepen zwijgend naar de torenhoge witte zuilen van het Palacio de las Cortes. Het paleis, dat in 1842 was gebouwd, was de zetel van het Congreso de los Diputados en de Senado, de Senaat, en vertegenwoordigde op die manier de twee Kamers van het Spaanse parlement. Hoewel de zon nog niet onder was, werden de twee grote bronzen leeuwen bij de ingang verlicht door spotlights. Van beide leeuwen rustte een klauw op een kanonskogel. De beelden waren gegoten van het metaal van de wapens die de vijanden van Spanje waren afgenomen. Ze stonden aan weerszijden van de stenen treden die leidden naar een hoge metalen deur die alleen bij bijzondere gelegenheden werd gebruikt. Links van de hoofdingang was een hoog ijzeren hek met scherpe punten erop. Naast de poort in het hek was een wachthuisje met kogelvrije ramen. Dit was de plek waar de Kamerleden het gebouw binnengingen. Geen van beide vrouwen zei iets toen ze langs de indrukwekkende granieten façade van het paleis liepen, Hoewel Aideen nog maar kort voor het Op-Center werkte, wist ze dat haar baas in gedachten al bij de bespreking was. Martha liep zwijgend de dingen te overdenken die ze tegen Serrador zou zeggen. Aideens rol zou zijn dat ze gebruikmaakte van haar ervaringen met Mexicaanse rebellen en haar kennis van de Spaanse taal, om er zeker van te zijn dat er niets verkeerd werd gezegd of begrepen.


  Als we maar wat meer tijd hadden gehad om ons voor te bereiden, dacht Aideen, terwijl ze zich als toeristen gedroegen en foto’s namen en zich langzaam in de richting van de poort bewogen. Het Op-Center had nauwelijks tijd gehad om op adem te komen na de gijzelingssituatie in de Bekavallei toen deze zaak hun werd toegespeeld door de Amerikaanse ambassade in Madrid. Toegespeeld op dusdanig stille wijze dat alleen Kamerlid Serrador, ambassadeur Neville, president Michael Lawrence en zijn naaste adviseurs, en de top van het Op-Center ervan wisten. En ze zouden het stilhouden. Als Kamerlid Serrador gelijk had, stonden er tienduizenden levens op het spel.


  In de verte luidde een kerkklok. In Aideens oren klonk dat in Spanje op de een of andere manier heiliger dan in Washington. Ze telde de slagen. Het was zes uur. Martha en Aideen liepen naar het wachthuisje. ‘Nosotros aqui para un viaje todo comprendido,’ zei Aideen door het rooster in het glas. ‘We zijn hier voor een rondleiding.’ Om het beeld van de verwachtingsvolle toerist te vervolmaken, voegde ze eraan toe dat een wederzijdse vriend voor hen een privé-rondleiding door het gebouw had geregeld.


  De jonge bewaker, een grote man met een ernstig gezicht, vroeg naar hun namen.


  ‘Señorita Temblón y Señorita Serafico‚’ antwoordde Aideen, waarmee ze hem hun undercoveridentiteiten gaf. Voordat ze uit Washington waren vertrokken, had Aideen deze afgesproken met Serradors kantoor. Alles, van hun vliegtickets tot hun hotelreserveringen, stond op die namen.


  De bewaker draaide zich om en bekeek de lijst op het klembord. Terwijl hij dat deed, keek Aideen om zich heen. Er was een binnenplaats achter het hek, met een prachtige blauwzwarte hemel erboven. Achter de binnenplaats stond een klein stenen gebouw waarin de aanvullende overheidsdiensten waren ondergebracht, Daarachter stond een modem glazen gebouw waarin de kantoren van de Kamerleden waren. Het was een imponerend complex dat Aideen eraan herinnerde hoe ver Spanje was gekomen sinds de dood van El Caudillo, ‘de leider’, Francisco Franco, in 1975 Het land was nu een constitutionele monarchie, met een minister-president en een echte koning. Het Palacio de las Cortes sprak zelf ook heel beeldend over een van de moeilijkste tijden van het Spaanse verleden. Er zaten kogelgaten in het plafond van de Tweede Kamer, een zichtbare herinnering aan een poging tot een rechtse coupe in 1981. Het paleis had nog meer aanvallen meegemaakt, waarvan de belangrijkste in 1874 had plaatsgevonden, toen president Emilio Castelar het vertrouwen van zijn regering had verloren en soldaten het vuur openden in de gangen.


  Spanjes strijd in deze eeuw had zich voornamelijk in het land zelf afgespeeld, en de natie was neutraal gebleven tijdens de Tweede Wereldoorlog. Het gevolg daarvan was dat de wereld relatief weinig aandacht had voor de politiek en de problemen van Spanje. Maar toen Aideen op de universiteit talen studeerde, had haar docent Spaans, señor Armesto, haar verteld dat Spanje een land was dat aan de rand van de afgrond stond.


  Als je drie Spanjaarden om commentaar vraagt, had hij gezegd, krijg je vier meningen. En wanneer de wereldgebeurtenissen de ongeduldigen en vijandigen bevoordelen, zullen die meningen luidkeels en op gewelddadige wijze worden geuit.


  Señor Armesto had gelijk. Fractionering was de trend in de politiek, van het uiteenvallen van de Sovjet-Unie en Joegoslavië tot aan de afscheidingspolitiek in Quebec en het toenemende etnocentrisme in de Verenigde Staten. Ook Spanje was niet immuun voor die trend. Als de angsten van Kamerlid Serrador terecht waren – en de inlichtingendienst van het Op-Center was dat nagegaan – stond het land de ergste strijd sinds duizend jaar te wachten. Zoals inlichtingenchef Bob Herbert het formuleerde voordat Martha uit Washington vertrok: ‘Daarbij vergeleken is de Spaanse Burgeroorlog niet meer dan een onbetekenend ruzietje geweest.’


  De bewaker legde zijn lijst neer. ‘Un momento,’ zei hij, en hij nam de hoorn op van de rode telefoon op de console achter in het hokje. Hij toetste een nummer in en schraapte zijn keel.


  Terwijl de bewaker sprak met de secretaris aan de andere kant van de lijn, draaide Aideen zich om. Ze keek naar de brede avenue, die vol verkeer was. La hora de aplastar, ‘het uur van de aanrijdingen’, noemden ze dat hier. De felle koplampen van de langzaam rijdende auto’s waren verblindend in het schemerlicht. Ze leken aan en uit te gaan als er voetgangers voorlangs liepen. Af en toe lichtte er een flitslamp op als een toerist bleef staan om een foto van het paleis te maken.


  Aideen knipperde met haar ogen als gevolg van zo’n flitslamp toen de jonge man die de foto had genomen zijn camera in de zak van zijn spijkerjack stak en zich omdraaide naar het wachthuisje. Ze kon zijn ogen niet zien onder de klep van zijn honkbalpet, maar ze voelde dat hij naar haar keek.


  Een afperser die zich als toerist voordoet? vroeg ze zich af toen de man haar kant op kwam lopen. Aideen besloot dat Martha deze keer met hem mocht afrekenen en draaide zich om. Terwijl ze dat deed, zag ze achter de man een auto naar de stoeprand sturen. De zwarte sedan kroop meer dan hij reed, alsof hij verderop had staan wachten. Aideen bleef staan. Plotseling begon de wereld om haar heen in slowmotion te bewegen. Ze zag dat de man uit de binnenzak van zijn jack iets haalde dat op een pistool leek.


  Aideen ervoer het moment met een verlammend gevoel van ongeloof. Dat verdween snel toen haar training het commando overnam. ‘Fusilar!’ riep ze. ‘Een schutter!’


  Martha draaide zich naar haar toe op het moment dat het wapen schokte in de hand en een paar korte doffe knallen en vuurpluimen produceerde. Martha werd tegen het wachthuisje gesmeten en viel op haar zij terwijl Aideen de andere kant op sprong. De gedachte daarachter was dat ze het pistoolvuur van de man wilde wegleiden van Martha. Daar slaagde ze in. Terwijl Aideen naar de grond dook, bleef een jonge postbode die voor haar langsliep, geschrokken staan, staarde haar aan en werd in zijn linkerdij getroffen. Toen zijn been onder hem wegsloeg en hij naar voren viel, trof een tweede kogel hem in zijn zij. Hij landde op zijn rug en Aideen liet zich achter hem plat op de grond vallen. Ze bleef zo laag als ze kon en zo dicht mogelijk tegen zijn van pijn kronkelende lichaam aan. Toen er helderrood bloed uit zijn zij begon te vloeien, stak ze haar hand uit en drukte ze die hard op de wond. Ze hoopte dat de druk voldoende was om het bloeden te stuiten.


  Aideen lag daar en luisterde. Het schieten was gestopt en ze tilde voorzichtig haar hoofd op. Toen ze keek, reed de auto net weg. In de verte begonnen er mensen te gillen en Aideen kwam langzaam overeind. Ze bleef met haar hand op de wond drukken terwijl ze zich oprichtte op haar knieën.


  ‘Ayuda!’ riep ze naar de beveiligingsman die uit het Kamergebouw naar de poort van het hek kwam rennen. ‘Help!’


  De man draaide de poort van het slot en haastte zich naar haar toe. Aideen zei dat hij zijn hand op de wond moest drukken. Hij deed wat hem was opgedragen. Aideen keek achterom naar het wachthuisje. De bewaker zat gehurkt achter het raam en schreeuwde in de telefoonhoorn om hulp. Er waren mensen aan de overkant van de straat en op de rijweg, De enigen die voor het paleis hadden gestaan, waren Aideen, de man naast haar, de bewaker... en Martha.


  Aideen zocht in de toenemende duisternis naar haar baas. Passerende auto’s minderden vaart en stopten, en hun koplampen verlichtten het onbeweeglijke, afschuwelijke tafereel. Martha lag op haar zij, met haar gezicht naar het wachthuisje. Op het trottoir onder en achter haar lichaam hadden zich al flinke bloedplassen gevormd.


  ‘O, jezus,’ stamelde Aideen.


  De jonge vrouw probeerde overeind te komen maar haar benen wilden haar niet dragen. Ze kroop snel naar het wachthuisje en ging op haar knieën naast Martha zitten. Ze boog zich over haar heen en keek naar haar aantrekkelijke gezicht. Dat stond onbeweeglijk.


  ‘Martha?’ vroeg ze zacht.


  Martha reageerde niet. Mensen met zorgelijke gezichten begonnen zich om de twee vrouwen te verzamelen.


  ‘Martha?’ vroeg Aideen op dwingender toon.


  Martha verroerde zich niet. Aideen hoorde het geluid van rennende voetstappen op de binnenplaats. Daarna hoorde ze gedempte stemmen die de mensen verzochten wat ruimte te maken. Aideen had het gevoel dat haar oren met watten waren gevuld. Aarzelend raakte ze met haar vingertoppen Martha’s wang aan. Martha reageerde niet. Heel traag, alsof ze zich door een droom bewoog, strekte Aideen haar wijsvinger. Ze hield hem onder Martha’s neus, vlak bij haar neusgaten. Ze voelde geen adem.


  ‘God, o god,’ mompelde Aideen. Voorzichtig raakte ze een van Martha’s oogleden aan. Het reageerde niet en ze trok haar hand weer terug. Ze ging op haar onderbenen zitten en staarde naar het roerloze lichaam. Geluiden begonnen weer tot haar door te dringen en alles leek zijn normale tempo weer aan te nemen.


  Een kwartier geleden had Aideen deze vrouw in stilte vervloekt. Martha was in beslag genomen door iets wat zo belangrijk leek, zo verdomd belangrijk. Momenten leken altijd belangrijk nadat ze door een tragedie in perspectief werden gezet. Of misschien waren ze wel belangrijk omdat er niet meer zouden volgen. Of Martha het nu goed of fout had gehad, of ze een goed of slecht mens was geweest, of ze een vooruitziende blik had gehad of alles volgens het boekje deed, ze was nu dood. Haar momenten waren voorbij.


  De poort in het hek ging open en er kwamen mannen doorheen rennen. Ze verzamelden zich om Aideen, die wezenloos naar Martha zat te staren. De jonge vrouw streelde Martha’s dikke zwarte haar.


  ‘Het spijt me,’ zei Aideen. Ze slaakte een trillende zucht en deed haar ogen dicht. ‘Het spijt me heel, heel erg.’


  Haar ledematen voelden zwaar aan en ze baalde ervan dat haar reflexen, die met die straatschoffies nog zo snel waren geweest, haar nu compleet in de steek hadden gelaten. Verstandelijk wist Aideen dat haar niets te verwijten viel. Tijdens haar kennismakingsweek toen ze bij het Op-Center was gaan werken, had stafpsychologe Liz Gordon haar en de twee andere nieuwe medewerkers gewaarschuwd voor het verlammende effect van de eerste, plotselinge confrontatie met een vuurwapen. Een pistool of mes dat wordt getrokken in een vertrouwde omgeving, maakt een eind aan het idee dat we onkwetsbaar zijn tijdens onze gewone, dagelijkse handelingen: in dit geval door een straat in een stad lopen. Liz had het groepje verteld dat op het moment van schrik iemands lichaamstemperatuur, bloeddruk en spierspanning daalden en dat het even duurde voordat het overlevingsinstinct in werking trad. Overvallers rekenen op dat moment van verlamming, had Liz gezegd. Maar begrijpen wat er gebeurd was, hielp haar niet. Helemaal niet. Het deed niets af aan de pijn en het schuldgevoel die Aideen ervoer. Als ze iets eerder had gereageerd of iets alerter was geweest – één hartslag eerder, meer was er niet nodig – dan had Martha misschien nog geleefd.


  Hoe moest je leven met zo’n schuldgevoel, vroeg Aideen zich af terwijl de tranen in haar ogen sprongen.


  Ze wist het niet. Ze had nooit kunnen omgaan met haar tekortkomingen. Ze had niet geweten wat ze moest doen toen ze haar vader, die toen al weduwnaar was, huilend aan de keukentafel had aangetroffen toen hij zijn baan was kwijtgeraakt op de schoenenfabriek waar hij van jongs af aan had gewerkt, De daaropvolgende dagen had ze hem aan het praten proberen te krijgen, maar hij had zijn troost gezocht in de whisky. Niet lang daarna was ze gaan studeren en ze had het gevoel gehouden dat ze hem in de steek had gelaten. Ze kon niet overweg met het gevoel van falen toen haar schoolvriend, op wie ze smoorverliefd was, in hun laatste jaar zwoel glimlachte naar haar oude schoolvriendin. Een week daarna maakte hij het uit met Aideen en meteen na het examen ging Aideen bij het leger. Ze was niet eens op de diploma-uitreiking; het zou haar dood zijn geweest als ze hem had moeten zien.


  En nu had ze Martha in de steek gelaten. Haar schouders schokten en het huilen ging over in een onbeheerst gesnik.


  Een jonge agent met een snor, van de beveiligingsdienst van het paleis, pakte haar voorzichtig bij de schouders en hielp haar overeind.


  ‘Gaat het?’ vroeg hij in het Engels.


  Ze knikte en probeerde te stoppen met huilen. ‘Ik denk het wel.’


  ‘Hebt u behoefte aan een dokter?’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Weet u het zeker, señorita?’


  Aideen haalde langzaam heel diep adem. Dit was niet het moment en de plek om de geest te geven. Ze moest met Darrell McCaskey praten, de FBI-verbindingsman van het Op-Center. Hij was in het hotel achtergebleven, waar hij een ontmoeting zou hebben met een collega van Interpol. En ze wilde nog steeds met Kamerlid Serrador praten. Als deze aanslag was bedoeld om die ontmoeting te voorkomen, dan zou ze die verdomme laten plaatsvinden ook.


  ‘Ik red me wel,’ zei Aideen. ‘Hebt u... hebt u de persoon gepakt die dit heeft gedaan? Hebt u enig idee wie het was?’


  ‘Nee, señorita,’ antwoordde hij. ‘We zullen moeten kijken wat de beveiligingscamera’s hebben vastgelegd. Voelt u zich goed genoeg om te praten over wat er gebeurd is?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei ze onzeker. Ze had nog steeds een missie, dat was de reden dat ze hier was. Ze wist niet hoeveel ze daarover aan de politie kon vertellen. ‘Maar... por favor?’


  ‘Sí?’


  ‘We zouden een ontmoeting hebben met iemand in dit gebouw. Ik zou het toch prettig vinden als ik hem zo snel mogelijk kon spreken.’


  ‘Ik zal de noodzakelijke regelingen treffen...’


  ‘Ik moet ook contact opnemen met iemand op de Princesa Plaza,’ zei Aideen.


  ‘Ik zal zorgen dat die dingen gebeuren,’ zei hij. ‘Maar comisario Fernandez kan hier elk moment arriveren. Hij is degene die het onderzoek zal leiden. Hoe langer we wachten, hoe moeilijker het onderzoek wordt.’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Ik begrijp het. Ik zal met hem praten en onze gids later ontmoeten. Is er een telefoon die ik kan gebruiken?’


  ‘Ik zal voor een telefoon zorgen,’ zei de agent. ‘Daarna zal ik persoonlijk op zoek gaan naar de persoon die u zou ontmoeten.’


  Aideen bedankte hem en kwam op eigen kracht overeind. Ze wankelde. De agent greep haar arm vast.


  ‘Weet u zeker dat u niet eerst een dokter wilt zien?’ vroeg de man. ‘Er is er een in het gebouw.’


  ‘Gracias‚ no,’ zei ze met een dankbare glimlach. Ze was niet van plan om de aanvaller een tweede slachtoffer te gunnen. Ze zou zich hier doorheen slaan, ook al was het stukje bij beetje.


  De agent glimlachte vriendelijk naar haar terug en liep langzaam met haar mee naar de geopende poort in het hek.


  Op het moment dat Aideen werd weggeleid, kwam de paleisarts voorbijrennen. Even later hoorde ze de sirene van een ambulance. De jonge vrouw draaide zich half om toen de ambulance tot stilstand kwam op dezelfde plek waar de vluchtauto had gestaan. Terwijl de ziekenbroeders snel de brancard achter uit de auto haalden, zag Aideen de arts naast Martha’s lichaam alweer overeind komen. Hij had niet veel tijd nodig gehad. Hij zei iets tegen een bewaker en rende vervolgens naar de postbode. Hij begon het uniform van de man open te knopen en riep naar de ziekenbroeders dat ze bij hem moesten komen. Terwijl hij dat deed, legde de bewaker zijn jasje over Martha’s hoofd.


  Aideen keek voor zich uit. Dat was het dan. Er waren maar een paar seconden voor nodig geweest en alles wat Martha Mackall had geweten, had gepland, gevoeld en gehoopt, was verdwenen. En niets kon het weer terugbrengen.


  De jonge vrouw bleef haar tranen bedwingen toen ze werd meegenomen naar een klein kantoor in de monumentale hal van het paleis. Het kantoor had houten lambriseringen en comfortabele meubels, en Aideen liet zich op de leren bank naast de deur zakken. Ze voelde de pijn aan haar ellebogen en knieën, waarmee ze zich op straat had laten vallen, maar verder verkeerde ze nog steeds in een acute staat van ongeloof. Maar de contrashockreactie zou zo in werking treden en de lichaamsfuncties aansturen die het tijdens de aanslag hadden laten afweten. En ze wist dat Darrell en generaal Rodgers en directeur Paul Hood en de rest van het Op-Center-team achter haar stonden. Ze was op dit moment misschien op zichzelf aangewezen, maar ze was niet alleen.


  ‘U mag deze telefoon gebruiken,’ zei de agent, en hij wees naar een ouderwets draaischijftoestel op het glazen tafelblad. ‘Draai eerst een nul voor de buitenlijn.’


  ‘Dankuwel.’


  ‘Ik zal een bewaker voor de deur zetten, zodat u in veiligheid bent en niet gestoord zult worden.’


  Aideen bedankte hem nogmaals. Hij vertrok en deed de deur achter zich dicht. Het was stil in de kamer, afgezien van het gesis van een radiator en de gedempte geluiden van het verkeer op straat. Van het leven dat doorging.


  Aideen haalde nog eens diep adem, haalde de blocnote van het hotel uit haar rugzak en keek naar het telefoonnummer dat ze onder aan het eerste blad had genoteerd. Ze merkte dat ze onmogelijk kon geloven dat Martha dood was. Ze kon haar irritatie nog steeds voelen, haar ogen nog voor zich zien en haar parfum nog ruiken. En ze kon Martha nog steeds horen zeggen: ‘Je weet wat hier op het spel staat.’


  Aideen slikte moeizaam en draaide het nummer. Ze vroeg of ze doorverbonden kon worden met Darrell McCaskeys kamer. Ze schoof een eenvoudige scrambler over het mondstuk, die een ultrasonisch gekrijs op de lijn zou zetten en alle ongewenste oren doof zou maken. Een filter aan McCaskeys uiteinde van de lijn zou dat geluid weer wegnemen. Aideen wist wat hier op het spel stond. Het lot van Spanje, van Europa, en mogelijk van de hele wereld. En wat er ook voor nodig was, ze was niet van plan om nog eens te falen.


  2


  Maandag, 12.12 uur


  Washington D.C.


  Wanneer ze op het hoofdkwartier op Andrews Air Force Base in Maryland waren, of op de basis van het Striker Team op de FBI Academy in Quantico, Virginia, dan waren de vijfenveertig jaar oude generaal Michael Bernard Rodgers en de evenoude kolonel Brett Van Buren August respectievelijk adjunct-directeur en commandant van het snellereactieteam van het Op-Center.


  Maar hier in Ma Ma Buddha, een klein, weggemoffeld Chinees restaurant in Washingtons Chinatown, waren de twee mannen geen meerdere en ondergeschikte. Ze waren goede vrienden die allebei waren geboren in St. Francis Hospital in Hartford, Connecticut, die elkaar al hadden ontmoet op de kleuterschool, vervolgens de passie hadden gedeeld voor het bouwen van modelvliegtuigjes, die vijf jaar lang in hetzelfde Thurston’s Apparel Store Little League-team hadden gespeeld, zowel op als buiten het veld achter homerun-koningin Laurette DelGuercio aan hadden gezeten, en die allebei vier jaar lang trompet hadden gespeeld in de Housatonic Valley Marching Band. Ze dienden in verschillende legereenheden in Vietnam – Rodgers in de U.S. Army Special Forces en August in de Air Force Intelligence – en waren elkaar in de daaropvolgende twintig jaar zo af en toe tegen het lijf gelopen. Rodgers diende twee lichtingen in Zuidoost-Azië, waarna hij naar Fort Bragg in North Carolina werd gestuurd om kolonel Charlie Beckwith te helpen met de supervisie op de training van de U.S. Army’s 1st Special Forces Operational Detachment: de Delta Force. Rodgers bleef daar tot de Golfoorlog, waarin hij het commando had over een gemechaniseerde brigade, wat hij met zo’n Patton-achtige hartstocht had gedaan, dat hij al een heel eind op weg was naar Bagdad toen zijn steuntroepen nog in Zuid-Irak waren. Zijn inzet leverde hem een promotie op, en een bureaufunctie op het Op-Center.


  August had in een periode van twee jaar 87 F-4-spionagevluchten boven Noord-Vietnam gedaan voordat hij bij Hue werd neergeschoten. Hij bracht een jaar door als krijgsgevangene voordat het hem lukte te ontsnappen en naar het zuiden te vluchten. Nadat hij in Duitsland was hersteld van de uitputting, ondervoeding en de intimidatie waaraan hij had blootgestaan, keerde August terug naar Vietnam. Hij zette daar een spionagenetwerk op om te zoeken naar andere Amerikaanse krijgsgevangenen en bleef nog een jaar undercover in het land nadat de Verenigde Staten zich hadden teruggetrokken. Op verzoek van het Pentagon verbleef August de daaropvolgende drie jaar op de Filippijnen, waar hij president Ferdinand Marcos hielp met zijn strijd tegen de afscheidingsbeweging van Moro. Hij mocht Marcos niet en zijn onderdrukkingspolitiek evenmin, maar de Amerikaanse regering steunde hem, dus bleef August waar hij was. Na de val van het Marcos-regime had August wel zin in een wat minder veeleisende bureaufunctie en ging hij als luchtmachtverbindingsman voor de NASA werken, waar hij meehielp met het opzetten van de veiligheidsprocedures voor spionagemissies van satellieten, waarna hij in dienst trad bij de SOC als expert in antiterreuracties. Toen de commandant van het Striker Team, luitenant-kolonel W. Charles Squires, werd gedood tijdens een missie in Rusland, nam Rodgers onmiddellijk contact met kolonel August op en bood hij hem de post aan. August accepteerde die en zo konden de twee hun oude vriendschap weer hervatten.


  De twee mannen waren naar Ma Ma Buddha gekomen nadat ze die ochtend een voorstel hadden besproken over een nieuwe International Strike Force Division voor het Op-Center. Het idee daarvoor was afkomstig van Rodgers en Paul Hood. In tegenstelling tot het undercover opererende Striker Team zou de ISFD een kleine, clandestiene operatie-eenheid worden die was samengesteld uit Amerikaanse bevelhebbers en buitenlandse agenten. Mensen als Falah Shibli van de Sayeret Ha’Druzim, de Israëlische druzische verkenners die het Striker Team hadden geholpen bij de redding van het regionale Op-Center en zijn mensen in de Bekavallei. De ISFD zou worden samengesteld om clandestiene missies in potentiële internationale probleemgebieden uit te voeren. Generaal Rodgers had het grootste deel van de bespreking zwijgend maar aandachtig zitten luisteren, in het gezelschap van Bob Herbert, het hoofd van de inlichtingendienst, zijn collega’s Donald Breen, hoofd van de marine-inlichtingendienst, Phil Prince, hoofd van de legerinlichtingendienst, en Augusts vriend, de legendarische Pete Robinson van de luchtmachtinlichtingendienst.


  Nu was Rodgers gewoon stil. Hij prikte met zijn stokjes in de gebakken gezouten sperziebonen op zijn bord. Zijn verweerde gezicht onder het dikke peper-en-zoutkleurige haar stond betrokken en hij had zijn ogen neergeslagen. Beide mannen waren onlangs uit Libanon teruggekeerd. Rodgers en een klein groepje soldaten en burgers hadden een veldoefening voor het nieuwe regionale Op-Center gehouden toen ze gevangen waren genomen en waren gemarteld door Koerdische extremisten. Met de hulp van een Israëlische gevechtseenheid was het August en het Striker Team gelukt de Bekavallei in te gaan en hen te bevrijden. Toen hun beproeving voorbij was en de poging om een oorlog tussen Turkije en Syrië uit te lokken was verijdeld, had generaal Rodgers zijn pistool getrokken en de Koerdische leider eigenhandig geëxecuteerd. Tijdens de vlucht terug naar de Verenigde Staten had August moeten voorkomen dat de radeloze generaal Rodgers het handwapen op zichzelf had gebruikt.


  August gebruikte een vork om zijn varkensvlees lo mein te eten. Nadat hij zijn gevangenbewaarders in Vietnam had zien eten terwijl hij zelf bijna omkwam van de honger, had hij het liefst zijn leven lang nooit meer een eetstokje gezien. Terwijl hij at, had hij zijn blauwe ogen op zijn metgezel gericht. August wist van de effecten die strijd en gevangenschap op iemand konden hebben, en hij wist maar al te goed wat martelingen niet alleen met een lichaam, maar ook met een geest konden doen. Hij verwachtte niet dat Rodgers snel zou herstellen. Sommige mensen herstelden nooit. Als ze zich bewust werden van de diepte van hun ontmenselijking – zowel in termen van wat hun was aangedaan als van wat ze misschien gedwongen zouden zijn anderen aan te doen – maakten veel voormalige gijzelaars een eind aan hun leven. Liz Gordon had dat heel goed verwoord in een artikel dat ze had gepubliceerd in de International Amnesty Journal: ‘Een gijzelaar is iemand die van lopen plotseling heeft moeten omschakelen op kruipen. Weer te leren lopen, de confrontatie aan te kunnen met zelfs de kleinste risico’s of doodgewone overheidsvertegenwoordigers, is vaak moeilijker dan te blijven liggen en op te geven.’


  August pakte de metalen theepot op. ‘Jij nog?’


  ‘Ja, graag.’


  August bleef zijn vriend in het oog houden terwijl hij de twee kopjes naast elkaar zette. Hij schonk ze vol en zette de pot weer neer. Toen roerde hij een half zakje suiker door zijn thee, bracht het kopje naar zijn mond en nam een slokje. Door de opkringelende stoom bleef hij naar Rodgers staren.


  De generaal keek niet op.


  ‘Mike?’


  ‘Ja.’


  ‘Dit is niet goed.’


  Rodgers keek op. ‘Wat? De lo mein?’


  August was volkomen verrast. Hij grinnikte. ‘Nou, dat is een begin. Het eerste grapje dat je maakt sinds... wat... de middelbare school?’


  ‘Zoiets,’ zei Rodgers mat. Hij bracht moedeloos zijn kopje naar zijn mond en nam een slokje, Hij bleef zijn kopje voor zijn mond houden en staarde erin. ‘Wat is er sindsdien te lachen geweest?’


  ‘Genoeg, zou ik zeggen.’


  ‘Zoals wat?’


  ‘Wat dacht je van de weekends met je vrienden? En de jazzclubs in New Orleans, New York en Chicago, waarover je me vertelde? Enkele verdomd goede films? Meer dan enkele aantrekkelijke dames? Je hebt een aantal heel leuke dingen in je leven gehad.’


  Rodgers zette zijn kopje neer en vertrok van de pijn toen hij anders ging zitten, De brandwonden die hij had opgelopen tijdens de martelingen door de Koerden in de Bekavallei, waren nog lang niet geheeld, en de heling van zijn emotionele wonden zou nog veel langer duren. Maar hij weigerde op zijn bank te gaan liggen en te rusten.


  ‘Die dingen waren niet meer dan afleiding, Brett. Ik genoot ervan, maar ze waren bijzaak. Vermaak.’


  ‘Sinds wanneer zijn afleiding en vermaak slecht?’


  ‘Sinds ze de reden van het bestaan zijn geworden in plaats van de beloning voor goed werk,’ zei Rodgers.


  ‘O-o,’ zei August.


  ‘Inderdaad, o-o,’ antwoordde Rodgers.


  August had een emmer in een beerput laten zakken en Rodgers had blijkbaar besloten die met mest te vullen.


  ‘Wil je weten waarom ik me niet kan ontspannen?’ vroeg Rodgers. ‘Omdat we een samenleving zijn geworden die leeft voor de weekends, voor de vakantie, om weg te rennen van verantwoordelijkheid. We zijn trots op hoeveel drank we op kunnen, op hoeveel vrouwen we in ons bed kunnen krijgen, op hoe goed onze sportteams presteren.’


  ‘Vroeger hield je van die dingen,’ herinnerde August hem. ‘Vooral van de vrouwen.’


  ‘Nou, misschien ben ik het gewoon zat,’ zei Rodgers. ‘Ik wil niet meer op die manier leven. Ik wil dingen doen!’


  ‘Je hebt altijd dingen gedaan,’ zei August. ‘En je vond toch nog tijd om van het leven te genieten.’


  ‘Ik denk dat ik niet besefte in wat voor puinhoop het land aan het veranderen was,’ zei Rodgers. ‘Neem een vijand als het wereldwijde communisme. Je geeft alles wat je hebt om het te bestrijden. En ineens is het er niet meer. Dan kijk je eens goed om je heen en zie je dat alles naar de verdommenis is gegaan terwijl jij met je strijd bezig was. Normen en waarden, initiatief, mededogen, alles. Ik heb nu besloten harder te gaan werken om degenen die niet trots zijn op wat ze doen een schop onder hun hol te geven.’


  ‘Wat allemaal buitengewoon oprecht is,’ zei August. ‘Maar het is ook zinloos, Mike. Jij houdt van klassieke muziek, nietwaar?’


  Rodgers knikte. ‘En?’


  ‘Ik weet niet meer welke schrijver het was die zei dat het leven behoort te zijn als een symfonie van Beethoven. De harde passages in de muziek staan voor onze publieke daden. De zachte passages staan voor onze persoonlijke inzichten. Ik denk dat de meeste mensen een goed en eerlijk evenwicht tussen die twee hebben gevonden.’


  Rodgers keek weer in zijn thee. ‘Dat geloof ik niet. Als dat waar was, zouden we er meer van terechtbrengen.’


  ‘We hebben een paar wereldoorlogen en een nucleaire koude oorlog overleefd,’ antwoordde August. ‘Voor een stelletje plaatselijke carnivoren die niet ver van hun grotten zijn geraakt, is dat niet slecht.’ Hij nam even tijd om een flinke slok thee te nemen. ‘Trouwens, vergeet de weekends en het vermaak. Wat dit gesprek begon, was een grapje van jou en mijn verbazing daarover. Humor is geen zwakheid, beste vriend, dus val jezelf niet af omdat je het gebruikt. Het is een hulpmiddel, Mike, een noodzakelijk tegenwicht. Toen ik een gast was van Ho Chi Minh, heb ik mezelf redelijk normaal kunnen houden door mezelf alle slechte grappen te vertellen die ik me kon herinneren. Flauwe bakken, draken van bakken. Skelettenmoppen. Je weet wel: “Een skelet komt een bar in en bestelt een gin-tonic en een dweil...”’


  Rodgers lachte niet.


  ‘Nou,’ zei August, ‘het zal je verbazen hoe grappig dat lijkt als je aan je bloedende polsen boven een van muskieten vergeven moeras hangt. Het punt is, Mike, dat het een soort reddingslijn is waarmee je jezelf uit het drijfzand kunt trekken.’


  ‘Zo ben jij,’ zei Rodgers. ‘Ik word boos. Verbitterd. Ik sluit me af.’


  ‘Dat weet ik. En je laat het in je systeem zitten. Jij hebt een derde soort klassieke muziek uitgevonden: harde passages die je binnenhoudt. Het lijkt me sterk dat jij vindt dat dat goed is.’


  ‘Goed of niet,’ zei Rodgers, ‘het is vanzelfsprekend voor me geworden. Het is mijn brandstof. Het geeft me de kracht om systemen te repareren die niet goed werken, of af te komen van de mensen die het voor de rest van ons verpesten.’


  ‘En als je het systeem niet kunt reparen, of je niet kunt ontdoen van de slechteriken?’ vroeg August. ‘Waar gaat al die brandstof met dat hoge octaangehalte dan naartoe?’


  ‘Nergens,’ zei Rodgers, ‘Die sla ik op. Dat is het mooie ervan. Het is het oosterse idee van chi: innerlijke kracht. Als je hem nodig hebt voor de volgende strijd, dan is hij er gewoon, klaar om getankt te worden.’


  ‘Of te exploderen. Wat doe je als je zoveel brandstof hebt opgespaard dat je die niet meer binnen kunt houden?’


  ‘Dan verbrand je er wat van,’ zei Rodgers. ‘Dat is het punt waar ontspanning en vermaak om de hoek komen kijken. Je verbrandt het door middel van lichaamsbeweging. Je gaat naar de sportschool of speelt squash of belt een vriendin. Er zijn manieren.’


  ‘Nogal eenzame manieren.’


  ‘Voor mij werken ze,’ zei Rodgers. ‘Trouwens, als ik geen zin heb in vriendinnen, kan ik ze altijd nog doorschuiven naar jou.’


  ‘Heb jíj dat gedaan?’ August grinnikte. Rodgers praatte tenminste en niet alleen maar over ellende en de teloorgang van de beschaving. ‘Na mijn lange weekend met Barb Mathias moest ik een week vrij nemen.’ Rodgers glimlachte. ‘Ik dacht dat ik je een plezier deed,’ zei hij. ‘Ze was al gek op je toen we jong waren.’


  ‘Ja, maar ze is nu vierenveertig en wil nog maar twee dingen: seks en zekerheid.’ August draaide wat bami om zijn vork en stak hem in zijn mond. ‘Helaas kan ik maar één van die dingen leveren.’


  Rodgers glimlachte nog steeds toen zijn pieper begon te piepen. Hij boog zich opzij om erop te kijken en kromp ineen toen het verband in zijn zij drong.


  ‘Die dingen zijn zo gemaakt dat je ze van je riem kunt halen,’ zei August behulpzaam.


  ‘Dank je,’ zei Rodgers. ‘Zo ben ik mijn vorige kwijtgeraakt.’ Hij keek omlaag naar het nummer.


  ‘Wie is het?’ vroeg August.


  ‘Bob Herbert,’ zei Rodgers. Zijn wenkbrauwen waren gefronst toen hij zijn servet van zijn schoot haalde. Hij kwam heel langzaam overeind en liet het op zijn stoel vallen. ‘Ik bel hem vanuit de auto.’


  August leunde achteruit. ‘Ik wacht hier op je,’ zei hij. ‘Er is me verteld dat er in Washington op elke man drie vrouwen zijn. Misschien heeft een van hen trek in je koude boontjes.’


  ‘Succes ermee,’ zei Rodgers, waarna hij snel het kleine, drukke restaurant doorliep.


  August at de laatste restjes van zijn lo mein op, dronk zijn kopje leeg en schonk zich nog een kop thee in. Hij nam er kleine slokjes van terwijl hij zijn blik door het donkere restaurant liet gaan. De gemoedstoestand waarin Rodgers verkeerde, zou niet gemakkelijk te doorbreken zijn. August was altijd de meer optimistische van de twee geweest. Goed, het was waar, hij kon niet naar het Vietnam Veterans Memorial of tv-documentaires over de oorlog kijken of zelfs maar langs een Vietnamees restaurant lopen. Niet zonder dat er tranen in zijn ogen schoten of hij een brandend gevoel in zijn buik kreeg of merkte dat hij zijn vuisten balde en de behoefte voelde om tegen iets te slaan. August was gewoonlijk opgewekt en hoopvol, hoewel hij sommige dingen nooit zou kunnen vergeven. Toch hield hij zich niet vast aan verbittering en teleurstelling zoals Mike dat deed. Het probleem was niet zozeer dat de samenleving Mike had laten barsten, maar dat Mike zichzelf had laten barsten. En August was niet van plan dat te laten gebeuren zonder zich er tot het uiterste tegen te verzetten.


  Toen Rodgers terugkwam, wist August onmiddellijk dat er iets mis was. Ondanks het verband en zijn pijn bewoog de generaal zich zelfverzekerd door het drukke restaurant en werkte hij zich om obers en klanten heen in plaats van te wachten tot ze uit zichzelf opzij gingen. Hij haastte zich echter niet. Ze waren allebei in uniform en militairen werden altijd goed in de gaten gehouden, zowel door buitenlandse agenten als door journalisten. Als ze werden weggeroepen en een gehaaste indruk maakten, vertelde dat de observanten welk onderdeel en zelfs welke groep binnen dat onderdeel betrokken was bij een belangrijke gebeurtenis.


  August stond rustig op voordat Rodgers bij hun tafel aankwam. Voor de show rekte hij zich uit en nam een laatste slok thee. Hij legde een biljet van twintig dollar op de tafel en draaide zich om naar Rodgers. De mannen zeiden geen woord totdat ze buiten waren. De herfstlucht was snijdend fris terwijl ze langzaam naar de auto liepen.


  ‘Vertel me nog eens wat over de goede dingen in het leven,’ zei Rodgers verbitterd. ‘Martha Mackall is een halfuur geleden doodgeschoten.’


  August voelde de thee in zijn keel omhoogkomen.


  ‘Het is gebeurd voor het Palacio de las Cortes in Madrid,’ vervolgde Rodgers. Zijn stem klonk zacht en afgemeten en zijn blik was gericht op iets in de verte. En hoewel de vijand nog geen gezicht had, had Rodgers wel iets gevonden om zijn woede op te richten. ‘De status van je eenheid blijft ongewijzigd totdat we meer weten,’ zei Rodgers. ‘Martha’s assistente Aideen Marley praat op dit moment met de politie. Darrell is bij haar in Madrid en is nu op weg naar het paleis. Hij belt Paul om veertien uur met het laatste nieuws.’


  Augusts gezichtsuitdrukking was niet veranderd, hoewel hij de smaak van thee en gal in zijn mond proefde. ‘Enig idee wie verantwoordelijk is?’


  ‘Geen enkel,’ zei Rodgers, ‘Ze reisde incognito. Er zijn maar een paar mensen die wisten dat ze daar was.’


  Ze stapten in Rodgers’ nieuwe Camry. August reed. Hij startte de motor en voegde zich in het verkeer. De twee mannen bleven enige tijd zwijgen. August had Martha niet erg goed gekend, maar hij wist wel dat ze op het Op-Center niemands favoriet was. Ze was onstuitbaar en arrogant. Een kenau. En ze was ook verdomde doeltreffend. Haar dood betekende een flinke verarming voor het team.


  August keek door de voorruit naar de sterrenhemel. Als ze op het hoofdkwartier van het Op-Center aankwamen, zou Rodgers naar de stafkantoren in de kelder gaan terwijl August per helikopter zou worden overgevlogen naar de FBI Academy in Quantico, Virginia, waar het Striker Team was gestationeerd. De status van het Striker Team was op dit moment neutraal. Maar er waren nog steeds twee mensen van het Op-Center in Spanje. Als de zaak daar uit de hand liep, was er een kans dat ze onmiddellijk moesten vertrekken. Rodgers had hem niet verteld wat Martha in Spanje deed, omdat hij blijkbaar niet het risico wilde lopen dat hij zou worden afgeluisterd. Microfoontjes en elektronische surveillance waren niet ongebruikelijk als het ging om auto’s van hooggeplaatste militairen. Maar August wist van de gespannen politieke situatie in Spanje. Hij wist ook van Martha’s betrokkenheid bij etnische zaken. En hij nam aan dat ze waarschijnlijk betrokken was bij de diplomatieke pogingen die moesten voorkomen dat de vele politieke en culturele stromingen in het land met elkaar in botsing kwamen zodat het land in een catastrofale en verreikende machtsstrijd terecht zou komen.


  Hij wist ook nog iets anders. Degene die haar had vermoord, was waarschijnlijk op de hoogte van de reden dat ze daar was. Wat een andere vraag deed rijzen die bijdroeg aan de schok van het moment: of dit het eerste of het laatste schot was in de mogelijke vernietiging van Spanje.
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  Maandag, 18.45 uur


  San Sebastián, Spanje


  Ontelbare vlekjes maanlicht lagen fonkelend op het donkere wateroppervlak van de La Concha-baai. De lichtvlekjes spatten uiteen als de golven hoorbaar stuksloegen op de Playa de la Concha: het brede, sensueel gebogen strand dat de zee scheidde van de elegante stad. Ongeveer een kilometer naar het oosten lagen de vissersboten, jachten en zeilboten te dobberen in de drukke haven van de Parte Vieja‚ de ‘oude stad’. De masten kreunden in de zuidenwind terwijl kleine golven zacht tegen de rompen kabbelden. Een paar achterblijvers die nog hadden gehoopt op een late vangst, keerden nu pas terug om voor anker te gaan. Meeuwen en andere zeevogels, die de hele dag actief waren geweest, zaten nu stilletjes ineengedoken op de oude kades en de rotspieken van het Isla de Santa Clara, dat bij de mond van de baai uit zee opdoemde.


  Achter de slapende vogels en dobberende bootjes, ongeveer een kilometer naar het noorden voor de Spaanse kust, deinde het gestroomlijnde witte jacht de Veridico rustig op de in het maanlicht oplichtende golfjes. Het vijftien meter lange vaartuig had een vierkoppige bemanning. Een van de bemanningsleden, die allemaal geheel in het zwart waren gekleed, stond op wacht op het dek terwijl een tweede aan het roer stond. De derde zat zijn avondeten naar binnen te werken in het boogvormige eetgedeelte naast de kombuis en de vierde lag te slapen in het vooronder.


  Er waren ook vijf passagiers, die zich hadden verzameld in de zeer besloten middencabine. De deur was dicht en de zware gordijnen voor de twee patrijspoorten waren dichtgetrokken. De passagiers, alle vijf mannen, zaten om een grote, ivoorkleurige tafel. Midden op de tafel lag een groot, dik, in leer gebonden boek en daarnaast stond een fles oude madera. De borden en het bestek waren al opgeruimd en alleen de bijna lege wijnglazen stonden nog op tafel.


  De mannen waren gekleed in dure, pastelkleurige jasjes en wijdvallende broeken. Ze droegen ringen met edelstenen erin en gouden of zilveren halskettingen. Hun sokken waren van zijde en hun schoenen handgemaakt en glanzend gepoetst. Stuk voor stuk hadden ze kort, keurig verzorgd haar. Hun sigaren waren Cubaans en vier van hen zaten al enige tijd te roken. Er waren nog meer sigaren in de humidor die midden op tafel stond. De handen van de mannen lagen rustig op het tafelblad en hun gezichten stonden ontspannen. Als ze praatten, klonken hun stemmen zacht en warm.


  De eigenaar van de Veridico, señor Esteban Ramirez, was tevens de oprichter en directeur van de Ramirez Boat Company, de firma die het jacht had gebouwd. In tegenstelling tot de andere mannen rookte hij niet. Dat was niet omdat hij dat niet wilde, maar omdat hij het nog te vroeg vond om iets te vieren. Evenmin kon hij zich bezighouden met herinneringen aan hoe hun Catalaanse voorouders in de vruchtbare velden van León schapen hadden gehouden of druiven en graan hadden verbouwd. Hoe belangrijk die nalatenschap ook was, hij had nu geen tijd om aan dergelijke zaken te denken. Zijn gedachten en ziel werden geheel in beslag genomen door wat inmiddels had moeten gebeuren. Zijn voorstellingsvermogen werd beheerst door wat er op het spel stond, zoals dat al was geweest in de jaren van dromen, de maanden van planning en de uren van de uitvoering.


  Waarom schoot de man niet op?


  Ramirez dacht stilletjes terug aan hoe hij in de afgelopen paar jaar in ditzelfde vertrek van het jacht had zitten wachten op de telefoontjes van de mannen van de Amerikaanse CIA, met wie hij had samengewerkt. Of totdat hij iets hoorde van leden van zijn familia, het hechte groepje medewerkers dat hem het meest toegewijd was en zijn absolute vertrouwen genoot. Soms waren die mannen van de familia op een missie om pakjes af te leveren of geld op te halen of de botten te breken van mensen die het niet zinvol vonden om met hem samen te werken. Sommige van die onfortuinlijke mensen hadden gewerkt voor een of twee van de mannen die hier aan tafel zaten. Maar dat was in het verleden, toen ze nog geen gemeenschappelijk doel hadden.


  Soms verlangde Ramirez wel eens terug naar die meer ontspannen tijd. De dagen dat hij een apolitiek zakenman was die gewoon zijn geld verdiende met het smokkelen van wapens of mensen, of informatie verzamelde over undercoveractiviteiten van Russische of moslimfundamentalisten. De dagen dat hij de spierkracht van de familia gebruikte om leningen te krijgen die de banken hem niet wilden verstrekken, of vrachtwagens om goederen te vervoeren als er geen vrachtwagens waren.


  De zaken lagen nu anders. Zo heel, heel anders.


  Ramirez zei geen woord totdat zijn zaktelefoon begon te piepen. Bij de eerste piep stak hij zijn hand ongehaast in de rechterzak van zijn jasje en haalde hij de telefoon eruit. Zijn korte, dikke vingers trilden iets toen hij het mondstuk openklapte. Hij hield de telefoon bij zijn oor.


  Nadat hij zijn naam had genoemd, zei hij niets meer. Hij luisterde alleen maar en keek onderwijl naar de anderen.


  Toen de beller uitgesproken was, klapte hij het mondstuk dicht en stopte hij de telefoon weer in de zak van zijn jasje. Hij keek omlaag naar de schone asbak die voor hem stond, koos een sigaar uit de humidor en rook aan het donkere dekblad. Pas toen verbrak een glimlach de uitgestreken gladheid van zijn zachte, ronde gezicht.


  Een van de andere mannen haalde zijn sigaar uit zijn mond. ‘Wat is het, Esteban?’ vroeg hij. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Het is volbracht,’ zei hij trots. ‘Een van de doelwitten, het belangrijkste doelwit, is geëlimineerd.’


  De uiteinden van de andere vier sigaren gloeiden op. Er werd geglimlacht en handen kwamen op elkaar in een beleefd maar gemeend applaus. Ramirez knipte een stukje van zijn sigaar, liet het in de asbak vallen en hield het andere uiteinde in de rustige vlam van de antieke butagasaansteker die op tafel stond. Nadat hij de sigaar tussen zijn vingers had gerold totdat de randen van de punt een regelmatig opgloeiend cirkeltje vormden, nam hij enthousiast een trekje. Ramirez hield de rook in zijn mond, liet hem over zijn tong rollen en blies hem toen uit. ‘Señor Sanchez is nu op het vliegveld in Madrid,’ zei Ramirez. Hij gebruikte de naam die de moordenaar voor deze missie had uitgekozen. ‘Over een uur landt hij in Bilbao. Ik zal de werf bellen en hem laten ophalen door een van de chauffeurs van mijn familia. En dan zal hij, zoals was afgesproken, naar het jacht worden gebracht.’


  ‘Voor een kort bezoek, neem ik aan,’ zei een van de mannen bezorgd. ‘Voor een heel kort bezoek,’ antwoordde Ramirez. ‘Als señor Sanchez arriveert, zal ik aan dek gaan en hem betalen.’ Hij klopte zachtjes op de binnenzak van zijn vest, waar hij de envelop vol internationale valuta bewaarde, ‘Hij zal geen van jullie zien, dus is er geen enkele kans dat hij jullie ooit verraadt.’


  ‘Waarom zou hij?’ vroeg de man.


  ‘Afpersing, Alfonso,’ legde Ramirez uit. ‘Mannen als Sanchez, voormalige soldaten die aan het grote geld hebben geroken, hebben de neiging een luxe leven te leiden en bij de dag te leven. Als ze door hun geld heen raken, komen ze soms terug en vragen ze meer.’


  ‘En als hij dat doet?’ vroeg Alfonso. ‘Hoe bescherm jij jezelf dan?’ Ramirez glimlachte. ‘Een van mijn mannen was erbij, met een videocamera. Als Sanchez me verraadt, zal de tape zijn weg vinden naar de politie. Maar genoeg over wat zou kunnen gebeuren. Hier is wat gáát gebeuren. Als Sanchez is betaald, zal hij worden teruggebracht naar het vliegveld, het land verlaten en pas terugkeren als het onderzoek is afgesloten, zoals was afgesproken.’


  ‘En de chauffeur in Madrid?’ vroeg een van de andere mannen. ‘Verlaat hij Spanje ook?’


  ‘Nee,’ zei Ramirez. ‘De chauffeur werkt voor Kamerlid Serrador. Hij wil heel graag omhoog op de sociale ladder, dus hij zal zijn mond houden. En de auto die door de moordenaars is gebruikt, is al naar een garage gebracht om gesloopt te worden.’ Ramirez trok tevreden aan zijn sigaar. ‘Vertrouw me, mijn beste Miguel. Alles is heel zorgvuldig doordacht. Deze actie zal nooit in verband worden gebracht met ons.’


  ‘Ik vertrouw jou wel,’ zei de man snuivend, ‘maar ik ben er nog steeds niet van overtuigd dat we Serrador kunnen vertrouwen. Hij is een Bask.’


  ‘De moordenaar is ook een Bask en hij deed wat hem was opgedragen,’ zei Ramirez. ‘Kamerlid Serrador zal ook doen wat hem wordt opgedragen, Carlos. Hij is ambitieus.’


  ‘Dan is hij een ambitieuze Bask. Maar hij blijft een Bask.’


  Ramirez glimlachte weer. ‘Kamerlid Serrador wil niet voor eeuwig de woordvoerder van vissers, schaapherders en mijnwerkers blijven. Hij wil ze leiden.’


  ‘Hij mag ze voor mijn part over de Pyreneeën naar Frankrijk leiden,’ zei Carlos. ‘Ik zal ze niet missen.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Ramirez. ‘Maar wie moeten er dan vissen, schapen hoeden en in de mijnen werken? De bankmanagers en accountants die voor jou werken, Carlos? De reporters die voor Rodrigo’s kranten of Alfonso’s tv-stations werken? De piloten die voor Miguels luchtvaartmaatschappij werken?’


  De andere mannen glimlachten, haalden hun schouders op of knikten. Carlos bloosde en gaf zich over met een edelmoedig hoofdknikje. ‘Maar genoeg over onze curieuze metgezel,’ zei Ramirez. ‘Het belangrijkste is dat de Amerikaanse bemoeizucht is gestuit. De Verenigde Staten zullen geen idee hebben wie dit heeft gedaan of waarom, maar ze zullen buitengewoon voorzichtig zijn omdat ze niet betrokken willen raken bij de plaatselijke politiek. Kamerlid Serrador zal ze nogmaals waarschuwen als hij later op deze avond een ontmoeting heeft met de rest van de afvaardiging. Hij zal ze verzekeren dat de politie alles in het werk zal stellen om de moordenaar te pakken, maar dat hij niet kan garanderen dat verdere incidenten voorkomen kunnen worden. Niet in moeilijke tijden als deze.’


  Carlos knikte. Hij draaide zich naar Miguel. ‘En hoe verloopt jouw onderdeel?’


  ‘Heel goed,’ zei de weldoorvoede, zilverharige directeur van de luchtvaartmaatschappij. ‘De goedkope vluchten vanuit de Verenigde Staten naar Portugal, Italië, Frankrijk en Griekenland hebben bewezen buitengewoon populair te zijn. Het vluchtverkeer naar Madrid en Barcelona is met respectievelijk elf en acht procent gedaald in vergelijking met het niveau van vorig jaar. Hotels, restaurants en autoverhuurbedrijven voelen dat verlies. Het rimpeleffect heeft de plaatselijke middenstand al veel kwaad gedaan.’


  ‘En de inkomsten zullen nog verder dalen,’ zei Ramirez, ‘als het Amerikaanse publiek te horen krijgt dat de vermoorde vrouw een toerist was die bij een willekeurige schietpartij is omgekomen.’


  Ramirez trok aan zijn sigaar en glimlachte. Hij was met name trots op dát deel van het plan. De Amerikaanse regering kon de identiteit van de vermoorde vrouw nooit prijsgeven. Ze was afkomstig van een inlichtingen- en crisismanagementcentrum, niet van Binnenlandse Zaken. Evenmin konden de Verenigde Staten bekendmaken dat ze naar Madrid was gekomen voor een ontmoeting met een invloedrijk Kamerlid dat een nieuwe burgeroorlog vreesde. Als Europa ooit te weten kwam dat een Amerikaanse vertegenwoordiger van haar soort een geplande ontmoeting met Serrador zou hebben, zou Amerika ervan worden verdacht dat het probeerde de spelers in zijn eigen voordeel op te stellen. Hetgeen exact de reden was dat Serrador juist om haar had gevraagd. Met één schietpartij was het Ramirez en zijn groep gelukt om de controle te krijgen over zowel het Witte Huis als het Spaanse toerisme.


  ‘En de volgende fase,’ vroeg Ramirez. ‘Hoe staat het daarmee, Carlos?’ De jonge bankier met het zwarte haar boog zich naar voren. Hij legde zijn sigaar in de asbak, vouwde zijn handen en legde ze op het tafelblad. ‘Zoals jullie weten, hebben de lagere en middenklasse al ernstige schade opgelopen door de recente terugloop van het aantal banen. In de afgelopen zes maanden heeft banquero Cedro het aantal leningen beperkt zodat onze partners in deze operatie – hij gebaarde naar de andere mannen aan tafel – net als andere zakenlieden gedwongen zijn geweest de prijzen voor de consument met bijna zeven procent te verhogen. Tegelijkertijd hebben ze de productie teruggebracht zodat de export van Spaanse producten naar andere landen in Europa is teruggelopen met acht procent. De arbeiders zijn hard getroffen, hoewel we tot nu toe hun kredieten niet hebben beperkt. Integendeel, we zijn zelfs buitengewoon royaal geweest. We hebben hun kredieten verhoogd, zodat ze hun oude schulden kunnen afbetalen. Natuurlijk wordt slechts een deel daarvan daar ook werkelijk voor gebruikt. De mensen doen nieuwe aankopen in de veronderstelling dat ze opnieuw over die kredieten kunnen beschikken. Met als gevolg dat de rente op leningen op een niveau zal komen dat, in vergelijking met vorig jaar, achttien procent hoger ligt.’


  Ramirez glimlachte. ‘In combinatie met de daling in het toerisme zal de financiële klap hard zijn als die kredieten niet meer beschikbaar zijn.’


  ‘Die zal keihard zijn,’ zei Carlos. ‘En de mensen zullen zo diep in de schulden zitten dat ze met alles akkoord zullen gaan om er weer uit te komen.’


  ‘Maar je bent er zeker van dat het een klap is die je onder controle kunt houden,’ zei Alfonso.


  ‘Absoluut,’ antwoordde Carlos. ‘Dankzij de financiële reserves en kredieten bij de Wereldbank en andere instituten zal de geldvoorraad van mijn bank en de meeste andere intact blijven. De bovenlaag van de economie zal relatief weinig schade oplopen.’ Hij grijnsde. ‘Het is net als de bloedplaag waar Egypte in het Oude Testament door werd getroffen, Die had geen invloed op degenen die waren gewaarschuwd en hun kruiken en zakken met fris water hadden gevuld.’


  Ramirez leunde achterover. Hij nam een lange, tevreden trek van zijn sigaar. ‘Dit is uitstekend, heren. En als alles eenmaal op zijn plaats ligt, dan hoeven we alleen nog maar druk te blijven uitoefenen op de lagere en middenklassen totdat ze buigen. Totdat de Basken en de Castilianen, de Andalusiërs en de Galiciërs erkennen dat Spanje toebehoort aan de mensen van Catalonië. En als ze dat doen, en de minister-president gedwongen zal zijn nieuwe verkiezingen te houden, zullen wij er klaar voor zijn.’ Zijn kleine, donkere ogen bewogen van het ene gezicht naar het andere en bleven uiteindelijk rusten op het dikke, in leer gebonden boek dat voor hem lag. ‘Klaar voor onze nieuwe grondwet. Klaar voor een nieuw Spanje.’


  De andere mannen knikten instemmend. Miguel en Rodrigo applaudisseerden even. Ramirez voelde het gewicht van de geschiedenis die voorbij was en de geschiedenis die nog moest komen op zijn schouders, en het was een goed gevoel.


  Hij was zich niet bewust van de sjofel geklede man die tweehonderd meter verderop zat, met het gewicht van een ander historisch besef op zijn schouders, en een heel ander wapen tot zijn beschikking.


  4


  Maandag, 19.15 uur


  Madrid, Spanje


  Aideen zat nog steeds op de leren bank toen comisario Diego Fernandez de kamer binnenkwam. Hij was een man van gemiddelde lengte en bouw. Afgezien van een zorgvuldig getrimd geitensikje was zijn blozende, bolle gezicht gladgeschoren. Zijn zwarte haar was netjes gekamd en zijn ogen achter het brilletje met het gouden montuur keken alert de wereld in. Hij droeg zwarte leren handschoenen, zwarte suède schoenen en een zwarte regenjas. Onder die open jas was een grijs kostuum zichtbaar.


  Een ondergeschikte deed de deur achter hem dicht. Toen die in het slot was gevallen, knikte de inspecteur beleefd naar Aideen.


  ‘Ons diepste medeleven en excuses voor uw verlies,’ zei hij. Zijn stem klonk diep en zijn Engels had een zwaar accent. ‘Als er iets is wat ik of mijn departement kan doen om u te helpen, vraag het me dan, alstublieft.’


  ‘Dank u, inspecteur,’ zei Aideen.


  ‘Weest u ervan overtuigd dat het hele politiekorps van Madrid en andere overheidsdiensten zullen worden ingezet om degene te vinden die verantwoordelijk is voor deze gruwelijke daad.’


  Aideen keek op naar de politie-inspecteur. Hij kon het niet tegen haar hebben. De politie kon niet op zoek zijn naar de moordenaar van iemand die zij kende. Het tv-nieuws en de krantenkoppen konden niet gaan over iemand met wie ze zich nog geen uur geleden op een hotelkamer had omgekleed. Hoewel ze lijfelijk aanwezig was geweest bij de moord en Martha’s lichaam op straat had zien liggen, bleef de ervaring onwerkelijk. Aideen was zo gewend dat ze zaken kon veranderen – de tape terugspoelen om te zien of ze iets had gemist, of computergegevens wissen die ze niet langer nodig had – dat ze de onherstelbaarheid van het gebeuren onmogelijk kon aanvaarden.


  Maar verstandelijk wist ze dat het was gebeurd. En dat het onherstelbaar was. Nadat ze naar deze kamer was gebracht, had ze naar het hotel gebeld en Darrell McCaskey ingelicht. McCaskey had gezegd dat hij het Op-Center zou inlichten. Het had haar verbaasd dat hij zo onaangedaan leek, of misschien had Darrell zichzelf altijd zo goed onder controle. Aideen kende hem niet goed genoeg om dat te kunnen zeggen. Toen was ze hier op de bank gaan zitten en had ze geprobeerd zichzelf wijs te maken dat het schieten een willekeurige terreuractie was geweest en geen gerichte aanslag. Het was tenslotte heel anders geweest dan twee jaar geleden in Tijuana, toen haar vriend Odin Gutierrez Rico letterlijk in stukken was geschoten door vier mannen met geweren. Rico was procureur-generaal strafrechtprocessen in Baja California geweest. Hij was een publieke figuur die regelmatig met de dood werd bedreigd, maar die zijn strijd tegen de drugstransporten in het land was blijven voortzetten. Zijn dood was een tragisch verlies, maar geen verrassing. Het was een duidelijk statement dat de vervolging van drugsdealers niet door de onderwereld werd getolereerd.


  Martha was hier voor een undercovermissie waar slechts een handvol overheidsofficials vanaf wist. Ze was naar Madrid gekomen om Kamerlid Serrador te helpen met het uitwerken van een plan dat moest voorkomen dat zijn mensen, de Basken, zich zouden aansluiten bij de Catalanen in een poging zich af te scheiden van Spanje. De Baskische opstanden in de jaren tachtig waren te sporadisch geweest om te kunnen slagen, maar gewelddadig genoeg om herinnerd te worden. Martha en Serrador hadden allebei geloofd dat een gezamenlijke, goedgeorganiseerde opstand door twee van de vijf belangrijkste etnische groepen van het land – zeker als die goed bewapend waren en zich beter hadden voorbereid dan in de jaren tachtig – niet alleen buitengewoon destructief zou zijn, maar ook een goede kans van slagen had. Als dit een moordaanslag was en Martha daarvan het doelwit was geweest, betekende dat dat er ergens in het systeem een lek zat. En als er sprake was van een lek, dan liep het vredesproces ernstig gevaar. Het was een wrede ironie dat Martha er nog maar zo kort geleden op had aangedrongen dat niets de besprekingen in de weg mocht staan.


  Je weet wat er op het spel staat...


  En natuurlijk had Martha zich zorgen gemaakt over Aideens heftige reactie op straat.


  Als dat nu hun grootste struikelblok was geweest, dacht Aideen. We maken ons druk over details en missen ondertussen het totaalbeeld... ‘Señorita?’ zei de inspecteur.


  Aideen knipperde met haar ogen. ‘Ja?’


  ‘Voelt u zich wel goed?’


  Aideen keek langs comisario Fernandez naar de donkere ramen. Maar toen richtte ze haar blik op de inspecteur. Hij stond nog geen meter bij haar vandaan en glimlachte naar haar.


  ‘Ja, ik ben in orde,’ zei ze. ‘Het spijt me, inspecteur. Ik dacht aan mijn vriendin.’


  ‘Ik begrijp het,’ antwoordde de inspecteur zacht. ‘Als het niet te veel voor u is, zou ik u dan een paar vragen mogen stellen?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. Ze had voorovergebogen gezeten maar ging nu rechtop zitten. ‘Zou u me eerst willen vertellen, inspecteur, of de beveiligingscamera’s u iets hebben opgeleverd?’


  ‘Jammer genoeg hebben ze dat niet,’ zei de inspecteur. ‘De schutter stond net buiten het bereik.’


  ‘Hij wist wat het bereik was?’


  ‘Blijkbaar wel,’ gaf de inspecteur toe. ‘Helaas zal het ons veel tijd kosten om uit te zoeken wie allemaal toegang hadden tot die informatie en om ze allemaal te ondervragen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Aideen.


  De inspecteur haalde een klein geel notitieboekje uit zijn jaszak. Zijn glimlach vervaagde toen hij zijn aantekening bekeek en een pen uit de spiraalrug trok. Toen hij klaar was met lezen, keek hij Aideen aan. ‘Waren u en uw metgezel voor uw plezier naar Madrid gekomen?’


  ‘Ja. Ja, dat klopt.’


  ‘U hebt tegen de bewaker bij de poort gezegd dat u naar het Congreso de los Diputados was gekomen voor een persoonlijke rondleiding.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Door wie was deze rondleiding geregeld?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Aideen.


  ‘O?’


  ‘Mijn reisgenoot had het geregeld via een vriend in de Verenigde Staten,’ vertelde Aideen hem.


  ‘Kunt u mij misschien de naam van deze vriend verschaffen?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Ik ben bang van niet,’ antwoordde Aideen. ‘Ik weet niet wie het was. Dat ik meeging op reis was op het allerlaatste moment besloten.’


  ‘Mogelijk was het een collega die het had geregeld,’ stelde hij voor. ‘Of anders een buurman? Een plaatselijke politicus?’


  ‘Ik heb geen idee,’ hield Aideen vol. ‘Het spijt me, inspecteur, maar het was niet iets waarvan ik dacht dat het van belang zou zijn.’


  De inspecteur staarde haar geruime tijd aan. Toen liet hij zijn blik langzaam zakken en schreef hij haar antwoorden in zijn notitieboekje. Aideen dacht niet dat hij haar geloofde. Dat maakte ze op uit de afkeurende trek om zijn mond en de grimmige bobbel tussen zijn gefronste wenkbrauwen. En ze vond het vreselijk dat ze het onderzoek moest tegenwerken. Maar totdat haar anders was verteld door Darrell McCaskey of Kamerlid Serrador, had ze geen andere keus dan haar dekmantel te blijven volhouden.


  Bedachtzaam en traag zocht comisario Fernandez een lege bladzijde in zijn notitieboekje. ‘Hebt u de man gezien die u beschoot?’


  ‘Ik heb zijn gezicht niet gezien,’ zei ze. ‘Hij nam een foto met flitser vlak voordat hij zijn wapen trok.’


  ‘Hebt u iets geroken? Aftershave misschien?’


  ‘Nee.’


  ‘Hebt u naar de camera gekeken? Het merk gezien?’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik stond niet dichtbij genoeg, en ik was verblind door dat flitslicht. Ik heb alleen zijn kleren gezien.’


  ‘Aha,’ zei hij. Gretig deed hij een stap vooruit. ‘Kunt u me vertellen hoe die eruitzagen?’


  Aideen haalde diep adem en deed haar ogen dicht. ‘Hij droeg een strak spijkerjack en een honkbalpet. Een donkerblauwe of zwarte honkbalpet, met de klep aan de voorkant. Verder had hij een ruimvallende kakibroek en zwarte schoenen aan. Ik zou zeggen dat het een jonge man was, hoewel ik daar niet helemaal zeker van kan zijn.’


  ‘Wat gaf u die indruk?’


  Aideen opende haar ogen. ‘Het kwam door de manier waarop hij stond,’ antwoordde ze. ‘Met zijn benen gespreid, de schouders recht, het hoofd rechtop. Heel krachtig, heel beheerst.’


  ‘Hebt u zo’n houding eerder gezien?’


  ‘Ja,’ antwoordde Aideen. De moordenaar had haar doen denken aan een Striker, hoewel ze dat natuurlijk niet kon zeggen. ‘Waar ik studeerde was een ROTC,’ loog ze, ‘een opleidingskorps reserve-officieren. De moordenaar had de houding van een militair. Of op z’n minst van iemand die gewend was met wapens om te gaan.’


  De inspecteur maakte een aantekening in zijn notitieboekje. ‘Heeft de schutter iets tegen u gezegd?’


  ‘Nee.’


  ‘Schreeuwde hij iets, een strijdkreet of dreigement?’


  ‘Nee.’


  ‘Hebt u gezien wat voor soort wapen hij gebruikte?’


  ‘Het spijt me, nee. Het was een of ander soort handwapen.’


  ‘Een revolver?’


  ‘Ik zou het niet weten,’ loog ze. Het was een automatisch pistool. Maar ze wilde niet dat de inspecteur wist dat ze genoeg van wapens wist om het verschil op te merken.


  ‘Wachtte hij tussen de schoten?’


  ‘Ik denk het.’


  ‘Klonken ze hard?’


  ‘Niet erg,’ zei Aideen. ‘Verrassend zacht eigenlijk.’ Het wapen had een geluiddemper gehad, maar ze wilde hem niet laten weten dat ze dat wist.


  ‘Er zat waarschijnlijk een geluiddemper op,’ zei de inspecteur, ‘Hebt u de vluchtauto gezien?’


  ‘Ja,’ zei Aideen. ‘Het was een zwarte sedan. Ik weet niet van welk merk.’


  ‘Was hij schoon of vuil?’


  ‘Ertussenin.’


  ‘Waar kwam hij vandaan?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Ik geloof dat hij verderop in de straat stond te wachten,’ zei Aideen. ‘Hoeveel verderop?’


  ‘Misschien twintig of dertig meter,’ zei Aideen. ‘Het leek erop dat hij heel langzaam langs de stoeprand reed voordat de man het vuur opende.’


  ‘Zijn er ook schoten vanuit de auto afgevuurd?’


  ‘Ik denk het niet,’ antwoordde ze. ‘De enige lichtflitsen die ik zag, kwamen van dat ene wapen.’


  ‘U bevond zich gedurende een deel van de aanslag achter het andere slachtoffer, de postbode. U was druk bezig het bloeden van zijn wond te stelpen. Een tweede schutter zou u ontgaan kunnen zijn.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei ze. ‘Ik was alleen op het laatst achter hem. Vertelt u me eens, hoe gaat het met die meneer? Zal hij herstellen?’


  ‘Het is droevig, señorita, maar hij is overleden.’


  Aideen sloeg haar ogen neer. ‘Het spijt me.’


  ‘U hebt gedaan wat u kon om hem te helpen,’ zei de inspecteur. ‘U hoeft uzelf niets kwalijk te nemen.’


  ‘Nee,’ mompelde ze. ‘Behalve dat ik me die kant op heb bewogen. Had hij een gezin?’


  ‘Sí,’ zei de inspecteur. ‘Señor Suarez zorgde voor zijn vrouw, zijn kleine zoontje en zijn moeder.’


  Aideen voelde haar slapen verstrakken en nieuwe tranen drukten tegen de achterkant van haar ogen. Ze had gefaald; ze had niets kunnen doen om Martha te helpen en bovendien had haar instinctieve reactie die het pistoolvuur weg moest leiden van haar baas, een onschuldig mens het leven gekost. Achteraf gezien had ze juist naar Martha toe moeten springen. Misschien had ze zich tussen de schutter en Martha moeten werpen, of had ze moeten proberen de gewonde vrouw achter dat verdomde wachthuisje te slepen. Ze had in elk geval niet moeten doen wat ze had gedaan.


  ‘Wilt u een glaasje water?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Nee, dank u. Het gaat wel.’


  De inspecteur knikte. Hij ijsbeerde even door de kamer, met zijn blik op de vloer, voordat hij haar weer aankeek. ‘Señorita,’ zei hij, ‘gelooft u dat u en uw metgezel het doelwit van de schutter waren?’


  ‘Ja, dat geloof ik,’ antwoordde ze. Ze had de vraag verwacht en wilde die nu zo voorzichtig mogelijk beantwoorden.


  ‘Weet u waarom?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ zei ze.


  ‘Hebt u een vermoeden? Bent u betrokken bij politieke activiteiten van welke soort dan ook? Behoort u tot een groepering?’


  Ze schudde haar hoofd.


  Er werd op de deur geklopt. De inspecteur negeerde het. In stilte staarde hij Aideen met een felle blik aan.


  ‘Señorita Temblón,’ zei hij. ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik zo aandring. Maar op dit moment loopt er een moordenaar vrij rond in de straten van mijn stad. Ik wil hem pakken. Kunt u geen enkele reden bedenken waarom iemand u of uw vriendin zou willen aanvallen?’


  ‘Comisario,’ antwoordde ze. ‘Ik ben nooit eerder in Spanje geweest en ken hier niemand. Mijn vriendin was hier jaren geleden, maar voorzover ik weet heeft ze, hád ze, hier geen vrienden of vijanden.’


  Er werd weer op de deur geklopt. De inspecteur liep ernaartoe en deed hem open. Aideen kon niet zien wie er op de gang stond.


  ‘Sí?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Comisario,’ zei een stem, ‘Kamerlid Serrador wil dat de vrouw onmiddellijk naar zijn kamer wordt gebracht.’


  ‘Zo, wil hij dat?’ vroeg de inspecteur. Hij draaide zich om en keek Aideen aan. Hij had zijn ogen een stukje dichtgeknepen. ‘Misschien, señorita, wil meneer de afgevaardigde zich persoonlijk verontschuldigen voor deze afschuwelijke tragedie.’


  Aideen zei niets.


  ‘Of is er misschien een andere reden voor deze audiëntie?’ probeerde de inspecteur.


  Aideen stond op. ‘Als die er is, comisario Fernandez, dan zal ik dat pas weten als ik met hem heb gesproken.’


  De inspecteur stak zijn notitieboekje in zijn zak en maakte een hoffelijke buiging. Als er iets met Aideen was dat hem dwarszat, dan liet hij daar niets van merken. Hij bedankte haar voor haar medewerking, verontschuldigde zich nogmaals voor wat er gebeurd was en gebaarde toen met zijn arm naar de open deur. Aideen liep de kamer uit. De agent die haar hiernaartoe had gebracht, wachtte haar op. Hij begroette haar met een buiging en ze liepen samen de gang in.


  Aideen had te doen met de inspecteur. Hij had een onderzoek te leiden en ze had hem niets kunnen geven waarmee hij aan de slag kon. Maar zoals Martha haar had uitgelegd, had elke samenleving haar eigen regels, net zoals de verschillende rangen en standen van die samenleving. En in welk land je ook kwam en hoe de grondwet er ook uitzag, voor de overheid golden altijd andere regels. Termen als ‘staatsgeheim’ en ‘strikt vertrouwelijk’ maakten op effectieve wijze een eind aan onderzoeken die anders volkomen gerechtvaardigd zouden zijn. Helaas bestonden er situaties – en dit was er een van – dat dergelijke obstructies zowel legitiem als noodzakelijk waren.


  Na een korte wandeling door de gang bereikten ze het kantoor van Kamerlid Serrador. Het was van dezelfde grootte en was praktisch hetzelfde ingericht als de kamer die Aideen zojuist had verlaten, hoewel hier een aantal persoonlijke noten was aangebracht. Aan drie muren hingen ingelijste posters van de Plaza de las Ventas, de stierenvechters-arena van Madrid. Aan de vierde muur, achter het bureau, hingen ingelijste voorpagina’s van kranten die de Baskische activiteiten van de jaren tachtig beschreven. Op de boekenplanken overal in de kamer stonden familiefoto’s uitgestald.


  Kamerlid Serrador zat achter zijn bureau toen Aideen binnenkwam. Darrell McCaskey zat op de bank. Beide mannen stonden op toen ze binnenkwam. Serrador liep op groteske wijze om zijn bureau heen, met armen naar haar uitgestrekt en een blik van diep medeleven op zijn gezicht. Zijn bruine ogen stonden gepijnigd onder zijn grijze wenkbrauwen. Diepe, horizontale rimpels tekenden het hoge, gebruinde voorhoofd onder het achterovergekamde witte haar en de hoeken van zijn brede mond wezen naar beneden. Zijn grote, zachte handen sloten zich voorzichtig om die van Aideen.


  ‘Mevrouw Marley, het spijt me zo,’ zei hij. ‘Toch ben ik ondanks mijn verdriet ook opgelucht omdat u ongedeerd bent.’


  ‘Dank u, meneer de afgevaardigde,’ zei Aideen. Ze keek naar McCaskey. De wat kleine, pezige, voortijdig grijzende assistent adjunct-directeur stond stijf rechtop, met zijn handen gevouwen voor zijn kruis. Het diplomatieke medeleven dat op Serradors gezicht zo ruimschoots aanwezig was, ontbrak bij hem volledig; zijn gezicht stond ernstig en gespannen. ‘Darrell,’ zei ze. ‘Hoe gaat het?’


  ‘Ik heb me wel eens beter gevoeld, Aideen. Ben jij in orde?’


  ‘Niet echt,’ zei ze. ‘Ik heb het verknald, Darrell,’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik had... anders moeten reageren,’ zei Aideen. Haar stem klonk schor van emotie. ‘Ik zag wat er gebeurde en heb het gewoon verknald, Darrell.’


  ‘Dat is belachelijk,’ zei McCaskey. ‘Je mag blij zijn dat je in staat was om uit de vuurlijn te duiken.’


  ‘Ten koste van het leven van een ander...’


  ‘Dat was onvermijdelijk,’ zei McCaskey.


  ‘Meneer McCaskey heeft gelijk,’ zei Serrador. Hij had haar handen nog steeds in de zijne. ‘U moet uzelf dit niet aandoen. Dit soort zaken wordt altijd pas duidelijk – hoe noemen jullie dat? – als je erop terugkijkt.’


  ‘Ja, zo noemen we dat,’ zei McCaskey met nauwelijks verhulde irritatie in zijn stem. ‘Alles wordt altijd pas duidelijk nadat het heeft plaatsgevonden.’


  Aideen keek McCaskey vragend aan. ‘Darrell, wat is er mis?’


  ‘Niets. Behalve dat Kamerlid Serrador niet van zins is om op dit moment de besprekingen voort te zetten.’


  ‘Wat?’ zei Aideen.


  ‘Dat zou heel ongepast zijn,’ verklaarde Serrador.


  ‘Daar zijn we het niet mee eens,’ antwoordde McCaskey. Hij keek Aideen aan. ‘Kamerlid Serrador zegt dat de afspraken zijn gemaakt met Martha. Dat het háár ervaring en etnische achtergrond waren die hem in staat stelden om de Basken en Catalanen ervan te overtuigen dat ze een mogelijke Amerikaanse bemiddeling moesten overwegen.’ Aideen keek Serrador aan. ‘Martha was een zeer gerespecteerd en buitengewoon kundig diplomate...’


  ‘Een opmerkelijke vrouw,’ voegde Serrador er zwierig aan toe.


  ‘Ja, maar hoe bedreven Martha als onderhandelaar ook was, ze was niet onvervangbaar,’ vervolgde Aideen.


  Serrador deed een stap achteruit. Hij had een afkeurende uitdrukking op zijn gezicht. ‘U stelt me teleur, señorita.’


  ‘O ja?’


  ‘Uw collega is vandaag vermoord!’


  ‘Het spijt me, meneer de afgevaardigde,’ zei Aideen, ‘maar het onderwerp van gesprek is niet mijn reactie op het gebeuren...’


  ‘Dat is waar,’ zei Serrador. ‘De onderwerpen van gesprek zijn ervaring en veiligheid. En totdat ik ervan overtuigd ben dat we over beide beschikken, zullen de besprekingen worden uitgesteld. Niet afgelast, señor McCaskey, señorita Marley. Alleen uitgesteld,’


  ‘Afgevaardigde Serrador,’ zei McCaskey, ‘u weet net zo goed als ik dat we ons waarschijnlijk geen vertragingen kunnen veroorloven. Voordat mevrouw Marley hier binnenkwam, was ik u aan het vertellen over haar kwaliteiten en probeerde ik u ervan te overtuigen dat de besprekingen door kunnen gaan. Mevrouw Marley is ervaren en niet op haar mondje gevallen, zoals u net hebt kunnen merken.’


  Serrador wierp een afkeurende blik op de vrouw.


  ‘We kúnnen doorgaan,’ zei McCaskey. ‘En wat de veiligheid betreft, laten we voor dit moment aannemen dat er iets over deze ontmoeting is uitgelekt. Dat Martha het doelwit was van een gerichte aanslag. Wat betekent dat? Dat iemand de Amerikaanse diplomaten wil wegjagen. Ze willen dat uw land te gronde gaat.’


  ‘Misschien is er niet eens sprake van een politiek doel,’ zei Aideen. ‘Martha denkt... Martha dacht dat er misschien mensen zijn die geld hopen te verdienen aan een gewapende opstand.’


  Serrador schraapte zijn keel. Hij draaide zijn hoofd om en keek naar zijn bureau.


  ‘Meneer de afgevaardigde, alstublieft,’ zei McCaskey. ‘Kom met ons aan tafel zitten. Vertel ons wat u weet. Wij nemen die informatie mee naar de Verenigde Staten en helpen u met het maken van een plan, voordat het te laat is.’


  Serrador schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik heb dit al besproken met mijn bondgenoten in het Congres. Zij zijn nog minder bereid dan ik om u er op dit moment bij te betrekken. Dat moet u begrijpen, señor McCaskey. Hiervoor hebben we met de verschillende afscheidingspartijen gesproken, en dat zullen we opnieuw doen. Ikzelf had gehoopt dat als we de Verenigde Staten officieus bij de besprekingen betrokken en de leiders van beide partijen ervan konden overtuigen dat ze concessies moesten doen, Spanje gered kon worden. Maar nu vrees ik dat we zullen moeten proberen de zaak intern op te lossen.’


  ‘En wat denkt u dat de uitkomst daarvan zal zijn?’ wilde Aideen weten. ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Serrador. ‘Ik weet helaas alleen dat er een eind moet worden gemaakt aan uw inbreng in dit proces.’


  ‘Ja,’ zei Aideen. ‘Dankzij de dood van iemand die moedig genoeg was om de leiding te nemen... en de terugtrekking van iemand die dat niet was.’


  ‘Aideen!’ zei McCaskey.


  Serrador stak zijn hand op. ‘Het is al goed, señor McCaskey. Señorita Marley is overstuur. Ik stel voor dat u haar terugbrengt naar het hotel.’ Aideen staarde het Kamerlid aan. Ze was niet van plan zich de mond te laten snoeren en zich met een kluitje in het riet te laten sturen. Echt niet. ‘Mij best,’ zei ze. ‘Speel het maar voorzichtig, meneer de afgevaardigde. Maar vergeet dít niet. Toen ik te maken had met revolutionaire groeperingen in Mexico, was de uitkomst altijd hetzelfde. De regering vertrouwde onveranderlijk op haar spierkracht om de rebellen neer te slaan. Maar dat was nooit voldoende om ze volledig uit te roeien, natuurlijk niet, en vervolgens gingen de overgeblevenen ondergronds. Ze bloeiden niet op maar ze stierven ook niet. Alleen de mensen die in het kruisvuur terechtkwamen stierven. En dat is wat hier ook gaat gebeuren, afgevaardigde Serrador. Want u kunt eeuwen van rancune niet de grond intrappen zonder een heel grote laars.’


  ‘Ach, u hebt een kristallen bol?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze op scherpe toon. ‘Maar wel enige ervaring met de psychologie van opstandelingen.’


  ‘In Mexico,’ wees Serrador haar terecht. ‘Niet in Spanje. U zult merken dat het Spaanse volk niet alleen bestaat uit arm en rijk. En dat Spanjaarden ook heel gepassioneerd zijn als het hun afkomst betreft.’


  ‘Aideen,’ zei McCaskey op strenge, gespannen toon. ‘Zo is het genoeg. Niemand weet wat er zal gebeuren. Daar zouden deze besprekingen over gaan. Die werden verondersteld informatief te zijn, om ideeën uit te wisselen en te zoeken naar een mogelijke vreedzame oplossing van de spanningen.’


  ‘En die verkennende besprekingen kunnen nog steeds plaatsvinden,’ zei Serrador, opeens weer de diplomaat. ‘Ik bedoel, het verlies van uw collega doet me veel verdriet, maar we hebben pas één mogelijkheid verloren. Er zullen andere manieren zijn om bloedvergieten te voorkomen. Onze directe zorg is het vinden van degene die verantwoordelijk is voor deze misdaad, en uit te vinden hoe de informatie van mijn kantoor heeft kunnen uitlekken. Daarna zullen we zien.’


  ‘Dat kan weken, maanden vergen,’ zei McCaskey.


  ‘En haast, señor McCaskey, kan ons meer levens kosten.’


  ‘Ik ben bereid dat risico te nemen,’ mopperde Aideen. ‘De prijs van terugtrekken en afwachten kan veel hoger zijn.’


  Serrador ging achter zijn bureau staan. ‘Voorzichtigheid is iets anders dan terugtrekken en afwachten.’ Hij drukte op een knop van zijn telefoon. ‘Ik heb de buitengewone señorita Mackall om hulp gevraagd. Zij is ons ontnomen. Ik heb de Verenigde Staten om hulp gevraagd en zal dat misschien opnieuw doen. Is die hulp nog steeds beschikbaar, señor McCaskey, als ik daar een beroep op doe?’


  ‘Dat weet u, meneer de afgevaardigde,’ antwoordde McCaskey. Serrador boog zijn hoofd. ‘Gracias. ’


  ‘De nada,’ antwoordde McCaskey.


  De deur ging open. Een jonge medewerker in een donker pak deed één stap het kantoor in. Met zijn armen recht langs zijn lichaam bleef hij staan.


  ‘Hernandez,’ zei het Kamerlid, ‘neem onze gasten alsjeblieft mee naar de privé-uitgang en zeg tegen mijn chauffeur dat hij ervoor zorgt dat ze veilig worden teruggebracht naar hun hotel.’ Hij keek McCaskey aan. ‘Ik neem aan dat u daar naartoe wilt?’


  ‘Ja, voor dit moment. En als het mogelijk is, zou ik graag naar de plek gaan waar het onderzoek plaatsvindt.’


  ‘Ik begrijp het. U hebt een verleden in de gezagshandhaving, herinner ik me.’


  ‘Dat klopt,’ zei McCaskey. ‘Ik heb veel samengewerkt met Interpol toen ik bij de FBI was.’


  Serrador knikte. ‘Ik zal ervoor zorgen, natuurlijk. Is er nog iets anders dat ik voor een van u kan doen?’


  McCaskey schudde zijn hoofd. Aideen verroerde zich niet. Ze was ziedend. Weer politiek. Geen leiderschap, geen visie. Alleen maar die behoedzame ‘T-step’, zoals ze dat danspasje noemden toen ze nog in Boston waren. Ze wou dat ze wat mierda de perro voor deze ontmoeting had bewaard.


  ‘Mijn auto is kogelvrij en twee van mijn bewakers zullen u begeleiden,’ zei Serrador. ‘U zult veilig zijn. In de tussentijd zal ik gaan praten met de collega’s die zouden deelnemen aan het gesprek van vandaag. Ik zal over een paar dagen contact met u opnemen – in Washington, neem ik aan? – en u laten weten of we door willen gaan.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde McCaskey.


  ‘Dank u,’ zei Serrador met een dun glimlachje. ‘Heel erg bedankt.’


  Het Kamerlid stak zijn hand uit boven het grote, mahoniehouten werkblad van zijn bureau. McCaskey schudde hem. Vervolgens stak Serrador zijn hand uit naar Aideen. Ze schudde hem ook, heel even. Er was weinig warmte in de korte blik die de twee uitwisselden. McCaskey had zijn hand losjes op Aideens rug gelegd. Hij duwde haar zachtjes in de richting van de deur, waarna ze zwijgend de gang inliepen. Toen ze in de limousine van het Kamerlid zaten, draaide McCaskey zich naar Aideen. ‘Dat was dat.’


  ‘Ja, dat was dat. Ga je gang. Vertel me maar dat ik buiten mijn boekje ben gegaan.’


  ‘Dat ben je.’


  ‘Ik weet het,’ antwoordde ze. ‘Het spijt me. Ik zal het eerstvolgende vliegtuig naar huis nemen.’ Dit begon het motto van vandaag te worden. Of misschien was het iets groters: de slechte combinatie van Aideen Marley en ‘ivoren-torenpolitiek’.


  ‘Ik wil niet dat je dat doet,’ zei McCaskey. ‘Je bent buiten je boekje gegaan, maar toevallig was ik het eens met wat je zei. Ik denk niet dat je aanpak werkte, maar die biedt wel mogelijkheden.’


  Ze keek hem aan. ‘Je was het met me eens?’


  ‘Voor het merendeel wel. Laten we wachten tot we naar huis kunnen bellen en horen wat de rest van de clan te zeggen heeft,’ vervolgde McCaskey.


  Aideen knikte. Ze wist dat dit slechts een deel was van de reden dat McCaskey niet wilde praten. Limousinechauffeurs waren nooit zo onzichtbaar als passagiers aannamen: ze zagen en hoorden alles. Ze konden de tussenwand dichtdoen, maar daarmee was hun privacy nog niet gegarandeerd. Er bestond een goede kans dat de auto vol microfoontjes zat en hun gesprek werd opgenomen. Ze wachtten totdat ze terug waren in McCaskeys hotelkamer voordat ze hun gesprek voortzetten. McCaskey had de kleine elektromagnetische generator tevoorschijn gehaald die was ontworpen door Matt Stoll, het technische genie van het Op-Center. Het apparaat, dat de grootte en vorm van een portable cd-speler had, zond een puls uit die elektronische signalen binnen een straal van drie meter stoorde en in ‘bibbers’ veranderde, zoals Stoll dat noemde. Computers, recorders en andere digitale apparatuur buiten het bereik bleven onaangetast.


  McCaskey en Aideen zaten op de rand van het bed, met het ‘Ei’, zoals ze het apparaat hadden gedoopt, tussen hen in.


  ‘Kamerlid Serrador denkt dat we niet veel kunnen doen zonder medewerking aan deze kant,’ zei McCaskey.


  ‘Het is niet waar,’ ze. Aideen verbitterd.


  ‘Maar misschien kunnen we hem verrassen.’


  ‘Misschien is het noodzakelijk dat we hem verrassen,’ zei Aideen.


  ‘Dat is waar,’ zei McCaskey. Hij keek Aideen aan. ‘Nog iets anders voordat ik de baas bel?’


  Aideen schudde haar hoofd, hoewel dat niet helemaal waar was. Er was nog heel veel dat ze wilde zeggen. Eén ding dat haar ervaringen in Mexico haar hadden geleerd, was te herkennen als er zaken niet klopten. En hier klopte iets niet. Wat haar in het kantoor van het Kamerlid in staat van alarm had gebracht, waren niet alleen maar de emotionele naweeën van Martha’s dood. Het was Serradors snelle terugtrekking van de samenwerking na de eerste de beste tegenwerking van buiten. Als Martha’s dood het gevolg was van een gerichte aanslag – en ze voelde aan haar water dat het dat was – was Serrador dan bang dat hij het volgende slachtoffer zou worden? En als dat zo was, waarom nam hij dan geen extra bewaking? Waarom waren de gangen die naar zijn kantoor leidden zo leeg? En waarom ging hij ervan uit – wat duidelijk het geval was – dat het simpelweg afzeggen van de besprekingen zou doordringen tot degenen die dit hadden gedaan? Hoe kon hij er zo zeker van zijn dat die informatie bij hen terechtkwam?


  McCaskey stond op en liep naar de telefoon, die buiten het bereik van de pulstoon stond. Aideen luisterde naar het zachte gezoem van het Ei en keek door het raam van hun kamer op de twaalfde verdieping naar de lichtjes in de verte. Haar hersens waren te vermoeid en haar emoties te zeer gekwetst om al die dingen nu te verklaren. Maar van één ding was ze zeker. Hoewel dit misschien de regels waren volgens welke de Spaanse leiders opereerden, waren ze de grens gepasseerd van drie van haar eigen regels. Ten eerste schoot je niet op mensen die je kwamen helpen. Ten tweede, als op hen schieten was bedoeld om je te helpen, dan kwam je automatisch terecht bij regel nummer drie: Amerikanen – en zeker deze Amerikaanse – schoten terug.


  5


  Maandag, 20.21 uur


  San Sebastián, Spanje


  De romp van de kleine vissersboot had een gloednieuwe verflaag. De geur van die verf drong door tot in het benauwde, flauw verlichte ruim. Hij overstemde de geur van de zelfgerolde sigaret die Adolfo Alcazar rookte én de sterke, typische geur van nat rubber van de wetsuit die aan de haak van de dichte deur hing. De nieuwe verflaag was een luxe die de visser zich eigenlijk niet kon veroorloven, maar die noodzakelijk was geweest. Er konden meer missies volgen en het mocht niet zover komen dat zijn boot in het dok moest om de verrotte planken te vervangen. Toen Adolfo voor de ‘generaal’ was gaan werken, wist hij dat de oude boot het zou moeten uithouden totdat de hele affaire was afgehandeld. En als er iets misging, kon dat wel enige tijd duren. Je ondermijnde geen machtsovername en zette geen contrarevolutie op touw in één enkele avond, of met één enkele slag. Zelfs niet met een grote slag, wat deze zou zijn.


  Hoewel de generaal dat wel gaat proberen, dacht Adolfo met een diepe, gemeende bewondering. En als iemand daartoe in staat was, tot een eendaagse coupe tegen een van de belangrijke regeringen van de wereld, was dat de generaal.


  Hij hoorde een klik. De kleine, gespierde man hield op met staren in de ruimte en keek naar de recorder die naast hem op de houten tafel stond. Hij legde zijn sigaret in de verroeste blikken asbak en leunde achteruit op zijn houten klapstoel. Hij zette zijn koptelefoon op en drukte op PLAY, alleen om zich ervan te overtuigen dat de microfoon de geluiden had opgevangen. De technisch adviseur van de generaal, de man uit Pamplona die hem de apparatuur had gegeven, had hem gezegd dat deze buitengewoon precies was. Als het apparaat goed stond afgesteld, zou het de stemmen opnemen boven het geklots van de zee en het geronk van de motor van de vissersboot uit.


  Hij had gelijk gehad.


  Na bijna een minuut stilte hoorde Adolfo Alcazar een mechanisch maar helder klinkende stem zeggen: ‘Het is volbracht.’ De stem werd gevolgd door iets wat op geritsel leek.


  Nee, besefte Adolfo toen hij aandachtiger luisterde. Het geluid was geen statisch geruis. Het was applaus. De mannen op het jacht klapten in hun handen.


  Adolfo glimlachte. Ondanks al hun rijkdommen en al hun plannen, en ondanks al hun ervaring met het besturen van hun bloeddorstige familias, waren deze mannen argeloze dwazen. Het deed de visser genoegen dat hun geld hen niet slim had gemaakt, alleen maar glad en sluw. Het deed hem ook genoegen dat de generaal gelijk had gehad. De generaal had altijd gelijk. Hij had gelijk toen hij probeerde de Basken te bewapenen om de raderen van de revolutie te smeren. En hij had gelijk toen hij een stap terug deed toen deze de strijd aanbonden met zichzelf: de separatisten die de antiseparatisten bestreden. Waarbij ze vervolgens om het leven kwamen en de aandacht afleidden van de echte revolutie.


  Het kleine schotelvormige ‘oor’ dat de visser boven op de kajuit van zijn boot had geplaatst, vlak achter het navigatielicht, had elk woord opgevangen van het gesprek tussen die altivo, de hooghartige Esteban Ramirez en zijn al even arrogante compadres aan boord van de Veridico. Adolfo zette de cassette stop en spoelde hem terug. Zijn glimlach vervaagde toe hij keek naar het andere apparaat, dat direct rechts van hem lag. Dit toestel was wat kleiner dan de recorder. Het was een rechthoekige doos van ongeveer dertig bij vijftien bij tien centimeter. De doos was van staal dat afkomstig was uit Pittsburg. Als hij ooit werd gevonden, dan zou metallurgisch onderzoek het land van herkomst uitwijzen. Ramirez, de verrader, had banden gehad met de Amerikaanse CIA. Als ze de macht hadden overgenomen, kon de generaal nog altijd de schuld geven aan de CIA, die blijkbaar een collaborateur had opgeruimd die ze niet langer kon gebruiken.


  Boven op de doos zat een groen lampje, met een rood lampje eronder. Het groene lampje brandde. Meteen daaronder zaten twee witte, vierkante druktoetsen. Onder de bovenste zat een stukje witte tape waarop met blauwe inkt ARM was geschreven. Die knop was al ingedrukt, De tweede knop nog niet. Daaronder zat een stukje tape met het woord DETONATE erop. Adolfo had dit apparaat ook van de technische deskundige van de generaal gekregen, tezamen met enkele ‘broden’ plasticbommen afkomstig van het Amerikaanse leger en een op afstand te bedienen ontsteker. De visser had de twee kilo C-4 en de ontsteker net onder de waterlijn op de romp van het jacht bevestigd voordat ze de haven uit voeren. Als de explosie plaatsvond, zou het door de romp dringen met een kracht van achtduizend meter per seconde, wat bijna vier keer zo snel was als een vergelijkbare hoeveelheid dynamiet.


  De jonge man streek met zijn vereelte hand door zijn krullende zwarte haar. Toen keek hij op zijn horloge. Esteban Ramirez, de rijke schoft die hen allemaal wilde doen zuchten onder het juk van zijn al even welgestelde Catalaanse kameraden, had gezegd dat de moordenaar over een uur op het vliegveld zou zijn. Toen Adolfo dat had gehoord, had hij onmiddellijk zijn boordradio gebruikt om de informatie door te geven aan Daniela, Vicente en Alejandro, zijn partners die zich in het noordwesten van de Pyreneeën bevonden. Ze hadden zich naar het vliegveld gehaast, dat aan de rand van Bilbao lag, 115 kilometer ten oosten van de plek waar Adolfo zich nu bevond. Net twee minuten geleden hadden ze via de radio gemeld dat het vliegtuig was geland. Een van Ramirez’ zware jongens zou hem hiernaartoe brengen. De andere leden van de familia zouden later opgespoord en geëlimineerd worden. Tenminste, als ze niet in paniek raakten en uit eigen beweging verdwenen. In tegenstelling tot Adolfo was het merendeel van dat tuig alleen in staat om effectief te handelen als ze in grote, genadeloze groepen optraden.


  Adolfo pakte zijn sigaret op, nam er een laatste trek van en drukte hem uit. Hij haalde de geluidscassette uit de recorder en stopte hem onder zijn dikke zwarte trui in de borstzak van zijn overhemd. Toen hij dat deed, streek zijn hand langs de schouderholster waarin zijn 9mm Beretta zat. Het wapen was door een SEAL van de Amerikaanse marine in Irak gebruikt en door de tegenpartij in beslag genomen. Het was via de ondergrondse Syrische wapenhandel bij de generaal terechtgekomen. Adolfo stopte een cassette met authentieke Catalaanse gitaarmuziek in de recorder en drukte op PLAY. Het eerste liedje heette Saloti, een stuk voor twee gitaren. Het was een ode aan de schitterend verlichte fontein in de prachtige stad die ten zuiden van Barcelona lag. De jonge man luisterde er enige tijd naar en neuriede mee met het speelse wijsje. De ene gitaar speelde de melodie terwijl de andere puntige tokkelgeluiden maakte die deden denken aan de waterdruppels van de fontein. Het samenspel van de twee instrumenten was betoverend.


  Met tegenzin zette Adolfo de recorder stop. Hij ademde kort in en pakte de ontsteker. Van een haak boven hem pakte hij zijn zaklantaarn en hij liep het trapje naar het dek op.


  De maan was achter een smalle wolkenband verdwenen. Dat kwam goed uit. De bemanning van het jacht zou waarschijnlijk weinig belangstelling hebben voor een vissersboot die op ruim tweehonderd meter van hun bakboordachtersteven voor anker lag. In deze wateren voeren vissers wel vaker uit voor een late vangst. Maar de mannen op het jacht zouden hem waarschijnlijk niet eens zien als de maan achter de wolken bleef. Adolfo keek naar het jacht. Afgezien van de navigatielichten en de lichtgloed achter de gesloten gordijnen van de patrijspoorten in het midden was het donker aan boord.


  Na een paar minuten hoorde Adolfo het gedempte geronk van een klein vaartuig. Het geluid kwam van achter hem, van de kant van de kust. Hij draaide zich om en keek naar de kleine, donkere vorm die in de richting van het jacht voer. De snelheid was ongeveer 60 kilometer per uur. Aan het lichte slaan van de voorsteven op het wateroppervlak schatte Adolfo het vaartuig in als een kleine, tweepersoons speedboot. Hij keek toe terwijl de speedboot vaart minderde en langs de zijkant van het jacht tot stilstand kwam. Vanaf het dek werd een touwladder neergelaten. Een man stond wankel op van de passagiersstoel van het deinende vaartuig.


  Dat moest de moordenaar zijn.


  De ontsteker voelde glad aan in Adolfo’s transpirerende hand. Hij pakte hem steviger vast en hield zijn vinger boven de onderste knop.


  De zee was roeriger dan gebruikelijk. Het leek wel of ze de tijd zelve weerspiegelde, de onrust en het kolken onder de oppervlakte. De golven bereikten hun hoogste punt met een tussentijd van maar vier of vijf seconden. Maar Adolfo stond aan de rand van het deinende dek met de zekere houding van een ervaren visser. Volgens de generaal moest hij in een directe, ononderbroken lijn met de explosieven staan. Hoewel ze hem natuurlijk een geavanceerder ontstekingsmechanisme hadden kunnen geven, was deze zichtlijnzender gemakkelijker te krijgen en was de herkomst dus moeilijker te achterhalen.


  Adolfo keek toe terwijl het jacht zich met een kalme regelmaat van zijn ene zij op de andere wentelde. De moordenaar klom met onzekere bewegingen tegen de touwladder op en de speedboot ging op enige afstand van de deinende romp van het jacht liggen. Er verscheen een man aan dek. Het was een dikke man die een sigaar rookte – duidelijk niet een van de bemanningsleden, Adolfo wachtte. Hij wist precies waar hij de explosieven had geplaatst en het exacte moment waarop deze door het deinen van de romp boven de waterlijn uit zouden komen.


  Het jacht kantelde naar bakboordzijde, naar hem toe. Toen draaide het weer weg. Adolfo liet de zijkant van zijn duim op de onderste knop rusten. Nog één keer, zei hij tegen zichzelf. Het jacht kantelde weer naar hem toe, bleef even stil hangen en begon toen rustig en gracieus aan zijn draai naar stuurboordzijde. De romp van het jacht kwam omhoog en de explosieven kwamen boven de waterlijn uit. Het was donker en Adolfo kon ze niet zien, maar hij wist precies waar ze zaten. Hij drukte hard met zijn duim op de onderste knop. Het groene lampje op de doos ging uit en het rode gloeide op.


  De bakboordzijde van de romp explodeerde in een geelwitte flits. De man op de touwladder verdween in het licht dat een bijna rechte lijn van de boeg naar de achtersteven aflegde. De dikke man werd door de luchtdruk het duister in geblazen en het dek van het trillende vaartuig zakte in elkaar. Splinters hout en fiberglas en grillige stukken metaal vlogen in het rond. Brandende brokstukken vlogen duidelijk zichtbaar in grote bogen langs de donkere hemel terwijl andere bijna recht over het wateroppervlak scheerden en maar enkele meters van Adolfo’s vissersboot sissend in zee terechtkwamen. Dikke rookwolken stegen op uit het gat in de romp, totdat het jacht naar bakboordzijde kantelde en ze in stoom veranderden. Zo leek het jacht even stil te blijven liggen terwijl het water door het reusachtige gat in de romp naar binnen stroomde. Adolfo kon het typerende holle geklots van de golven horen. Toen kantelde het jacht op zijn zij. Het kapseisde en nog geen halve minuut later lag het vissersbootje wild te deinen in de golfstroom die dat veroorzaakte. Adolfo behield zonder moeite zijn evenwicht. Toen kwam de maan weer achter de wolken tevoorschijn en wierp het heldere licht een grillig dansend patroon op de golven.


  De jonge man gooide de ontsteker in zee, draaide zich om en haastte zich de cabine van zijn boot in. Met behulp van zijn boordradio meldde hij zijn kameraden dat de klus was geklaard. Toen liep hij naar het instrumentenpaneel, ging achter het stuurwiel staan en keerde zijn boot in de richting van het wrak. Hij wilde de onderzoekers kunnen melden dat hij snel naar de plaats van de ramp was gevaren om te zoeken naar overlevenden.


  Hij voelde het gewicht van zijn 9mm-wapen onder zijn trui. Hij wilde zich er namelijk ook van overtuigen dat er geen overlevenden waren.


  6


  Maandag, 13.44 uur


  Washington D.C.


  Inlichtingenchef Bob Herbert bevond zich in een grijze gemoedstoestand toen hij Paul Hoods raamloze, maar helder verlichte kantoor in de kelder van het Op-Center binnenkwam. In tegenstelling tot de warme schittering van de lampen aan het plafond kwam die schemerige stemming hem veel te vertrouwd voor. Het was nog maar kort geleden geweest dat ze hadden gerouwd om de dood van de Striker Teamleden Bass Moore, die was omgekomen in Noord-Korea, en luitenant-kolonel Charles Squires, die in Siberië zijn leven had gegeven om een tweede Russische Revolutie te voorkomen.


  Herberts psychologische middelen die hij gebruikte om om te gaan met de dood waren zeer verfijnd. Als hij vernam dat er vijanden van zijn land waren gedood, of als het – zoals in het begin van zijn carrière bij de inlichtingendienst – noodzakelijk was dat hij zijn bijdrage leverde aan sommige van die executies, had hij daar nooit problemen mee gehad. De veiligheid van zijn land en de bewoners daarvan kwam voor hem altijd op de eerste plaats. Zoals Herbert het al vaak had samengevat: ‘De daden zijn smerig, maar mijn geweten is schoon.’


  Maar deze dood was anders.


  Hoewel het al bijna zestien jaar geleden was dat Herberts vrouw Yvonne was omgekomen bij een bomaanslag in de Amerikaanse ambassade in Beiroet, rouwde hij nog steeds om haar dood. Het verlies stond nog steeds vers in zijn geheugen gegrift. Te vers, dacht hij bijna elke avond die sinds haar dood was verstreken. Restaurants, bioscopen en zelfs een bank in een park, waarop ze wel eens hadden gezeten, waren gedenktekens voor hem geworden. Elke avond als hij in bed lag, staarde hij naar haar foto op het nachtkastje. Er waren avonden dat die door de maan werd verlicht, en avonden dat hij niet meer dan een donkere rechthoek was. Maar verlicht of niet, zichtbaar of herinnerd, Yvonne week nooit van zijn zijde. Ze was nooit uit zijn gedachten verdwenen. Herbert had het gemis van zijn benen, die hij bij de bomaanslag in Beiroet was kwijtgeraakt, al lang geleden geaccepteerd. Sterker nog, hij had zich eraan aangepast. Zijn rolstoel met al zijn elektronische gemakken was een integraal deel van zijn lichaam geworden. Maar hij had zich nooit kunnen aanpassen aan het verlies van Yvonne.


  Yvonne was – net als hij – CIA-agent geweest: een beduchte tegenstander, een toegewijde vriendin en een van de slimste mensen die hij ooit had ontmoet. Ze was zijn liefde en zijn leven geweest. Als ze samen waren, zelfs tijdens hun werk, dan leken de fysieke beperkingen van het universum heel duidelijk aanwezig. Die werden bepaald door haar ogen en de lijn van haar hals, door de warmte van haar vingers en de speelsheid van haar tenen. Maar wat een rijk en volledig universum was dat geweest. Zo rijk, dat er nog steeds ochtenden waren dat Herbert, half wakker, zijn hand onder haar kussen stak en zocht naar de hare. Als hij hem niet vond, dan kneep hij in het kussen zo hard als hij kon en vervloekte hij in stilte de moordenaars die haar van hem hadden afgenomen. Moordenaars die ongestraft waren gebleven. Moordenaars die nog van hun eigen leven en liefdes konden genieten.


  Nu moest Herbert rouwen om de dood van Martha Mackall. Hij voelde zich schuldig, want het luchtte hem enigszins op dat hij nu niet de enige was die rouwde. Rouwen kon zo’n verdomd eenzame bezigheid zijn. Minder schuldig voelde Herbert zich over het feit dat hij niet bereid was zich over te geven aan het cliché ‘over de doden niets dan goeds’, alleen omdat ze dood waren, wat hij de komende dagen en weken meer dan genoeg zou horen. Een deel van die lof zou terecht zijn. Maar slechts een deel ervan.


  Martha was een van de steunpilaren van het Op-Center geweest sinds de oprichting van de organisatie. Wat haar motieven ook waren, ze had nooit minder dan alles gegeven. Herbert zou haar intelligentie missen, haar inzicht en haar gerechtvaardigde zelfvertrouwen. In de politiek maakte het niet altijd uit of iemand het goed of fout had. Wat wel uitmaakte, was dat iemand leiderschap en inzet toonde. En dat had Martha zeker gedaan, vanaf de eerste dag dat ze in Washington was aangekomen.


  Toch had Herbert, in de bijna twee jaar dat hij Martha Mackall had gekend, haar ook agressief en aanmatigend gevonden. Ze streek vaak met de eer voor werk dat door haar staf was gedaan, wat in Washington misschien geen ongebruikelijke zonde was, maar wat bij het Op-Center zelden voorkwam. Maar Martha was dan ook niet alleen toegewijd aan het Op-Center. Sinds hij haar voor het eerst had ontmoet, toen ze nog voor Binnenlandse Zaken werkte, had ze zich in haar manier van werken altijd gericht op datgene wat voor haar het belangrijkste scheen, en dat was Martha Mackall zelf. Zeker de laatste vijf of zes maanden had ze het oog gehad op diverse ambassadeursposten en geen geheim gemaakt van het feit dat het Op-Center voor haar niet meer dan een opstapje was.


  Aan de andere kant was het zo, dacht Herbert, dat als patriottisme niet voldoende was om het beste uit jezelf te halen, ambitie zeker een bruikbare vervanger was. En zolang het werk werd gedaan, zou Herbert niet degene zijn die met modder gooide.


  Herberts cynisme verdween echter meteen zodra hij de drempel van Hoods kleine, met houten lambriseringen afgetimmerde kantoor was gepasseerd. ‘Paus Paulus’ had dat effect op mensen. Hood geloofde in het goede in de mens en zijn overtuiging en gematigde temperament konden besmettelijk zijn.


  Hood had zich net een glas water ingeschonken uit de karaf op zijn bureau. Hij stond op en kwam naar de deur lopen. Herbert was de eerste die arriveerde en Hood begroette hem met een handdruk en een sombere uitdrukking op zijn gezicht. Het verbaasde Herbert niet dat de gebruikelijke geestdrift en levenslust vandaag ontbraken in de donkere ogen van de directeur. Slecht nieuws krijgen over een agent met een undercovermissie was één ding; dergelijke berichten waren statistisch onvermijdelijk en een deel van je was altijd voorbereid op zo’n verlies. Elke keer als je privé-telefoon of fax piepte, verwachtte je min of meer een gecodeerd communiqué met hartverlammende frases als ‘de aandelenmarkt is één punt gezakt’, of ‘heb creditcard verloren – hef rekening op’.


  Maar te horen krijgen over de dood van een teamlid met een stille, diplomatieke missie in een bevriende natie in vredestijd, dát was iets heel anders. Dat was onthutsend, ongeacht hoe je dacht over die persoon.


  Hood ging op de rand van zijn bureau zitten en deed zijn armen over elkaar. ‘Wat is het laatste nieuws uit Spanje?’


  ‘Je hebt mijn e-mail over die explosie voor de kust ten noorden van San Sebastián gelezen?’


  Hood knikte.


  ‘Dat is het laatste wat ik heb,’ antwoordde Herbert. ‘De plaatselijke politie is nog steeds lichaamsdelen en wrakstukken van het jacht uit de baai aan het vissen en zal daarna proberen de slachtoffers te identificeren. Niemand heeft de verantwoordelijkheid voor de aanslag opgeëist. We houden ook het commerciële en privé-radioverkeer in de gaten voor het geval de daders iets te zeggen hebben.’


  ‘Je schreef dat het jacht midscheeps is opgeblazen,’ zei Hood.


  ‘Dat is wat de twee ooggetuigen op de wal zeiden,’ antwoordde Herbert. ‘Er is nog geen officiële verklaring afgelegd.’


  ‘En die zal er waarschijnlijk ook niet komen,’ zei Hood. ‘Spanje maakt zijn interne zaken niet graag wereldkundig. Heeft dat midscheeps iets te betekenen?’


  Herben knikte. ‘De explosie vond ver uit de buurt van de motoren plaats, wat vrijwel zeker betekent dat we met sabotage te maken hebben. De timing kan ook veelbetekenend zijn. De explosie vond plaats kort nadat Martha was doodgeschoten.’


  ‘Dus die twee gebeurtenissen kunnen verband met elkaar houden,’ zei Hood.


  ‘We zijn ermee bezig,’ antwoordde Herbert.


  ‘Te beginnen bij wat?’


  Hood drong meer aan dan anders, maar dat was niet zo verrassend. Herbert had na Beiroet hetzelfde gevoeld. Afgezien van de wens dat de moordenaar werd gevonden en gestraft, was het zaak dat je je geest actief hield. De enige andere optie was ophouden, rouwen en met je schuldgevoel leren omgaan.


  ‘De aanslag op Martha vertoont overeenkomsten met de werkwijze van de Thuisland en Vrijheid-groep,’ zei Herbert. ‘In februari 1997 hebben ze een Spaanse opperrechter, de edelachtbare Emperador, vermoord. Ze hebben hem in zijn hoofd geschoten voor de deur van het gebouw waar hij werkte.’


  ‘Op welke manier wijst dat naar Martha?’


  ‘Rechter Emperador deed alleen arbeidsrechtzaken,’ zei Herbert. ‘Hij had niets van doen met terroristen of politiek activisme.’


  ‘Ik kan je niet volgen.’


  Herbert legde zijn handen gevouwen in zijn schoot en antwoordde op geduldige toon: ‘In Spanje, net als in veel andere landen, krijgen rechters die te maken hebben met terroristen lijfwachten. Echte lijfwachten, niet alleen voor de show. Dus richt Thuisland en Vrijheid zich op vrienden en medewerkers om de hooggeplaatste personen via hen iets duidelijk te maken. Dat is hun aanpak geweest in het zestal aanslagen dat ze hebben gepleegd sinds 1995, nadat ze hadden geprobeerd koning Juan Carlos, kroonprins Felipe en minister-president Aznar te vermoorden. Het mislukken van die operatie had een verkillend effect.’


  ‘Geen rechtstreekse aanslagen meer,’ zei Hood.


  ‘Nee. En geen vooraanstaande doelwitten meer. Alleen nog aanslagen op de tweede lijn om aan de ondersteunende structuur te rammelen.’ Twee andere mensen kwamen de kamer in terwijl Herbert dit zei.


  ‘We zullen hier straks op doorgaan,’ ze: Hood. Hij nam een slok water en stond op toen hij stafpsychologe Liz Gordon en de somber kijkende persofficier Ann Farris binnen zag komen. Herbert zag dat Anns blik even op Hood gericht bleef. Het was een publiek geheim in de wandelgangen van het Op-Center dat de jonge gescheiden vrouw meer dan gek was op haar getrouwde baas. Omdat Hood zo onpeilbaar was, een talent dat hij blijkbaar had ontwikkeld toen hij burgemeester van Los Angeles was, wist niemand echt hoe Hood over Ann dacht. Het was echter bekend dat de lange dagen die hij bij het Op-Center maakte, een zekere druk hadden gelegd op zijn relatie met zijn vrouw Sharon. En Ann was aantrekkelijk en zorgzaam.


  Martha’s diep geschokte tweede man, Ron Plummer, was de volgende die binnenkwam, samen met Op-Center-jurist Lowell Coffey II en adjunct-staatssecretaris van Binnenlandse Zaken Carol Lanning. De tengere, grijsharige, vierenzestig jaar oude Lanning was Martha’s goede vriendin en mentor geweest. Maar dat was niet de reden dat ze hier was. Hood had Lanning gevraagd om naar het Op-Center te komen omdat een Amerikaanse ‘toerist’ in het buitenland was doodgeschoten. Dat was nu een zaak voor haar afdeling van het ministerie, Veiligheid en Bemiddelingszaken, de harde werkers die alles afhandelden, van paspoortfraude tot en met Amerikanen die in het buitenland waren gearresteerd. Het was de taak van Lanning en haar staf om op te treden als contactpersoon tussen de Amerikaanse regering en de buitenlandse politiedepartementen die de aanslagen op Amerikaanse burgers onderzochten. Net als Hood was Lanning van nature een gematigd en optimistisch mens. Toen ze echter naast Herbert plaatsnam, vond de inlichtingenchef het buitengewoon onrustbarend dat Lannings ogen bloeddoorlopen waren en dat ze haar dunne, rechte lippen stijf op elkaar had geknepen.


  Mike Rodgers was de laatste die binnenkwam. Hij kwam met kwieke passen het kantoor in lopen, zijn ogen stonden alert en zijn borstkas zag er indrukwekkend breed uit. Zijn uniform was keurig geperst, zoals altijd, en zijn schoenen glanzend gepoetst.


  God zegene de generaal, dacht Herbert. Rodgers was de enige, uiterlijk tenminste, die nog wat strijdlust in zich leek te hebben. Het deed Herbert genoegen dat Rodgers weer wat van de spirit had teruggevonden die hij in Libanon was kwijtgeraakt. De rest van hen zou zich daaraan moeten optrekken als ze hier door wilden gaan en Darrell McCaskey en Aideen Marley in Spanje te hulp wilden schieten.


  Hood liep terug naar zijn bureau en ging zitten. Alle anderen namen ook plaats, behalve Rodgers. De generaal sloeg zijn armen over elkaar, rechtte zijn schouders en ging achter Carol Lannings stoel staan.


  ‘Zoals jullie allemaal weten,’ begon Hood, ‘is Martha Mackall om achttien uur plaatselijke tijd in Spanje vermoord.’


  Hoewel Hood zich richtte op de aanwezigen in de kamer, bleef zijn blik op zijn bureaublad gericht. Herbert begreep hem. Oogcontact zou zijn emoties verraden. En hij moest zich hier doorheen slaan.


  ‘Het schieten vond plaats toen Martha en Aideen Marley bij het wachthuisje voor het Palacio de las Cortes in Madrid stonden,’ vervolgde Hood. ‘De schutter – hij was alleen – loste verscheidene schoten vanaf de straat en ontsnapte vervolgens in een auto die op hem stond te wachten. Martha stierf ter plekke. Aideen bleef ongedeerd. Darrell ontmoette haar naderhand in het paleis. Ze zijn onder begeleiding van een politie-escorte teruggebracht naar het hotel.’


  Hood stopte en slikte moeizaam.


  ‘Het politie-escorte was samengesteld uit persoonlijk geselecteerde agenten die voor Interpol werken,’ vervolgde Herbert in Hoods plaats. ‘En Interpol zal over hun schouders blijven kijken zolang ze in Spanje zijn. De laksheid van de paleiswacht heeft ervoor gezorgd dat wij ons zijn gaan afvragen of niet ten minste één van de bewakers in het complot zat, wat de reden is dat we een beroep hebben gedaan op Darrells vrienden bij Interpol voor hun bewaking, in plaats van te vertrouwen op de door de Spaanse overheid aangewezen politie. We beschikken over een hoop achtergrondinformatie over het Interpol-team, daterend uit de tijd dat agent María Corneja hier in Washington met Darrell samenwerkte,’ voegde Herbert eraan toe. ‘We zijn er erg gerust op dat er vanaf dit moment goed op Darrell en Aideen zal worden gepast.’


  ‘Dank je, Bob,’ zei Hood. Hij keek op. Zijn ogen glansden, ‘Martha’s lichaam is op dit moment op weg naar de ambassade. Het zal zo snel mogelijk naar de Verenigde Staten worden gevlogen. Voorlopig hebben we een rouwdienst gepland in de baptistisch-evangelische kerk in Arlington op woensdagochtend om tien uur.’


  Carol Lanning wendde haar blik af en kneep haar ogen dicht. Herberts handen lagen nog steeds gevouwen in zijn schoot en hij keek naar zijn duimen. Voordat hij had deelgenomen aan het jaarlijkse sensitivity-trainingseminar van het Op-Center, zou hij zich naar haar toe hebben gedraaid en zijn armen om haar heen hebben geslagen. Nu wist hij dat als hij haar wilde troosten, hij haar alleen maar hoefde te vragen of ze iets wilde.


  Hood was hem voor. ‘Mevrouw Lanning,’ vroeg hij, ‘wilt u misschien een glaasje water?’


  De vrouw deed haar ogen open. ‘Nee, dank u. Het gaat wel. Ik zou graag doorgaan.’


  Er klonk een verrassende scherpte door in haar stem. Herbert wierp een snelle blik op haar gezicht. Carols lippen waren nu recht en ze had haar ogen half dichtgeknepen. In Herberts ogen zag ze er niet uit alsof ze behoefte had aan water. Wat Carol Lanning wilde zien, was bloed. Herbert wist precies hoe ze zich voelde. Na de bomaanslag op de Amerikaanse ambassade in Beiroet zou hij er geen moeite mee hebben gehad om de hele stad plat te bombarderen om die schoften te pakken te krijgen die zijn vrouw hadden vermoord. Verdriet was een emotie zonder genade.


  Hood keek op zijn horloge en leunde achterover in zijn stoel. ‘Darrell belt over een minuut of vijf.’ Hij keek Plummer aan. ‘Ron, wat doen we met die missie? Is Aideen gekwalificeerd om ermee door te gaan?’ Plummer boog zich naar voren en Herbert keek naar hem. Plummer was een vrij kleine man met dunnend bruin haar en grote ogen. Op zijn grote haakneus stond een bril met een dik, zwart montuur. Hij had een grijs pak aan dat nodig gestoomd moest worden en afgetrapte zwarte schoenen. Zijn sokken lubberden om zijn enkels. Herben had niet zo vaak te maken gehad met de voormalige inlichtingenanalist voor West-Europa van de CIA. Maar Plummer moest wel goed zijn. Iemand die zich zo onzorgvuldig kleedde, moest wel op zijn talenten uitgekozen zijn. Bovendien had Herben een blik geworpen op het psychologische profiel dat Liz Gordon van Plummer had gemaakt voordat hij werd aangenomen. Herben en Plummer hadden allebei een grondige hekel gehad aan de CIA-directeur waaronder Plummer had gewerkt. Dat was voor Herben als karaktertypering voldoende geweest.


  ‘Ik kan niet oordelen over Aideens gemoedstoestand van dit moment,’ zei Plummer, met een knikje naar Liz Gordon. ‘Maar afgezien daarvan zou ik zeggen dat Aideen zeer goed in staat is om deze missie voort te zetten.’


  ‘Volgens haar dossier,’ zei Carol, ‘heeft ze niet al te veel ervaring in de diplomatie.’


  ‘Dat is zeer waar,’ zei Plummer. ‘Mevrouw Marleys aanpak is aanzienlijk mínder diplomatiek dan die van Martha was. Maar weten jullie wat? Misschien kunnen we dat op dit moment wel goed gebruiken.’


  ‘De klank daarvan bevalt me wel,’ zei Herben. Hij keek naar Paul. ‘Héb je al besloten of we de missie doorzetten of niet?’


  ‘Dat doe ik pas als ik met Darrell heb gesproken,’ zei Hood. ‘Maar ik heb de neiging om ze daar te houden.’


  ‘Waarom?’ vroeg Liz Gordon.


  Herbert kon niet bepalen of dit een vraag of een uitdaging was. Liz’ manier van doen kon wel eens intimiderend zijn.


  ‘Omdat we misschien geen keus hebben,’ zei Hood. ‘Als de aanslag ongericht was – en we kunnen die mogelijkheid niet uitsluiten aangezien Aideen nog in leven is en een Madrileense postbode het andere slachtoffer was – dan is Martha’s dood een tragisch verlies, maar houdt deze geen verband met de besprekingen. Als dat het geval is, is er geen reden om de besprekingen niet op de rails te houden. En zelfs al was de aanslag wel tegen ons gericht, dan kunnen we ons niet veroorloven om ons terug te trekken.’


  ‘Niet terugtrekken,’ zei Liz. ‘Maar zou het niet verstandig zijn om een stapje terug te doen totdat we dat zeker weten?’


  ‘De Amerikaanse buitenlandse politiek wordt bepaald door de regering, niet door de loop van een pistool,’ zei Lanning, ‘Ik ben het met meneer Hood eens.’


  ‘Darrell kan voor hun veiligheid zorgen met zijn mensen van Interpol,’ zei Hood. ‘Dit zal niet nog eens gebeuren.’


  ‘Paul,’ drong Liz aan, ‘de reden dat ik dit zeg heeft niets met logistiek te maken. Maar je zult één ding in overweging moeten nemen voordat je besluit of Aideen al dan niet deel zal uitmaken van het proces.’


  ‘En dat is?’ vroeg Hood.


  ‘Op dit moment komt ze waarschijnlijk uit het eerste stadium van haar alarmreactie, wat een shocktoestand is,’ zei Liz. ‘Die zal vrijwel onmiddellijk worden gevolgd door een contrashock, een snelle toename van adrenalinehormonen, kortom: steroïden. Ze zal zich heel opgefokt voelen.’


  ‘Dat is toch goed?’ vroeg Herbert.


  ‘Nee, dat is het niet,’ antwoordde Liz. ‘Na de contrashock zet de verzetsfase in. Emotioneel herstel. Aideen zal op zoek gaan naar een mogelijkheid om die energie te ontladen. En als ze in eerste instantie al niet te diplomatiek was, wordt ze nu misschien een ongeleide raket. Maar zelfs dát is nog niet het ergste.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Hood.


  Liz rolde haar brede schouders naar voren. Ze zette haar ellebogen op haar knieën en boog zich naar de groep. ‘Aideen heeft een aanslag overleefd waarin haar partner is omgekomen. Dat brengt een groot schuldgevoel teweeg. Een schuld- en verantwoordelijkheidsgevoel om de klus ten koste van alles te klaren. Ze zal niet slapen en waarschijnlijk niet eten. Iemand kan zo’n contrashocktoestand annex verzetsfase niet erg lang volhouden.’


  ‘Wat is “niet lang”?’ vroeg Herbert.


  ‘Twee à drie dagen, afhankelijk van de persoon,’ zei Liz. ‘Daarna raakt iemand in een staat van klinische oververmoeidheid, wat tot een mentale en fysieke inzinking leidt. Als de contrashock al die tijd onbehandeld blijft, bestaat er een grote kans dat ons meisje een lang verblijf in een heel stille inrichting te wachten staat.’


  ‘Hoe liggen haar kansen?’ vroeg Herbert.


  ‘Ik zou zeggen zestig tegen veertig in het voordeel van de inzinking,’ zei Liz.


  Hoods telefoon begon te piepen terwijl Liz dit zei. Zodra ze uitgesproken was, nam Hood op. Zijn assistent ‘Bugs’ Benet zei dat Darrell McCaskey aan de lijn was. Hood zette McCaskey op de luidspreker. Herbert leunde achteruit in zijn rolstoel. Tot voor kort zou een telefoontje als dit onmogelijk zijn geweest over een onbeveiligde lijn. Maar Matt Stoll, Operations Support Officer en computergenie van het Op-Center, had een digitale scrambler ontworpen die in de data-ingang van publieke telefoons kon worden geplugd. Iedereen die de lijn afluisterde, zou alleen statisch geruis horen. Een klein luidsprekertje, verbonden met de scrambler aan McCaskeys uiteinde van de lijn, filterde het geruis weg, waarna er een heldere stem overbleef.


  ‘Darrell, goedenavond,’ zei Hood zacht. ‘Ik heb je op de speaker gezet.’


  ‘Wie zijn er?’ vroeg hij.


  Hood vertelde het hem.


  ‘Ik moet je zeggen,’ zei McCaskey, een brok in zijn keel wegslikkend, ‘dat je je niet kunt voorstellen wat het voor me betekent om te weten dat ik een team als jullie achter me heb staan. Bedankt.’


  ‘We zitten hier samen in,’ zei Hood.


  Hood kneep zijn lippen op elkaar. Het was de heftigste emotionele reactie die Herbert ooit van zijn baas had gezien.


  Hood herstelde zich snel. ‘Hoe gaat het met jullie beiden? Hebben jullie iets nodig?’


  Het medeleven was echt. Als het om oprechtheid in politieke zaken ging, zei Herbert altijd, dan vertegenwoordigde Hood een heel eigen categorie.


  ‘We zijn nog altijd flink aangeslagen,’ antwoordde McCaskey, ‘net als jullie ongetwijfeld zullen zijn. Maar ik denk dat het wel weer goed komt. Het is zelfs zo dat Aideen in een nogal strijdlustige stemming verkeert.’


  Liz knikte alwetend, ‘De contrashock,’ zei ze zacht.


  ‘Hoe dat zo?’ vroeg Hood.


  ‘Nou, ze is Kamerlid Serrador bijna naar de strot gevlogen omdat ze hem een lafaard vindt,’ zei McCaskey. ‘Ik heb haar daarvoor op het matje geroepen, maar ik moet bekennen dat ik in werkelijkheid heel trots op haar was. Hij had het verdiend.’


  ‘Darrell,’ vroeg Hood, ‘is Aideen bij je?’


  ‘Nee,’ zei McCaskey. ‘Ik heb haar op haar kamer achtergelaten, in gezelschap van assistent-ambassadeur Gawal van de Amerikaanse ambassade. Ze zijn op het ogenblik aan het bellen met mijn vriend Luis van Interpol, om de veiligheidsmaatregelen te bespreken voor het geval je besluit ons hier te houden. Zoals ik al zei staat ze nogal op scherp, en ik wilde haar wat tijd geven om een beetje te kalmeren. Maar ik wilde ook niet dat ze zich buiten de zaak gehouden zou voelen.’


  ‘Goed gedacht,’ ze’ Hood. ‘Darrell, weet je zeker dat je op dit moment tot praten in staat bent?’


  ‘Het moet een keer gebeuren,’ zei McCaskey, ‘dus doe ik het liever meteen. Ik weet zeker dat ik me een stuk beroerder zal voelen als ik dit allemaal heb laten bezinken.’


  Liz stak haar duim op naar Hood.


  Herbert knikte. Hij kende het gevoel.


  ‘Goed dan,’ zei Hood. ‘Darrell, we hadden het net over de mogelijkheid om jullie daar te laten blijven. Hoe denk je daarover? En wat is het probleem met Kamerlid Serrador?’


  ‘Eerlijk gezegd vind ik het prima als we blijven,’ zei McCaskey. ‘Alleen ligt het probleem niet bij mij. Aideen en ik zijn net terug van een gesprek met Serrador op zijn kantoor. Hij heeft ons tamelijk duidelijk gemaakt dat hij niet wil doorgaan.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Hood.


  ‘Omdat hij bang is geworden,’ stelde Herbert voor.


  ‘Nee, Bob, ik denk niet dat het dat is,’ zei McCaskey. ‘Kamerlid Serrador vertelde ons dat hij eerst met de politie en met zijn collega’s wil praten voordat hij besluit of hij de besprekingen wil voortzetten of niet. Maar het kwam op mij over – en dat is maar een gok van een ex-FBI-man – dat dat onzin was. Aideen had hetzelfde gevoel. Ik denk dat hij ons eruit wil werken.’


  ‘Darrell, dit is Ron Plummer. Kamerlid Serrador was degene die via ambassadeur Neville het initiatief heeft genomen voor deze verkennende gesprekken. Wat wint hij ermee als hij ze afbreekt?’


  ‘Afbreekt?’ mopperde Herbert. ‘Die hufter is ze nog niet eens begonnen!’


  Hood maande zijn inlichtingenchef tot stilte.


  ‘Ik weet niet precies wat hij ermee wint, Ron,’ antwoordde McCaskey. ‘Maar ik denk dat wat Bob zei – dat gemopper kwam toch van jou, Bob?’


  ‘Van wie anders?’


  ‘Ik denk dat het van belang is wat Bob zei,’ vervolgde McCaskey. ‘Vanaf het moment dat ambassadeur Neville Serrador in contact bracht met Martha – op Serradors verzoek, weet je nog? – heeft de afgevaardigde erop aangedrongen dat hij alleen met Martha wilde praten. Nu is ze vermoord en wil Serrador niet meer praten. De enige voor de hand liggende conclusie die getrokken kan worden, is dat iemand die op de hoogte is van zijn politieke plannen – en die toegang heeft tot zijn agenda – Martha heeft vermoord om hem te intimideren.’


  ‘Niet alleen hém te intimideren,’ legde Plummer uit. ‘Maar om iedereen die deel uitmaakt van zijn pro-nationalistische team de mond te snoeren.’


  ‘Dat is juist,’ zei McCaskey. ‘Ze hebben ook, door die aanslag op Martha te plegen, onze diplomaten de boodschap gegeven dat ze zich buiten deze zaak moeten houden. Maar ik heb nog steeds het gevoel dat ze willen dat we dat denken. Ik geloof gewoon niet dat ze de ware reden achter de moord zijn.’


  ‘Meneer McCaskey, dit is Carol Lanning van Binnenlandse Zaken.’ Haar stem klonk beheerst, hoewel het op het randje was. ‘Ik ben hier wat later bij betrokken geraakt. Wat is hier aan de hand? Waarom wil iemand onze diplomatieke hulp torpederen?’


  ‘Ik beantwoord deze vraag wel, Darrell,’ zei Hood. Hij richtte zijn blik op Lanning. ‘Zoals u weet, mevrouw Lanning, heeft Spanje de afgelopen paar maanden enkele ernstige onlusten meegemaakt.’


  ‘Ik heb de dagelijkse situatierapporten gelezen,’ antwoordde Lanning. ‘Maar ik dacht dat dat voornamelijk separatistische Basken waren die niet-separatistische Basken aanvielen.’


  ‘Dat zijn de onenigheden die veel publieke aandacht trekken,’ beaamde Hood. ‘Maar wat je misschien niet weet, is hoe bezorgd sommige van de Spaanse regeringsleiders zijn over andere recente gebeurtenissen, waarbij het gaat om gewelddadige aanslagen op leden van de grootste etnische groepen van het land. De Spaanse regering heeft ervoor gekozen om dat heel, heel stil te houden. Ann, jij hebt hier nog wat feiten over.’


  De slanke, aantrekkelijke, bruinharige persattaché knikte professioneel, maar haar roestkleurige ogen lachten naar Hood. Herbert zag het en vroeg zich af of ‘paus Paulus’ het ook zag.


  ‘De Spaanse regering heeft heel wat werk verzet met de journalisten om dat nieuws buiten de kranten en uit de lucht te houden,’ zei Ann Farris.


  ‘Echt?’ zei Herbert. ‘Hoe? Die ambulancejagers daar zijn zelfs nog erger dan het journalistenkorps in Washington.’


  ‘Eerlijk gezegd zijn ze omgekocht,’ zei Ann. ‘Ik weet van drie specifieke incidenten die stil zijn gehouden. Het kantoor van een Catalaanse uitgever is in brand gestoken nadat hij een nieuwe roman had uitgegeven waarin de Castilianen zwaar onder vuur werden genomen. Een Andalusisch trouwgezelschap werd overvallen toen het een kerk in Segovia verliet. En een Baskische antiseparatist – een activistenleider – werd vermoord door Baskische separatisten toen hij in het ziekenhuis lag.’


  ‘Dat klinkt als bosbrandjes,’ zei Plummer.


  ‘Dat zijn het ook,’ beaamde Hood. ‘Maar als die vuurtjes elkaar ooit bereiken, dan kunnen ze heel Spanje platbranden.’


  ‘Wat de reden is dat de plaatselijke reporters zijn omgekocht om deze verhalen stil te houden,’ vervolgde Ann, ‘terwijl de hele buitenlandse pers uit de buurt van de plaatsen van de misdrijven wordt gehouden. UPI, ABC, The New York Times en The Washington Post hebben allemaal klachten ingediend bij de regering, maar zonder resultaat. Dit is nu iets meer dan een maand aan de gang.’


  ‘Onze eigen betrokkenheid in Spanje begon een week of drie geleden,’ vervolgde Hood. ‘Kamerlid Serrador had een geheime ontmoeting met ambassadeur Neville in Madrid. Dat was een heel stil onderonsje op de Amerikaanse ambassade. Serrador vertelde de ambassadeur dat er een comité was opgericht, waarvan hij zelf voorzitter was, dat de groeiende spanning tussen de vijf grootste etnische groepen in Spanje moest onderzoeken. Hij zei ook dat er in de afgelopen vier maanden, naast de aanslagen die Ann ons noemde, meer dan twaalf leiders van etnische groepen waren vermoord of gekidnapt. Serrador wilde hulp bij het vergaren van inlichtingen over enkele van die groepen. Neville nam contact op met Carol Lanning van Binnenlandse Zaken, die de zaak bij ons bracht, en bij Martha.’


  Hoods blik ging langzaam omlaag.


  ‘En als je even terugdenkt,’ zei Herbert snel, ‘dan vroeg Kamerlid Serrador specifiek naar Martha zo gauw hij een blik op onze loonlijst van diplomaten had geworpen. En zij stond al te popelen om de zaak te omarmen en tot de hare te maken. Dus waag het niet je eigen handelen in twijfel te trekken.’


  ‘Zo is dat,’ zei Ann Farris zachtjes.


  Hood keek op. Hij keek beiden even dankbaar aan en richtte zich toen weer op Carol Lanning. ‘Hoe dan ook,’ zei hij, ‘dat was het begin van onze betrokkenheid.’


  “Wat willen deze groepen?’ vroeg Lanning. ‘Onafhankelijkheid?’


  ‘Sommige van hen willen dat,’ zei Hood. Hij draaide zich naar zijn computer en riep zijn dossier over Spanje op. ‘Volgens Kamerlid Serrador zijn er twee grote problemen. Het eerste speelt tussen de twee groepen Basken. De Basken vormen slechts twee procent, van de bevolking en zijn al in oorlog met zichzelf. De meerderheid van de Basken bestaat uit overtuigde antiseparatisten die deel willen blijven uitmaken van Spanje. Een heel klein aantal van hen, minder dan tien procent, is voor onafhankelijkheid.’


  ‘Dat is nul komma twee procent van de Spaanse bevolking,’ zei Lanning. ‘Geen erg groot aantal.’


  ‘Dat is juist,’ zei Hood. ‘Ondertussen is er ook een al veel langer lopend probleem met de Castilianen in het midden en noorden van Spanje. De Castilianen vormen tweeënzestig procent van de Spaanse bevolking. Ze hebben altijd geloofd dat zíj Spanje zijn en alle anderen in het land niet.’


  ‘Die andere groepen worden als indringers beschouwd,’ zei Herbert. ‘Precies. Serrador vertelde ons dat de Castilianen hebben geprobeerd de separatistische Basken te bewapenen in een poging een begin te maken met het tegen elkaar opzetten van de Spaanse minderheden. Eerst de Basken, dan de Galiciërs, de Catalanen en de Andalusiërs. Bovendien had hij informatie dat er groepen waren die, als gevolg van het voorafgaande, pogingen deden om met elkaar in gesprek te komen om een politieke of militaire eenheid te vormen die het tegen de Castilianen moet opnemen. Een preventieve reactie.’


  ‘En het is niet alleen maar een binnenlandse zaak,’ zei McCaskey. ‘Mijn bronnen bij Interpol vertellen me dat de Fransen de antiseparatistische Basken steunen. Ze zijn bang dat als de separatistische Basken te veel macht krijgen, de Franse Basken ook een poging zullen doen om zich in hún land af te scheiden.’


  ‘Dat gevaar bestaat echt?’ vroeg Herbert.


  ‘Ja,’ zei McCaskey. ‘Vanaf het eind van de jaren zestig tot halverwege de jaren zeventig hebben de kwart miljoen Franse Basken de twee miljoen Spaanse Basken geholpen met de strijd tegen de onderdrukking van Francisco Franco, De band tussen de Franse Basken en de Spaanse separatistische Basken is zo sterk, dat de Basken – zowel de Franse als de Spaanse – hun regio respectievelijk noordelijk en zuidelijk Baskenland noemen.’


  ‘De Basken en de Castilianen zijn de twee groepen die Serrador onmiddellijk door ons wilde laten doorlichten,’ zei Hood. ‘Maar naast die twee hebben we ook nog de Catalanen, eveneens in Midden- en Noord-Spanje, die zestien procent van de bevolking vormen. Die zijn buitengewoon welgesteld en invloedrijk. Een groot deel van het Catalaanse belastinggeld gaat naar de financiële ondersteuning van de andere minderheden, met name de Andalusiërs in het zuiden. Ze zouden heel gelukkig zijn als die andere groepen gewoon zouden verdwijnen.’


  ‘Hoe gelukkig?’ vroeg Lanning. ‘Zo gelukkig dat ze ze daarbij een handje willen helpen?’


  ‘Zoals in volkenmoord?’ vroeg Hood.


  Lanning haalde haar schouders op. ‘Het vergt niet meer dan een paar grote monden om op die niveaus argwaan en haat te zaaien.’


  ‘De mannen op het jacht waren Catalanen,’ zei McCaskey.


  ‘En de Catalanen zijn altijd separatisten geweest,’ zei Lanning. ‘Ze waren een sleutelfactor bij het ontstaan van de Spaanse Burgeroorlog zestig jaar geleden.’


  ‘Dat is waar,’ zei Ron Plummer, ‘Maar de Catalanen hebben ook een “ingraversmentaliteit” als het gaat om andere rassen. Volkenmoord is meestal het gevolg van een al dominante kracht die de publieke mening tegen een bepaald doelwit probeert te keren. Dat is niet waar we hier mee te maken hebben.’


  ‘Ik heb de neiging het met Ron eens te zijn,’ zei Hood, ‘Het zou voor de Catalanen gemakkelijker zijn om financiële druk op het land uit te oefenen dan zich over te geven aan volkenmoord.’


  ‘We kunnen ons hier grondiger in verdiepen als we weten wie er nog meer op dat jacht waren,’ zei Herbert vol vertrouwen.


  Hood knikte en keek weer op zijn monitor. ‘Naast de Basken, de Castilianen en de Catalanen hebben we nog de Andalusiërs. Die vormen ongeveer twaalf procent van de bevolking en zullen zich vanwege hun financiële afhankelijkheid aansluiten bij elke groep die de macht grijpt. De Galiciërs vormen ongeveer acht procent van de bevolking. Het is een volk van boeren, heel Spaans, traditioneel onafhankelijk en erg op zichzelf, en vermoedelijk zullen ze zich buiten het gekrakeel houden, áls dat losbarst.’


  ‘Dus,’ zei Lanning, ‘ze zitten daar in een gecompliceerde situatie. En gezien de roerige historie van hun onderlinge verhoudingen kan ik begrijpen dat ze de geschillen stil willen houden. Wat ik niet begrijp, is iets wat meneer Herbert zei: waarom deze afgevaardigde Serrador per se Martha wilde ontmoeten.’


  ‘Kamerlid Serrador scheen zich met haar op zijn gemak te voelen vanwege haar bekendheid met Spanje en de Spaanse taal,’ zei Hood. ‘Ook het feit dat ze een vrouw was die tot een raciale minderheid behoorde, beviel hem. Hij zei dat hij erop rekende dat ze zowel discreet als sympathiek tegenover de zaak zou staan.’


  ‘Zeker,’ zei Herbert. ‘Maar ik zit hier zojuist te bedenken dat ze toevallig ook het perfecte slachtoffer voor een van die etnische groepen zou zijn.’


  Iedereen keek hem aan.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Hood.


  ‘Ik zal er geen doekjes om winden,’ zei Herbert, ‘maar Catalaanse mannen zijn seksisten die de pest hebben aan zwarte Afrikanen. Dat is iets wat ongeveer negenhonderd jaar teruggaat, toen ze in oorlog waren met de Afrikaanse moren. Als iemand de Catalanen aan hun kant wilde – en wie zou de jongens met het geld niet in hun kamp willen? – dan zouden ze een zwarte vrouw als slachtoffer kiezen.’


  Het bleef enige tijd stil.


  ‘Dat is nogal een slag in de lucht, denk je niet?’ vroeg Lanning.


  ‘Niet echt,’ antwoordde de inlichtingenchef. ‘Ik heb wildere gokken bewaarheid gezien. De deprimerende waarheid is dat als ik op zoek ga naar modderige voetstappen in de spelonken van de menselijke natuur, ik zelden teleurgesteld word.’


  ‘Tot welke etnische groep behoort Serrador?’ vroeg Mike Rodgers.


  ‘Hij is een Bask, generaal,’ zei McCaskeys stem uit de luidspreker, ‘met geen enkele antinationalistische activiteit op zijn conto. We zijn hem nagegaan. Het tegendeel bleek zelfs. Hij heeft tegen elke vorm van separatistische wetgeving gestemd.’


  ‘Hij kan een mol zijn,’ zei Lanning. ‘De Russische spion die op Binnenlandse Zaken ooit de grootste schade heeft aangericht, was opgegroeid in het dorpje Darien in Connecticut en stemde op Barry Gold-water.’


  ‘Je draaft door,’ zei Herbert grijnzend. Hij had het gevoel dat hij wist wat er nu ging komen: dat niemand fanatieker was dan een bekeerling. Lanning zat Hood op te nemen. ‘Hoe langer ik nadenk over wat meneer Herbert net zei, hoe meer zorgen ik me ga maken over deze zaak. We hebben eerder situaties meegemaakt waarin we in de val zijn gelokt ten gunste van buitenlandse belangen. Laten we voor dit moment eens aannemen dat dat hier ook het geval is. Dat Martha naar Spanje is gelokt om vermoord te worden, om welke reden dan ook. Daar kunnen we alleen maar achter komen als we toegang krijgen tot alle aspecten van het politieonderzoek. Krijgen we die, meneer McCaskey?’


  ‘Daar zou ik niet op rekenen,’ antwoordde McCaskey. ‘Serrador zei dat hij ernaar zou kijken, maar Aideen en ik zijn allebei met een noodgang naar onze hotelkamers afgevoerd en sindsdien hebben we niets meer van hem gehoord.’


  ‘Ja, de Spaanse regering is niet altijd even openhartig als het om privé-aangelegenheden gaat,’ zei Herbert. ‘Tijdens de Tweede Wereldoorlog vervoerde Spanje, dat verondersteld werd neutraal te zijn, treinladingen wapens en nazi-laarzen van Zwitserland naar Portugal. Dat deden ze in ruil voor toekomstige gunsten, die ze – gelukkig maar – nooit hebben ontvangen.’


  ‘Dat was Francisco Franco,’ zei Ron Plummer. ‘Beroepsmatige beleefdheid van de ene dictator tegen de andere. Dat wil niet zeggen dat het Spaanse volk zo is.’


  ‘Dat is waar,’ zei Herbert. ‘Maar de Spaanse regeringsleiders zijn nog geen snars veranderd. In de jaren tachtig huurde de minister van Defensie drugssmokkelaars in als huurlingen om Baskische separatisten te vermoorden. De regering kocht de wapens voor het team in Zuid-Afrika. Ze mochten ze naderhand nog houden ook. Nee,’ zei hij, ‘ik zou er niet op rekenen dat iemand van de Spaanse overheid de Verenigde Staten ergens mee zal helpen.’


  Hood stak zijn beide handen op. ‘We dwalen af van het onderwerp. Darrell, op dit moment is niet Serrador mijn eerste zorg, noch zijn motieven of zijn behoefte aan informatie. Ik wil weten wie Martha heeft vermoord en waarom.’ Hood draaide zich om naar Rodgers.


  ‘Mike, jij hebt Aideen gerekruteerd. Hoe zit ze in elkaar?’


  Rodgers stond nog steeds achter Carol Lanning. Hij deed zijn armen van elkaar en verplaatste zijn gewicht van het ene been op het andere. ‘Ze heeft het in Mexico City opgenomen tegen een stel heel zware drugsdealers. Ze heeft een ruggengraat van gehard staal.’


  ‘Ik zie waar je naartoe wilt, Paul,’ zei Liz, ‘en ik wil je waarschuwen. Aideen staat emotioneel zwaar onder druk. Als je haar nu in een undercover politieactie gooit, kan die druk haar breken.’


  ‘Of het is precies datgene waar ze behoefte aan heeft,’ ze. Herbert.


  ‘Je hebt absoluut gelijk,’ antwoordde Liz. ‘Iedereen is anders. Alleen is de vraag op dit moment niet waar Aideen behoefte aan heeft. Als ze undercover gaat en ze breekt, kan ze de zaak definitief voor ons verpesten.’


  ‘Maar,’ zei Herbert tegen Hood, ‘als we er iemand anders naartoe sturen om de modderige voetsporen te volgen, verliezen we tijd.’


  ‘Darrell,’ vroeg Hood, ‘hoorde je dat?’


  ‘Ja.’


  ‘Wát denk jij?’


  ‘Ik denk een paar dingen,’ zei McCaskey. ‘Mike heeft gelijk. Die dame heeft meer ruggengraat dan menigeen. Ze was niet bang om Serrador recht in zijn gezicht voor lafaard uit te maken. Ik heb de neiging het eens te zijn met Bob en haar op de Spanjaarden los te laten. Maar wat Liz zegt, is ook redelijk. Daarom, als jullie het goed vinden, wil ik eerst met Aideen praten. Dan merk ik gauw genoeg of ze het aankan of niet.’ Hoods blik verschoof naar zijn stafpsychologe. ‘Liz, als we besluiten door te gaan en Aideen erbij betrokken te laten, waar moet Darrell dan op letten? Lichamelijke kenmerken, bedoel ik.’


  ‘Extreme rusteloosheid,’ antwoordde Liz. ‘Snel praten, het onophoudelijk tikken van een voet op de grond, het laten knakken van de gewrichten van haar vingers, diepe zuchten, dat soort dingen. Ze moet zich kunnen concentreren. Als haar gedachten worden beheerst door gevoelens van schuld en verlies, dan valt ze in een gat waar ze niet meer uit komt.’


  ‘Nog vragen, Darrell?’ vroeg Hood.


  ‘Nee,’ zei McCaskey.


  ‘Goed,’ zei Hood. ‘Darrell, ik laat Bob en zijn team alle nieuwe informatie bekijken die binnenkomt. Als er iets bruikbaars bij zit, zullen zij het naar je doorsturen.’


  ‘Ik ga hier zelf ook een paar telefoontjes plegen,’ zei McCaskey. ‘Misschien zijn er mensen bij Interpol die ons kunnen helpen.’


  ‘Uitstekend,’ zei Hood. ‘Nog iemand iets?’


  ‘Meneer Hood,’ zei Carol Lanning, ‘dit is mijn vakgebied niet, maar ik heb een vraag.’


  ‘Gaat uw gang,’ zei Hood. ‘En alstublieft, noem me Paul.’


  Ze knikte en schraapte haar keel. ‘Mag ik vragen of je uit bent op het verzamelen van inlichtingen om die over te dragen aan de Spaanse autoriteiten of...’ Ze aarzelde.


  ‘Of wat?’


  ‘Of ben je uit op wraak?’


  Hood dacht even na. ‘Eerlijk gezegd, mevrouw Lanning, ben ik uit op beide.’


  ‘Goed,’ zei ze. Ze stond op, streek haar rok glad en rechtte haar schouders. ‘Ik hoopte al dat ik niet de enige was.’


  7


  Maandag, 22.56 uur


  San Sebastián, Spanje


  Niemand had de explosie op Ramirez’ jacht overleefd.


  Adolfo had ook niet verwacht dat er nog iemand in leven zou zijn. De klap had het schip op zijn zij gegooid voordat iemand eruit kon. En de mannen die niet bij de explosie zelf waren omgekomen, waren verdronken toen het jacht kapseisde. Alleen de bestuurder van de speedboot was ontkomen. Adolfo kende de man. Het was Juan Martinez, een van de leiders van Ramirez’ familia. Hij had de reputatie dat hij vindingrijk was en heel toegewijd aan zijn baas. Maar Adolfo maakte zich geen zorgen over Martinez of de andere zware jongens van Ramirez. Binnenkort zou de familia niet meer bestaan als te vrezen kracht. En met hun verdwijnen zouden de andere familias uit de buurt van de generaal blijven. Het was grappig dat macht er niet meer zoveel toe deed als je leven werd bedreigd.


  De visser en twee andere late trawlers hadden bij de plaats van de explosie gewacht om de politie hun ooggetuigenverslagen te geven. Toen de twee jonge agenten van de havenpolitie bij Adolfo aan boord kwamen, deed hij alsof hij erg van streek was van het gebeuren van die avond. De agenten zeiden tegen Adolfo dat hij moest kalmeren, wat hij deed, maar slechts voor een deel. Hij vertelde hun dat hij naar de haven had staan kijken toen het schip explodeerde. Adolfo zei dat hij alleen maar een snel dovende vuurbal had gezien, gevolgd door brokstukken die door de lucht vlogen en sissend in zee terechtkwamen. Hij zei dat hij er onmiddellijk naartoe was gevaren. De ene agent had haastig schrijvend aantekeningen gemaakt terwijl de ander hem vragen stelde. Ze leken allebei van streek omdat er zoiets dramatisch in hun haven was voorgevallen.


  De agenten schreven Adolfo’s naam, adres en telefoonnummer op en stonden hem toe naar huis te gaan. Tegen die tijd was Adolfo ogenschijnlijk genoeg gekalmeerd om hun succes te wensen met hun onderzoek. Hij ging naar het stuurhuis van zijn vissersboot en duwde de gashendel naar voren. De motor produceerde een zwaar geronk toen hij de oude boot in de richting van de haven keerde.


  Terwijl Adolfo over het woelige water naar de haven voer, haalde hij een van zijn zelfgerolde sigaretten uit zijn broekzak. Hij stak hem op, inhaleerde diep en voelde een grotere tevredenheid dan hij ooit had gekend. Dit was niet zijn eerste missie voor de zaak. Hij had in het afgelopen jaar al een bombrief gemaakt voor een krantenredactie en de auto van een tv-reporter laten exploderen door de benzinedop los te draaien en een brandende lap in de tank te stoppen. Beide acties waren succesvol geweest. Maar dit was zijn eerste belangrijke klus en het was perfect gegaan. Nog beter zelfs, want hij had het helemaal alleen gedaan. De generaal had Adolfo gevraagd het alleen te doen om twee redenen. Ten eerste: als hij werd gepakt, zouden ze in de regio maar één soldaat kwijtraken. En ten tweede: als Adolfo faalde, zou de generaal weten wie hij de schuld moest geven. Dat was belangrijk. Met zoveel belangrijke taken voor de boeg was er geen ruimte voor incompetentie.


  Adolfo stuurde zijn boot soepel naar de kust, met zijn rechterhand op het stuurwiel en in de linker het versleten touw van de oude scheepsbel die buiten het stuurhuis hing. Hij had in deze wateren gevist sinds hij als kleine jongen op de boot van zijn vader werkte. Het zachte, ijle geluid van die bel was een van de twee dingen die hem altijd deden terugdenken aan die tijd. Het andere was de geur van de haven als hij die naderde. De zee leek namelijk sterker te ruiken naarmate je dichter bij de kust kwam. Adolfo had dat altijd vreemd gevonden, totdat hij het een keer tegen zijn broer had gezegd, Norberto had hem uitgelegd dat de dingen die die geur veroorzaakten – het zout, de dode vis en het rottende zeewier – altijd aanspoelden op het strand. Dat was de reden dat stranden meer naar zee roken dan de zee zelf.


  ‘Vader Norberto,’ zuchtte Adolfo. ‘Zo geleerd en toch zo misleid.’ Zijn oudere broer was een jezuïetenpriester die nooit iets anders had willen worden. Na zijn inwijding, zeven jaar geleden, had hij de plaatselijke parochie, het St. Ignatius, als zijn thuishaven gekregen. Norberto wist een heleboel over veel dingen. De leden van zijn parochie hadden hem de bijnaam ‘de geleerde’ gegeven. Hij kon hun vertellen waarom de zee zo rook en waarom de zon oranje werd als hij onderging en waarom je wolken kon zien hoewel die uit waterdruppels bestonden. Waar Norberto nauwelijks iets van wist, was politiek. Hij had een keer meegedaan aan een protestmars tegen de Spaanse regering, die ervan werd beschuldigd dat ze doodseskaders financierde die in het midden van de jaren tachtig honderden mensen hadden vermoord. Maar dat was niet zozeer een politieke kruistocht als wel een humanistische. Hij wist ook niets van kerkpolitiek. Norberto vond het vreselijk als hij zijn parochie moest verlaten. Twee of drie keer per jaar hield eerwaarde González – de machtigste jezuïtische kerkvorst van Spanje – audiënties of gaf hij diners voor de kerkelijke hoogwaardigheidsbekleders in Madrid. Norberto ging nooit naar dergelijke plechtigheden tenzij het hem werd opgedragen, wat zelden gebeurde. Norberto’s desinteresse in zijn eigen carrière had tot gevolg dat alle macht en al het geld in deze provincie naar vader Iglesias in het nabijgelegen Bilbao ging.


  Adolfo was de politiek deskundige, iets dat Norberto niet graag toegaf. De twee broers maakten zelden ruzie over iets en hadden elkaar van jongs af gerespecteerd, maar politiek was het enige terrein waarover ze het heftig oneens konden zijn. Norberto geloofde in een verenigde natie. Ooit had hij op verbitterde toon gezegd: ‘Het is al erg genoeg dat het christendom verdeeld is.’ Hij wilde graag dat ‘Gods Spanjaarden’, zoals hij dat noemde, in harmonie met elkaar leefden.


  In tegenstelling tot Norberto geloofde Adolfo in geen van beiden, noch in God noch in ‘de Spanjaard’. Als er een god bestond, redeneerde hij, zou het wel beter gaan met de wereld. Dan zouden er geen conflicten en honger zijn. En als het ging om het wezen dat ‘de Spanjaard’ werd genoemd, was Spanje altijd een kwetsbare lappendeken van verschillende culturen geweest. Dat was al zo voor de geboorte van Christus, toen de Basken, Iberiërs, Kelten, Carthagers en anderen voor het eerst werden verenigd onder de heerschappij van Rome. Dat was zo in 1469, toen Aragon en Castilië werden samengevoegd in het moeizame verbond dat was ontstaan door het huwelijk van Ferdinand II en Isabella I. Dat was zo toen Francisco Franco in 1939 El Caudillo werd, de leider van de natie, na de rampzalige Burgeroorlog. En dat was vandaag de dag nog steeds zo.


  Het was ook waar dat binnen deze confederatie de Castilianen altijd aan het kortste eind trokken. Ze waren de grootste groep, dus ze werden gevreesd. Maar ze waren ook altijd de eersten die de oorlog in werden gestuurd of door de rijken werden uitgebuit. De ironie was dat als er een ‘echte’ Spanjaard bestond, dat de Castiliaan was. Die was ijverig en vrolijk van aard. Zijn leven werd gevuld door het eerlijke zweet van hard werken en passie. Zijn hart was vol van muziek, liefde en plezier. En zijn thuis, het land van El Cid, was de weidse vlakte, bespikkeld met windmolens en kastelen onder een wolkeloze, oneindig blauwe lucht, Adolfo koesterde de trots van zijn erfgoed en de aanslag die hij vanavond voor beide had gepleegd. Maar toen hij de haven binnenvoer, richtte hij zijn aandacht op de vaartuigen die daar lagen aangemeerd. De haven was gesitueerd achter het enorme, negentiende-eeuwse Ayuntamiento, het stadhuis. Adolfo was blij dat het donker was. Hij kwam niet graag terug als het licht was en hij al die cadeauwinkels en restaurants kon zien. Catalaans geld was verantwoordelijk voor de transformatie van San Sebastián van een vissersplaats in een toeristenstad.


  Adolfo manoeuvreerde zijn boot zorgvuldig en behendig langs de talloze pleziervaartuigen die er lagen aangemeerd. De vissers legden hun boten meestal verderop aan, bij de werf. Dat maakte het uitladen van de vis gemakkelijker. Maar de pleziervaartuigen lieten hun ankers vallen waar hun eigenaars dat maar wilden. Vervolgens roeiden de bemanningen in rubberboten naar de wal. Voor Adolfo waren de pleziervaartuigen elke dag weer het bewijs dat de rijken geen enkele interesse hadden in de noden van de werkende plaatselijke bevolking. De behoeften van de vissers waren niet van belang voor de machtige, rijke Catalanen, noch voor de toeristen die door hen werden aangemoedigd om gebruik te maken van hun hotels, restaurants en luchtvaartmaatschappijen.


  Toen Adolfo bij de werf aankwam, meerde hij zijn boot aan op dezelfde plek waar hij altijd lag. Hij slingerde zijn canvas tas over zijn schouder, stapte aan wal en werkte zich door de groepjes toeristen en plaatselijke bewoners die zich na de explosie op de kade hadden verzameld. Een paar van hen, bij de werf, die hem uit de richting van de baai hadden zien komen, vroegen hem wat er gebeurd was. Hij haalde alleen maar zijn schouders op en liep hoofdschuddend het grindpad op, langs een rij geschenkenwinkels en het nieuwe zeeaquarium. Het was nooit een goed idee om te blijven staan en met mensen te praten nadat je een klus had gedaan. Het was een menselijke reactie om uit de school te klappen of op te scheppen, en dat kon dodelijk zijn. Loslippigheid kon niet alleen schepen tot zinken brengen, maar ook degene de das omdoen die ze tot zinken had gebracht.


  Adolfo vervolgde het pad tot in het Monte Urgull, het stadspark. Het was afgesloten voor autoverkeer en er stonden een paar oude vestingmuren en een enkel kanon. Er was ook een begraafplaats voor Britse militairen die waren omgekomen in graaf Wellingtons strijd tegen de Fransen in 1812. Toen Adolfo nog jong was, speelde hij hier vaak, lang voordat de met onkruid begroeide ruïnes waren opgewaardeerd tot beschermde historische monumenten. Hij beeldde zich dan altijd in dat hij cavaleriesoldaat was. Alleen vocht hij niet tegen de Franse onderdrukkers maar tegen de ‘bastardos uit Madrid’, zoals hij ze kende. De uitbuiters die zijn vader voortijdig het graf in hadden geholpen. Het waren de mensen die de vis per ton opkochten om die over de hele wereld te exporteren en die de argeloze vissers aanmoedigden om de wateren voor de kust van San Sebastián leeg te vissen. De exporteurs wilden geen vaste leveranciers. Ze kochten van wie ze wilden en het kon hen geen barst schelen dat ze het ecologisch evenwicht van het hele gebied verstoorden. Smeergelden aan ambtenaren zorgden ervoor dat de regering zich ook niet al te druk maakte. Die wilde alleen maar voldoen aan de nieuwe, ongekend grote vraag naar vis als plaatsvervanger voor vlees op de tafels in heel Europa en Noord-Amerika, Vijf jaar later, in 1975, begonnen de exporteurs hun vis uit Japan te betrekken en vertrokken de opportunisten. De wateren voor de kust waren weer van hen. Maar voor zijn vader was het te laat. De oude Alcazar stierf een jaar later, nadat hij lang en hard had moeten vechten om het hoofd boven water te houden. Zijn moeder stierf een paar maanden daarna. Sindsdien was Norberto de enige familie die Adolfo nog had.


  Afgezien, natuurlijk, van de generaal.


  Adolfo verliet het park achter het San Telmo-museum, een voormalig dominicanenklooster. Daarna liep hij met kwieke passen de donkere, stille Calle Okendo op. De enige geluiden die hij hoorde, waren de zee in de verte en het gedempte geluid van tv’s, dat door de open ramen naar buiten kwam.


  Adolfo’s kleine appartement op de eerste verdieping bevond zich in een smalle zijstraat twee blokken naar het zuidoosten. Hij was verrast toen hij merkte dat zijn voordeur niet op slot was. Behoedzaam ging hij het eenkamerappartement binnen. Had de generaal iemand gestuurd, of was het de politie? Het was geen van beiden. Adolfo ontspande zich toen hij zag dat het zijn broer was die op zijn bed lag.


  Norberto deed het boek dicht dat hij had liggen lezen. Het heette The Moral Discourses of Epictetus.


  ‘Goedenavond, Dolfo,’ zei Norberto op aangename toon. De oude bedspiraal kreunde toen hij rechtop ging zitten. De priester was wat groter en zwaarder dan zijn broer. Hij had donkerblond haar en zijn bruine ogen achter de glazen van zijn metalen brilletje stonden vriendelijk. Omdat Norberto niet voortdurend aan de zon werd blootgesteld, zoals zijn broer, was zijn huid bleker en minder getekend. ‘Goedenavond, Norberto,’ zei Adolfo. ‘Wat een aangename verrassing.’ Hij zette zijn tas op de kleine keukentafel en trok zijn trui uit. De koele lucht die door het open raam naar binnen kwam, voelde prettig aan.


  ‘Nou, weet je,’ zei Norberto, ‘ik had je al een tijd niet gezien, dus besloot ik eens langs te gaan.’ Hij keek naar de tikkende klok op het aanrecht. ‘Halftwaalf. Is dat niet een beetje laat voor je?’


  Adolfo knikte. Hij stak zijn hand in zijn tas en begon zijn vuile kleren eruit te halen. ‘Er is een ongeluk gebeurd in de baai. Een explosie op een jacht. Ik ben daar gebleven om de politie te helpen.’


  ‘Ah,’ zei Norberto. Hij stond op. ‘Ik hoorde een knal en vroeg me al af wat het was. Is er iemand gewond geraakt?’


  ‘Helaas wel,’ zei Adolfo. ‘Er zijn verscheidene mannen omgekomen.’ Meer zei hij niet. Norberto wist van zijn broers politieke activisme, maar hij wist niets van zijn betrokkenheid bij de generaal en zijn groep. Adolfo wilde dat heel graag zo houden.


  ‘Waren het mannen uit San Sebastián?’ vroeg Norberto.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Adolfo. ‘Ik ben weggegaan nadat de politie was gearriveerd. Er was niets dat ik kon doen.’ Terwijl hij praatte hing hij zijn natte kleren over de waslijn bij het open raam. Hij nam altijd extra kleren mee naar de boot, zodat hij iets droogs kon aantrekken als dat nodig was. Hij keek zijn broer niet aan.


  Norberto liep langzaam naar het oude gasfornuis. Er stond een kleine pan met stoofvlees op. ‘Ik heb op de pastorie wat cocido klaargemaakt en dat meegenomen,’ zei hij. ‘Ik weet hoe gek je erop bent.’


  ‘Ik vroeg me al af wat er zo lekker rook. Mijn kleren kunnen het niet zijn.’ Hij glimlachte. ‘Bedankt, Berto.’


  ‘Ik zal het voor je opwarmen voordat ik terugga.’


  ‘Dat hoeft niet,’ zei Adolfo. ‘Dat kan ik zelf wel. Waarom ga je niet naar huis? Ik weet zeker dat je een lange dag achter de rug hebt.’


  ‘Net als jij,’ zei Norberto. ‘Een lange dag en een lange avond.’


  Adolfo bleef zwijgen. Vermoedde Norberto iets?


  ‘Ik las net dat het goede op dezelfde manier heilzaam is als God,’ zei Norberto glimlachend. ‘Dus geef me de kans om goed voor je te zijn. Laat me dit voor je doen.’ Hij draaide zich om naar het gasfornuis en stak de pit aan. Hij schudde de lucifer uit en haalde het deksel van de pan.


  Adolfo glimlachte behoedzaam. ‘Oké, mi hermano‚’ zei hij. Wees jij maar goed. Hoewel iedereen in deze stad, wie je het ook vraagt, al vindt dat je goed genoeg bent voor ons allebei. Je zit aan het bed van zieken, leest blinden voor, past in de kerk op kinderen als beide ouders weg zijn...’


  ‘Dat is mijn werk,’ zei Norberto.


  Adolfo schudde zijn hoofd. ‘Je bent te bescheiden. Je zou die dingen ook doen als je niet door het priesterschap was geroepen.’


  De geur van lamsvlees trok door de kamer toen de cocido warm begon te worden. Het zachte geknap van de belletjes klonk heel huiselijk. Het deed Adolfo denken aan de tijd dat hij en Norberto nog jong waren en ze ’s avonds aten wat hun moeder op het gasfornuis had laten staan, wat dat ook was. En als ze samen waren, zoals nu, leek dat niet eens zo erg lang geleden. Toch was er sindsdien veel gebeurd met Spanje... en met hen.


  Adolfo bleef zich heel kalm bewegen. Hij had hier eigenlijk geen tijd voor, maar hij wilde Norberto geen reden geven om zich zorgen over hem te maken.


  Norberto keek naar zijn broer terwijl hij in de cocido stond te roeren.


  De priester zag er bleek en vermoeid uit in het gele licht van de kale gloeilamp aan het plafond. Adolfo had al lang geleden besloten dat goed doen een veeleisende bezigheid moest zijn. Om de zorgen en pijn van anderen op je schouders te laden terwijl je die van jezelf niet kwijt kon, behalve aan God. Dat vereiste een soort instelling die Adolfo niet had. Het vereiste ook een soort vertrouwen dat Adolfo niet had. Als je het slecht had op aarde, dan dééd je daar iets aan. Je vroeg God niet om kracht om dat lijden te dragen. Je vroeg Hem om kracht om de zaken recht te zetten.


  ‘Zeg me eens, Adolfo,’ vroeg Norberto zonder zich om te draaien. ‘Wat je zonet tegen me zei, was dat waar?’


  ‘Sorry?’ zei Adolfo. ‘Was wát waar?’


  ‘Is het nodig dat ik goed genoeg ben voor ons allebei?’


  Adolfo haalde zijn schouders op. ‘Nee. Wat mij betreft niet.’


  ‘En als het God betreft?’ vroeg Norberto. ‘Zou Hij zeggen dat je goed bent?’


  Adolfo hing zijn natte sokken over de waslijn. ‘Dat weet ik niet. Dat moet je Hem vragen.’


  ‘Helaas geeft Hij me niet altijd antwoord, Dolfo.’ Norberto draaide zich nu om. ‘Daarom vraag ik het aan jou.’


  Adolfo veegde zijn handen af aan zijn broekspijpen. ‘Er drukt niets op mijn geweten, als je dat bedoelt.’


  ‘Niets?’


  ‘Nee. Waarom vraag je me dit eigenlijk? Moet ik me ergens zorgen over maken?’


  Norberto pakte een kom van de plank en schepte hem vol met het stoofvlees. Hij zette hem op tafel en wees ernaar. ‘Eet.’


  Adolfo liep naar de tafel. Hij pakte de kom, bracht hem naar zijn lippen en nipte eraan. ‘Heet. En erg lekker.’ Hij nam een tweede slokje, maar hij bleef zijn broer aankijken. Norberto gedroeg zich vreemd.


  ‘Heb je nog iets gevangen vanavond?’ vroeg Norberto.


  ‘Heel wat.’


  ‘Je ruikt niet naar vis,’ zei Norberto.


  Adolfo kauwde op een flink stuk lamsvlees. Hij wees naar de waslijn. ‘Ik heb me omgekleed.’


  ‘Je andere kleren ruiken ook niet naar vis,’ zei Norberto, en hij sloeg zijn ogen neer.


  Plotseling besefte Adolfo wat er mis was. Hij was de visser, maar het was Norberto die aan het vissen was. ‘Hoe komt het dat je je zo gedraagt?’


  ‘Ik ben vanavond door de politie gebeld.’


  ‘En?’


  ‘Ze zeiden dat er een vreselijke explosie op een jacht had plaatsgevonden,’ zei Norberto. ‘Ze dachten dat ik misschien nodig zou zijn om de laatste sacramenten te geven. Ik ben hiernaartoe gekomen om dichter bij de werf te zijn.’


  ‘Maar je was niet meer nodig,’ zei Adolfo zelfverzekerd. ‘Niemand had die explosie kunnen overleven.’


  Norberto keek hem aan. ‘Weet je dat zo zeker omdat je die explosie hebt gezien? Of is daar een andere reden voor?’


  Adolfo keek hem aan. De kant die het gesprek op ging beviel hem niet. Hij zette zijn kom neer en veegde met de rug van zijn hand over zijn mond. ‘Ik moet nu echt gaan.’


  ‘Waarnaartoe?’


  ‘Ik heb afgesproken met vrienden.’


  Norberto liep naar zijn broer toe. Hij legde zijn handen op Adolfo’s schouders en keek hem in de ogen. Adolfo besefte heel goed dat zijn gezicht gevangen zat in dat bleke, starende masker van zijn broer.


  ‘Is er iets wat je me wilt zeggen?’ vroeg Norberto.


  ‘Waarover?’


  ‘Over... wat dan ook,’ antwoordde Norberto ongemakkelijk.


  ‘Wat dan ook? Natuurlijk. Ik hou van je, Berto.’


  ‘Dat is niet wat ik bedoel.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Adolfo. ‘En ik ken je, Norberto. Wat zit je dwars? Of moet ik je helpen? Je wilt weten wat ik vanavond heb gedaan? Is dat waar dit over gaat?’


  ‘Je hebt al gezegd dat je aan het vissen was,’ zei Norberto. ‘Waarom zou ik je niet geloven?’


  ‘Omdat je heel goed wist dat die explosie had plaatsgevonden en je toch deed alsof dat niet zo was,’ zei Adolfo, ‘Je bent hier niet naartoe gekomen om dichter bij de zee te zijn, Berto. Je bent hiernaartoe gekomen om te zien of ik thuis was. Goed, dat was ik niet. En je weet nu ook dat ik niet aan het vissen was.’


  Norberto zei niets. Hij haalde zijn handen van Adolfo’s schouders en zijn armen vielen zwaar langs zijn lichaam.


  ‘Je bent altijd in staat geweest om in me te kijken,’ zei Adolfo. ‘Om te weten wat ik denk en voel. Toen ik tiener was en thuiskwam van een avond hoeren lopen of hanengevechten, dan loog ik tegen je en zei ik dat ik had gevoetbald of naar de bioscoop was geweest. Maar dan keek je me in de ogen en zag je de waarheid, hoewel je er nooit iets over zei.’


  ‘Je was toen nog een jongen, Dolfo. Je bezigheden waren een deel van het volwassen worden. Je bent nu een volwassen man...’


  ‘Dat klopt, Norberto,’ onderbrak Adolfo hem. ‘Ik ben een volwassen man. Eén die nauwelijks tijd heeft voor hanengevechten, laat staan hoeren lopen. Dus, beste broer, is er niets om je zorgen over te maken.’ Norberto deed een stap naar hem toe. ‘Ik kijk nu weer in je ogen. En ik geloof dat er wel iets is om me zorgen over te maken.’


  ‘Dat is mijn zorg, niet de jouwe.’


  ‘Dat is niet waar,’ zei Norberto. ‘We zijn broers. We delen pijn, we delen geheimen en we delen liefde. Dat hebben we altijd gedaan. Ik wil dat je tegen me praat, Dolfo. Alsjeblieft.’


  ‘Waarover? Mijn bezigheden? Waar ik in geloof? Mijn dromen?’


  ‘Alles. Ga zitten. Vertel het me.’


  ‘Ik heb geen tijd,’ zei Adolfo.


  ‘Als het om je ziel gaat, moet je tijd maken.’


  Adolfo keek zijn broer enige tijd aan. ‘Ik begrijp het. En als ik wel tijd had, zou je dan naar me luisteren als broer, of als priester?’


  ‘Als Norberto,’ antwoordde de priester vriendelijk. ‘Ik kan wie ik ben niet scheiden van wat ik ben.’


  ‘Wat inhoudt dat je mijn levende geweten bent,’ zei Adolfo.


  ‘Ik ben bang dat die mogelijkheid niet uitgesloten is,’ antwoordde Norberto.


  Adolfo keek hem nog enige tijd aan. Toen wendde hij zijn blik af. ‘Wil je echt weten wat ik vanavond heb gedaan?’


  ‘Ja, dat wil ik.’


  ‘Dan zal ik het je vertellen,’ zei Adolfo. ‘Ik vertel het je omdat ik, als er iets met me gebeurt, wil dat je weet wat ik heb gedaan en waarom.’ Hij draaide zich om en ging zachter praten om te voorkomen dat zijn buren hem door de dunne muren zouden horen. ‘De Catalaanse mannen op de boot die is gezonken, Ramirez en de anderen, hebben in Madrid een Amerikaanse diplomaat laten executeren. Hier in mijn zak heb ik een cassettebandje waarop ze over die moord praten.’ Het cassettebandje rammelde in het doosje toen hij op zijn borstzak klopte. ‘Dit bandje is in feite een bekentenis, Norberto. Mijn commandant, de generaal, had gelijk over die mannen. Ze waren de leiders van een groep die van plan was ons land bankroet te laten gaan om vervolgens de macht over te nemen. Ze hebben die diplomaat vermoord om er zeker van te zijn dat de Verenigde Staten zich niet zullen bemoeien met hun machtsovername.’


  ‘Politiek interesseert me niet,’ zei Norberto zacht. ‘Dat weet je.’


  ‘Misschien zou het dat wel moeten doen,’ antwoordde Adolfo. ‘De enige hulp die de armen van deze gemeenschap ooit krijgen, komt van God, en dat brengt geen eten op tafel. Dat is niet juist.’


  ‘Nee, dat is waar,’ antwoordde de jonge priester. ‘Maar gezegend zijn de armen van geest, want aan hen is het hemelse koninkrijk.’


  ‘Dat gaat op voor jouw beroep, niet voor het mijne,’ zei Adolfo boos.


  Hij wilde weggaan maar Norberto pakte zijn arm beet. Hij hield hem stevig vast. ‘Ik wil dat je me vertelt welk aandeel je in die moord hebt gehad, Adolfo.’


  ‘Welk aandeel?’ zei Adolfo zacht. ‘Ik heb het gedaan,’ gooide hij eruit. ‘Ik ben degene die dat jacht heeft opgeblazen.’


  Norberto deinsde achteruit alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen.


  ‘Miljoenen mensen, ónze mensen, zouden hebben geleden als die monsters in leven waren gebleven,’ zei Adolfo.


  Norberto maakte een kruisteken op zijn voorhoofd. ‘Maar het waren mensen, Adolfo. Geen monsters.’


  ‘Het waren meedogenloze, ongevoelige dingen,’ snauwde Adolfo. Hij had niet verwacht dat zijn broer zou begrijpen wat hij had gedaan. Norberto was een jezuïet, een lid van de gemeente van Jezus. Al meer dan vijfhonderd jaar werden ze opgeleid tot soldaten van het fatsoen, om het vertrouwen van de katholieken te sterken en het Evangelie te prediken aan de niet-katholieken.


  ‘Je hebt het mis,’ zei Norberto met trillende stem terwijl hij nog harder in Adolfo’s arm kneep, ‘Deze “dingen”, zoals jij ze noemt, waren mensen. Mensen met een onsterfelijke ziel, geschapen door God.’


  ‘Dan zou je me moeten bedanken, broer, omdat ik hun onsterfelijke zielen alvast naar Hem heb teruggestuurd.’


  Er stonden tranen in de ogen van de priester. ‘Je matigt je te veel aan. Alleen God heeft het recht om een ziel tot zich te nemen.’


  ‘Ik moet nu echt gaan.’


  ‘En die miljoenen mensen over wie je het hebt,’ vervolgde Norberto. ‘Hun lijden beperkt zich alleen tot deze wereld. Ze zouden het volmaakte geluk vinden in het bijzijn van de Heer. Maar jij... jij riskeert de eeuwige verdoemenis.’


  ‘Bid dan voor me, broer, want ik ben van plan mijn werk voort te zetten.’


  ‘Nee, Adolfo! Dat mag je niet doen.’


  Adolfo maakte voorzichtig zijn broers vingers los van zijn arm. Hij kneep er even liefkozend in voordat hij ze losliet.


  ‘Laat me je ten minste de biecht afnemen,’ drong Norberto aan.


  ‘Een andere keer,’ antwoordde Adolfo.


  ‘Een andere keer kan te laat zijn.’ Norberto’s stem was nu vol van emotie, net zoals zijn ogen dat waren. ‘Je weet wat de straf is als je sterft zonder je ziel gereinigd te hebben. Je zult vervreemd raken van God.’


  ‘God heeft me vergeten, heeft ons allemaal vergeten.’


  ‘Nee!’


  ‘Het spijt me,’ zei Adolfo, en hij wendde zijn blik af van zijn broer. Hij wilde de pijn in die vriendelijke ogen niet zien. En hij wilde niet weten dat híj die had veroorzaakt. Niet nu. Niet nu er nog zoveel te doen was. Hij nam nog een slok van zijn cocido en bedankte zijn broer er nogmaals voor. Toen haalde hij een sigaret uit het gekreukelde pakje dat hij uit zijn broekzak had gehaald; zijn laatste, zag hij. Hij moest ermee stoppen en ze voortaan zelf draaien. Hij stak de sigaret op en liep naar de deur.


  ‘Adolfo, alsjeblieft!’ Norberto pakte zijn broers schouder vast en draaide hem om. ‘Blijf hier bij me. Praat met me. Bid met me.’


  ‘Ik heb zaken te doen, boven op de heuvel,’ antwoordde hij op vlakke toon. ‘Ik heb de generaal beloofd dat ik het bandje met het gesprek zou afleveren bij het radiostation daar. Het zijn Castilianen die daar werken. Zij zullen het bandje afspelen en uitzenden. En als ze dat doen, dan zal de hele wereld weten dat Catalonië geen recht van bestaan heeft, in Spanje niet en daarbuiten ook niet. Dan zullen de regering en de rest van de wereld ons helpen een eind te maken aan de financiële terreur waaraan ze ons blootstellen.’


  ‘En wat zal de wereld denken van de Castiliaan die deze mannen heeft vermoord?’ Norberto sprak het laatste woord heel zacht uit, voor het geval iemand hem zou horen. ‘Zullen de mensen bidden voor zijn ziel?’


  ‘Ik wil hun gebeden niet,’ zei Adolfo zonder aarzelen. ‘Ik wil alleen hun aandacht. En als de mensen iets denken, dan hoop ik dat ze denken dat het moedig van me was om het te doen. Dat ik me tenminste niet heb verlaagd tot het doodschieten op straat van een ongewapende vrouw om iets duidelijk te maken. Maar dat ik rechtstreeks ben doorgedrongen tot het hart van deze duivelse samenzwering en dat hart eruit heb gerukt.’


  ‘En als je dat hebt gedaan,’ zei Norberto, ‘dan zullen de Catalanen proberen jóuw hart uit te rukken.’


  ‘Dat kunnen ze proberen,’ gaf Adolfo toe. ‘Misschien zullen ze er zelfs in slagen.’


  ‘Waar eindigt dit dan?’ vroeg Norberto. ‘Op het moment dat alle harten gebroken of uitgerukt zijn?’


  ‘We hebben geen moment gedacht dat één slag voldoende zou zijn om een eind te maken aan hun ambities, of dat er geen Castiliaanse levens verloren zouden gaan,’ zei Adolfo. ‘En het zal niet erg lang duren voordat er een eind wordt gemaakt aan het bloedvergieten. Tegen de tijd dat de Catalanen en hun bondgenoten zich hebben gemobiliseerd, zal het te laat voor ze zijn om dat wat ze te wachten staat een halt toe te roepen.’


  Norberto’s brede schouders zakten en hij schudde langzaam zijn hoofd. De tranen rolden over zijn wangen. Hij zag er plotseling doodmoe uit.


  ‘Goeie god, Dolfo,’ snikte hij. ‘Wat staat ze te wachten? Vertel het me, zodat ik tenminste kan bidden voor je ziel.’


  Adolfo staarde zijn broer aan. Hij had Norberto zelden zien huilen. Dat was op hun moeders begrafenis gebeurd, en een tweede keer toen een van zijn jonge parochianen op sterven lag. Het viel niet mee om het aan te zien en onbewogen te blijven.


  ‘Mijn kameraden en ik zijn van plan om Spanje terug te geven aan het Castiliaanse volk,’ zei Adolfo. ‘We zijn van plan om na duizend jaar onderdrukking het lichaam en het hart van Spanje te herenigen.’


  ‘Er zijn andere middelen om dat doel te bereiken,’ zei Norberto. ‘Geweldloze middelen.’


  ‘Die zijn al zo vaak geprobeerd,’ zei Adolfo. ‘Ze werken niet.’


  ‘Onze Heer heeft nooit een zwaard geheven of een leven genomen.’ Adolfo legde zijn hand op de schouder van zijn broer. ‘Mijn beste broer,’ zei hij, terwijl hij in Norberto’s betraande ogen keek. ‘Als jij ervoor kunt zorgen dat Hij ons helpt, zal ik nooit meer iemand het leven ontnemen. Dat zweer ik je.’


  Norberto keek alsof hij iets wilde zeggen, maar hij deed het niet. Adolfo legde zijn hand even op zijn wang en glimlachte. Toen draaide hij zich om, deed de deur open en liep naar buiten, waar hij bleef staan en zijn hoofd boog.


  Adolfo geloofde in een rechtvaardige god. Hij geloofde niet in een god die mensen strafte die voor hun vrijheid streden. Hij kon zich niet laten beïnvloeden door het geloof van zijn broer. Maar zo wás Norberto nu eenmaal: een goed mens die van jongs af aan bezorgd om hem was geweest, voor hem had gezorgd en van hem had gehouden, wat hij ook deed. Hij kon hem niet zo achterlaten.


  Adolfo keek achterom. Hij glimlachte naar zijn broer en raakte zijn zachte wang aan. ‘Bid niet voor mij, Norberto. Bid voor ons land. Als Spanje verdoemd is, zal mijn verlossing onterecht en onverdiend zijn.’ Hij nam een trek van zijn sigaret en liep snel de trap af, een spoor van rook en zijn huilende broer achter zich latend.
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  Maandag, 16.22 uur


  Washington D.C.


  Paul Hood bekeek de lijst met namen op zijn computermonitor, zoals hij dat elke dag aan het eind van de middag deed. Even daarvoor had hij zijn duim op de twaalf bij vijftien centimeter grote scanner naast zijn computer gezet. De laserscanner had zijn duimafdruk herkend en hem om zijn persoonlijke toegangscode gevraagd. Eén komma zeven seconde later was de beschermde HUMINT-file – agenten die vanuit het veld rapport uitbrachten aan het Op-Center – opgeroepen. Hood typte op zijn toetsenbord de meisjesnaam van zijn vrouw in: Kent. Die opende de file en de namen verschenen op het scherm.


  Er waren in totaal negen ‘human intelligence’-agenten. Al deze mannen en vrouwen waren Amerikaanse staatsburgers die op de loonlijst van het Op-Center stonden. Naast hun namen stonden hun huidige verblijfplaatsen en missies vermeld, een samenvatting van hun laatste rapport, gemaakt door Bob Herbert (het volledige rapport zat in het dossier), en de locatie van de dichtstbijzijnde schuilplek of ontsnappingsroute. Als een van deze medewerkers ooit werd ontmaskerd, zou het Op-Center op die plaatsen naar hen gaan zoeken en al het mogelijke ondernemen om hen te ontzetten. Tot op de dag van vandaag was geen van deze agenten ooit in moeilijkheden geraakt.


  Drie van hen waren in Noord-Korea gestationeerd. Hun missie was een permanente follow-up van de vernietiging door het Striker Team van de geheime raketbasis in de Diamond Mountains. Het was de taak van de agenten ervoor te zorgen dat de lanceerbasis niet werd herbouwd, Hoewel de bouw van de basis oorspronkelijk het idee was geweest van een overgelopen Zuid-Koreaanse officier, mochten de opportunistische Noord-Koreanen niet de kans krijgen misbruik te maken van de achtergebleven apparatuur om een nieuwe lanceerinrichting te bouwen.


  Twee Op-Center-agenten waren gestationeerd in de Bekavallei in Libanon en twee anderen werkten in Damascus in Syrië. Beide teams opereerden vanuit schuilplaatsen van terroristen en brachten verslag uit over het politieke gekrakeel als gevolg van de activiteiten van het Op-Center in die landen. Het feit dat medewerkers van het Op-Center een oorlog tussen Syrië en Turkije hadden helpen voorkomen, werd niet al te zeer gewaardeerd; de gedachte in het Midden-Oosten was dat landen hun eigen problemen oplosten, zelfs als dat tot een oorlog leidde. Vrede door buitenlandse inmenging, met name door de Verenigde Staten, werd als onwettig en onwaardig beschouwd.


  De laatste twee agenten waren op Cuba en hielden daar een oogje op de politieke ontwikkelingen in dat land. Hun rapporten meldden dat de macht van de ouder wordende Castro begon af te brokkelen. Wat de tekortkomingen van de dictator ook waren – en dat waren er heel wat – toch was het ironisch genoeg zíjn ijzeren vuist die de situatie in het hele Caribische gebied min of meer stabiel hield. Welke tirannen er ook aan de macht waren op Haïti, Grenada, Antigua of een van de andere eilanden, ze hadden nog steeds Castro’s goedkeuring nodig voor het transporteren van wapens of drugs of zelfs het erop na houden van een aanzienlijke legermacht. Ze wisten dat de Cubaanse leider zijn rivalen zou laten vermoorden als die te veel macht dreigden te krijgen. De uitkomst daarvan was dat zodra Castro verdwenen was, het eiland en de omgeving niet te maken zouden krijgen met democratie maar met chaos. De Verenigde Staten hadden een rampenplan, Operation Keel, om het machtsvacuüm met militaire en economische impulsen op te vullen en te controleren. Op-Center-agenten vervulden sleutelposities in het EWAP-netwerk – early warning and preparedness – dat was ontworpen om het pad voor dat plan te effenen.


  Negen levens, dacht Hood. En voor elk van die levens waren misschien twee, drie of vier mensen verantwoordelijk. Dat was geen verantwoordelijkheid die te licht opgenomen mocht worden. Hij bekeek de middagrapporten en zag dat de respectievelijke situaties ongewijzigd en relatief stabiel waren. Hij sloot de file.


  Deze medewerkers in het buitenland vertrouwden erop dat hun gegevens en hun communicatie met het Op-Center absoluut betrouwbaar waren. Ze namen contact op met het Op-Center door het nummer te bellen van een kantoor in Washington, waar kantoorruimte aan bedrijven werd verhuurd. Het nummer stond op naam van Caryn Nadler International Travel Consultants. De agenten spraken de taal van het land waar ze waren, hoewel elk woord dat ze gebruikten in het Engels een andere betekenis had. ‘Kan ik een vlucht naar Dallas boeken?’ in het Arabisch kon in het Engels ‘de Syrische president is ernstig ziek’ betekenen. Hoewel de vertaaldossiers buitengewoon vertrouwelijk waren, hadden afgezien van Paul Hood nog zeven mensen er toegang toe... en tot de identiteit van de agenten. Bob Herbert en Mike Rodgers waren er twee van en Darrell McCaskey was de derde. Hood vertrouwde hen volledig. Maar hoe zat het met die andere vier mensen, van wie er twee voor Herbert werkten, één in McCaskeys groep zat en één in Rodgers’ team? Van alien was de achtergrond gecheckt volgens de standaardprocedure, maar waren die checks grondig genoeg geweest? Waren de codes zelf voldoende beveiligd in het geval ze door buitenlandse surveillance werden opgepikt? Helaas wist je het antwoord niet totdat er iemand verdween, een missie werd gesaboteerd of een team in een hinderlaag liep.


  Er was risico verbonden aan spionage- en inlichtingenwerk. Dat was een gegeven. Voor de agenten vormde het gevaar ook een deel van de opwinding. Ongeacht wat er met Martha in Spanje was gebeurd, deed het Op-Center alles om de risico’s te minimaliseren. Op dit moment werd de aanslag op Martha Mackall in Spanje onderzocht door Darrell McCaskey, Aideen Marley en Interpol. Mike Rodgers en Bob Herbert bestudeerden hier de rapporten en Ron Plummer praatte met buitenlandse diplomaten in Washington en het buitenland. Carol Lanning overlegde met de contacten van Binnenlandse Zaken, Of het nu de NASA, het Pentagon of het Op-Center was, als er iets moest worden opgeruimd, dan werd dat verdomd grondig gedaan.


  Als je erop terugkeek, waarom waren de voorbereidingen dan niet net zo grondig geweest? vroeg Hood aan zichzelf. Omdat dat verdomme achterafgepraat was. Zíj hadden de luxe om te kunnen terugkijken op wat ze fout hadden gedaan.


  Wat hadden ze hier fout gedaan? Het Op-Center had geen andere keus gehad dan Martha te sturen. Nadat Carol Lanning haar naam had voorgesteld en Serrador met haar akkoord was gegaan, moest ze gaan. En dat Aideen als haar assistent optrad in plaats van Darrell, dat was ook zinnig. Aideen sprak de taal en Darrell deed dat niet. Serrador was opgegroeid in een arbeidersgezin en Aideen ook, en Hood dacht dat ze daar misschien iets aan zouden hebben. En zelfs al was Darrell bij hen geweest, dan zou dat Martha vermoedelijk niet hebben geholpen. Niet als zij het doelwit was.


  Toch schaamde Hood zich voor het feit dat het systeem, met hem aan het hoofd, had gefaald. Hij schaamde zich en was boos.


  Hij was op dit moment boos op zoveel, dat hij zich nergens lang op kon concentreren. Hij was boos op de achteloze manier waarop een leven was beëindigd. Hood wees elk argument voor moord af. Toen hij pas bij het Op-Center was, had hij een geheim CIA-rapport gelezen over een kleine moordcommando-eenheid die ten tijde van de Kennedy-regering was opgericht. Vanaf 1963 waren er meer dan twaalf buitenlandse generaals en diplomaten geëxecuteerd. De rechtvaardiging van het bestaan van een dergelijke groep was politiek aanvaardbaar, veronderstelde Hood. Hoewel hij moeite had om dat moreel te accepteren, zelfs al werden er op de lange termijn levens mee gered.


  Maar dat was juist het tragische van Martha’s dood. Het was niet zo dat er een despoot was verwijderd om het leven van anderen beter te maken, of een terrorist omgebracht om een bomaanslag te voorkomen. Iemand had Martha doodgeschoten om een statement te maken. Een statement.


  Hij was boos op de Spaanse regering. Ze hadden om hulp gevraagd in de vorm van satellietsurveillance, om terroristische activiteiten in de gaten te houden, en ze hadden die hulp gekregen. Maar nu het aankwam op iets teruggeven, waren ze ineens een stuk minder bereidwillig. Als ze over informatie over de aanslag beschikten, dan deelden ze die niet. Het kleine beetje informatie dat het Op-Center had, was afkomstig van Darrell McCaskey, die dat had gekregen via zijn bronnen bij Interpol. Niemand had de aansprakelijkheid voor de moord opgeëist. Herberts onderzoek van het radio- en faxverkeer tussen de regering en de politie had dat bevestigd. De vluchtauto was niet gevonden, noch door grond- noch door helikoptersurveillance, en het National Reconnaissance Office van het Pentagon was niet in staat geweest hem per satelliet te traceren. De Spaanse politie was op zoek naar een cortacarro, een illegale garage. Maar als de auto naar zo’n garage was gereden, dan zou niemand het voertuig terugvinden voordat het gesloopt was. Op de kogels werden chemische proeven gedaan om te zien of de herkomst kon worden vastgesteld. Tegen de tijd dat dat was gebeurd, en aangenomen dat degene die ze had gekocht kon worden geïdentificeerd, zou het spoor allang koud zijn. Ten slotte meldde McCaskey dat de postbode die was omgekomen geen criminele achtergrond had. Hij was gewoon een onfortuinlijke voorbijganger geweest.


  Hood was ook boos op zichzelf. Hij had vooruit moeten kijken in plaats van terug, en Martha en Aideen niet op een undercovermissie moeten sturen zonder een schaduw of twee, iemand die hun rugdekking gaf. Misschien zou dat de schutter niet hebben tegengehouden, maar hadden ze hem op die manier kunnen pakken. Alleen omdat het een ‘schone’ missie was – een ontmoeting op een kantoor in plaats van clandestiene surveillance of spionage – had hij ze alleen laten gaan. Hij had geen problemen voorzien. Niemand had dat. De beveiligingsdienst van het congres had een solide reputatie en er was geen enkele reden om hun efficiëntie in twijfel te trekken.


  Martha had betaald voor zijn onzorgvuldigheid.


  De deur van Hoods kantoor stond open en Ann Farris kwam binnenlopen. Hood keek op. Ze droeg een oesterkleurig broekpak en haar bruine haar, dat op kinlengte was afgeknipt, danste om haar hoofd. De blik in haar ogen was zacht en de uitdrukking op haar gezicht medelevend. Hood keek weer naar zijn monitor, alleen om zijn blik te kunnen afwenden.


  ‘Hoi,’ zei hij.


  ‘Hoi,’ antwoordde Ann. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Belabberd,’ zei Hood. Hij opende de file die Herben hem over Serrador had gestuurd, ‘Hoe gaat het aan jouw kant?’


  ‘Een paar reporters hebben de link tussen Martha en het Op-Center gelegd,’ zei Ann, ‘maar alleen Jimmy George van de Post heeft uitgeknobbeld dat ze daar waarschijnlijk niet als toerist was. Hij gaat ermee akkoord het verhaal een paar dagen vast te houden, in ruil voor wat exclusief materiaal.’


  ‘Fijn. We zullen hem de foto’s van het mortuarium geven,’ zei Hood verbitterd. ‘Die zullen heel wat kranten verkopen.’


  ‘Hij is een goeie vent, Paul,’ antwoordde Ann. ‘Hij speelt het eerlijk.’


  ‘Ik neem aan dat hij dat is,’ zei Hood. ‘Er was tenminste sprake van een dialoog tussen jullie. Jij zei iets en de redelijkheid prevaleerde. Herinner je je het verschijnsel redelijkheid, Ann? Redelijkheid en praten en onderhandelen?’


  ‘Ja, die herinner ik me,’ zei Ann. ‘En de waarheid is dat veel mensen ze nog steeds toepassen.’


  ‘Niet genoeg,’ zei Hood. ‘Toen ik burgemeester van L.A. was, had ik een vete met gouverneur Essex. Lord Essex noemden we hem. Hij hield niet van – wat hij noemde – mijn onorthodoxe aanpak van de dingen. Hij zei dat hij me niet kon vertrouwen.’ Hood schudde zijn hoofd. ‘De waarheid is dat ik me bezighield met de kwaliteit van het leven in Los Angeles terwijl hij ervan droomde president te worden. Die twee doelen botsten. Dus praatte hij niet meer tegen me. We moesten met elkaar communiceren via vice-gouverneur Whiteshire. De grap is dat L.A. het geld niet kreeg dat het nodig had en dat Essex niet als gouverneur werd herkozen. Het kind. Politici communiceren niet met elkaar. Soms communiceren gezinsleden niet eens met elkaar, en dan zijn wij verbaasd als de zaken fout lopen. Het spijt me, Ann. Maar ik feliciteer je omdat je met meneer George hebt gepraat.’


  Ann kwam naar het bureau toe lopen en boog zich eroverheen. Ze stak haar rechterhand uit en streelde de rug van Hoods hand met haar vingertoppen. Ze voelden zacht en heel vrouwelijk aan. ‘Paul, ik weet hoe je je voelt.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Hood zacht. ‘Als iemand dat weet, ben jij het.’


  ‘Maar je moet geloven dat niemand dit had kunnen voorzien,’ zei Ann. ‘Daar zit je mis,’ antwoordde Hood. Hij trok zijn hand onder de hare vandaan. ‘We hebben het verknoeid, Ik heb het verknoeid.’


  ‘Niemand heeft het verknoeid,’ zei ze. ‘Dit was niet te voorzien.’


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘We hébben het niet voorzien en dat hadden we wel moeten doen. We hebben gevechtssimulaties, terroristensimulaties en zelfs sluipmoordenaarssimulaties. Ik kan op een knop van deze computer drukken en dan laat hij me tien verschillende manieren zien om de krijgsheer-van-de-maand gevangen te nemen of te vermoorden. Maar het anticiperen op simpele veiligheidsproblemen zat niet ingebouwd in ons systeem en Martha’s dood is daar het resultaat van.’


  Ann schudde haar hoofd. ‘Zelfs al was ze in de gaten gehouden door beveiligingsmensen, Paul, dan had dit niet voorkomen kunnen worden. Die hadden nooit op tijd in actie kunnen komen. Dat weet je net zo goed als ik.’


  ‘Maar dan was er tenminste een kans dat ze de moordenaar hadden kunnen pakken.’


  ‘Misschien,’ zei Ann. ‘En Martha zou nog steeds dood zijn.’


  Hood was niet overtuigd, hoewel hij meer zou weten als hij zijn eigen analyse had afgerond. ‘Is er nog iets anders waar we voor moeten zorgen, wat de pers betreft?’ vroeg hij toen zijn telefoon twee keer piepte. Dat betekende dat het een intern gesprek was. Hood keek naar de code van de beller. Het was Bob Herbert.


  ‘Nee, niets,’ zei Ann. Ze schoof haar lippen over elkaar alsof ze nog iets wilde zeggen, maar ze deed het niet.


  Tot zover onze communicatie, dacht Hood cynisch terwijl hij de telefoon opnam. ‘Ja, Bob?’


  ‘Paul,’ zei hij op dringende toon, ‘we hebben iets.’


  ‘Ga je gang.’


  ‘We hebben deze opname gemaakt van een klein commercieel radiostation in Tolosa. Ik stuur hem naar je toe over de Vee-Bee. We zijn nog niet in staat geweest om de authenticiteit vast te stellen van het bandje dat je zo meteen zult horen, maar over ongeveer een uur kunnen we dat wel. We krijgen geluidsmateriaal van de nieuwslezer van een Spaans tv-station in de Verenigde Staten, om de stemmen te vergelijken. Ik voel aan mijn water dat ze echt zijn, maar over een uur of zo weten we het zeker.


  De eerste stem die je zult horen, is van de plaatselijke radio-omroeper die het bandje aankondigt,’ vervolgde Herbert. ‘De tweede stem komt van het bandje zelf. Ik e-mail de vertaling ook naar je toe.’


  Hood sloot de Serrador-file af en riep Herberts e-mail op. Toen drukte hij op de Vee-Bee-toets van zijn toetsenbord. De Vee-Bee, of Voice Box, was het auditieve equivalent van de e-mail. De geluiden waren digitaal gescand en gefilterd door een van ‘Miracle’ Matt Stolls computerprogramma’s. Het audiosignaal dat de Vee-Bee-simulator leverde, was nauwelijks van live geluid te onderscheiden. Dankzij de digitale codering was de luisteraar zelfs in staat de achtergrondgeluiden van de voorgrondgeluiden te scheiden en ze apart af te spelen.


  Ann kwam om het bureau heen lopen en boog zich over Hoods schouder. Haar warmte en nabijheid waren geruststellend. Hij concentreerde zich op het lezen van de vertaling toen de opname werd afgespeeld. ‘Dames en heren, goedenavond,’ zei de omroeper. ‘We onderbreken dit programma voor een verslag van de verdere ontwikkelingen na de explosie van vanavond op het jacht in de La Concha-baai. Een paar minuten geleden werd er bij onze studio een cassettebandje afgeleverd. Dat werd gedaan door een man die zichzelf voorstelde als een lid van het Eerste Volk van Spanje. De opname op het bandje is een gesprek dat plaatsvond aan boord van het jacht, dat is geïdentificeerd als de Veridico, even voordat het werd opgeblazen. Met de aflevering van dit bandje eist het EVS ook de verantwoordelijkheid voor de aanslag op. Tevens hebben ze Spanje verklaard tot land van Spanjaarden, en niet van de elite van Catalonië. We zullen de opname in zijn geheel afspelen.’


  Een aanvullend commentaar van Herbert luidde: Het EVS is een groep van volbloed Castllianen. Ze zijn nu twee jaar bezig met het publiceren van pamfletten en werven van leden. Ze hebben tevens de verantwoordelijkheid opgeëist voor twee terroristische aanslagen op Catalaanse en Andalusische doelen. De omvang van de groep en de identiteit van de leider(s) zijn niet bekend.


  Met een strak gezicht bleef Hood de vertaling meelezen toen de opname werd afgespeeld. Hij luisterde naar de koele, zachte stem van Esteban Ramirez die sprak over de Catalaanse plannen voor Spanje en opschepte over de betrokkenheid van zijn groep bij de moord op Martha Mackall. Zijn groep, met de hulp van Congresafgevaardigde Isidro Serrador.


  ‘Jezus christus,’ zei Hood door zijn opeengeklemde tanden. ‘Bob, is dit mogelijk?’


  ‘Het is niet alleen mogelijk,’ zei Herbert, ‘maar het verklaart ook Serradors weerstand om de besprekingen met Darrell en Aideen voort te zetten. Die schoft heeft ons in de val gelokt, Paul.’


  Hood keek naar Ann. Hij had haar in de bijna twee jaar dat ze elkaar kenden al vaker in duistere gemoedstoestanden gezien, maar hij had haar nog nooit zien kijken zoals ze nu deed. Het medeleven was geheel van haar gezicht verdwenen. Ze had haar lippen stijf op elkaar geperst en hij kon haar door haar neusgaten horen ademhalen. Haar ogen stonden keihard en ze bloosde.


  ‘Wat wil je doen, Paul?’ vroeg Herbert. ‘En voordat je antwoord geeft, hou in gedachten dat de Spaanse rechtbanken niet een leidende politieke figuur aan het kruis zullen nagelen vanwege een illegale bandopname die is gemaakt door iemand wiens handen waarschijnlijk net zo vuil, zo niet vuiler zijn dan die van Serrador. Ze zullen een lang, pittig gesprek met hem houden en onderzoek naar hem doen totdat hij een ons weegt. Maar als hij vrienden heeft – en ik ben ervan overtuigd dat hij die heeft – zullen ze zeggen dat hij er ingeluisd is. Ze zullen doen wat ze kunnen om de machinerie van het recht te beschermen.’


  ‘Ik weet het,’ zei Hood.


  ‘Ik weet dat je het weet,’ antwoordde Herbert. ‘Maar ze kunnen hem een schuldbekentenis laten afleggen, alleen om zijn tegenstanders tevreden te houden. Of ze kunnen hem laten gaan. Of misschien laten ze hem het land uit “vluchten” als er niemand oplet. Wat ik zeg is dat het misschien nodig zal zijn om de zaak in eigen handen te nemen. Als Serrador een collaborateur van terroristen blijkt te zijn, zullen we vuur met vuur moeten bestrijden.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Hood. Hij dacht even na. ‘Ik wil die schoft, en als ik hem niet op legale wijze kan krijgen, wil ik hem ten minste op heterdaad kunnen betrappen.’


  Tot zover de hogere moraal, hield Hood zichzelf voor. Hij dacht nog een ogenblik na. Hij wilde niet dat Serrador ontkwam. Helaas had hij maar twee HUMINT-bronnen ter plekke: Darrell en Aideen. En hij wist niet of die de zaak aankonden totdat de Suikers of de een of andere derde partij er zouden zijn om een stevig babbeltje met de schoft te houden. Hij moest hier met Darrell over praten. Maar in de tussentijd had hij meer informatie nodig.


  ‘Bob,’ zei Hood, ‘ik wil dat je alle elektronische middelen die je hebt op de afgevaardigde zet.’


  ‘Dat is al gebeurd,’ zei Herbert. ‘We zitten boven op zijn telefoons, fax-lijnen, modem en post, zowel op kantoor als privé.’


  ‘Goed.’


  ‘Wat ben je van plan met Darrell en Aideen te doen?’ vroeg Herbert. ‘Ik praat eerst met Darrell en laat dan de beslissing aan hem over. Hij is ter plekke, dus hij mag het zeggen. Maar voordat ik dat doe, wil ik met Carol Lanning praten en kijken of Binnenlandse Zaken ons het totaalbeeld kan schetsen van wat er in Spanje in werkelijkheid aan de hand is.’


  ‘Wat denk je dat er aan de hand is?’ vroeg Ann.


  ‘Tenzij ik er helemaal naast zit,’ zei Hood, ‘denk ik niet dat de aanslagen op Martha en haar moordenaars alleen maar waarschuwingsschoten waren.’


  ‘Wat waren het dan?’ vroeg ze.


  Hood keek haar aan en stond op. ‘Ik denk dat het de openingssalvo’s van een nieuwe burgeroorlog waren.’


  9


  Maandag, 23.30 uur


  Madrid, Spanje


  Gedurende de maanden dat het Congres in zitting was, woonde Kamerlid Isidro Serrador in een appartement met twee slaapkamers in het zeer modieuze Parque del Retiro van Madrid. Het kleine appartement op de zevende verdieping keek uit op prachtige tuinen en een indrukwekkend meer vol boten. Als je je uit het raam boog en in zuidwestelijke richting keek, kon je daar het enige openbare standbeeld van de duivel zien dat Europa rijk was. Het standbeeld, dat uit 1880 stamde, herinnerde aan de enige plek waar het achttiende-eeuwse Spaanse dames was toegestaan – door traditie, niet door de wet – hun eer te verdedigen door middel van duels. Hoewel er natuurlijk maar heel weinig vrouwen waren geweest die dit hadden gedaan. Alleen mannen waren ijdel genoeg om hun leven te riskeren om een belediging recht te zetten. Serrador zat op de bank en keek door het raam naar het door lampjes verlichte park. Hij was thuisgekomen nadat hij de hele dag aan regeringszaken had gewerkt en was uitermate tevreden met het idee dat alles precies was gegaan zoals het gepland was. Daarna had hij een warm bad genomen en had zelfs even in bad liggen slapen. Toen hij uit bad was gekomen, had hij de oven aangezet om het avondeten op te warmen dat zijn huishoudster voor hem had klaargezet. Hij genoot van een glas cognac terwijl zijn schouderkarbonade, gekookte aardappels en doperwtjes warm werden. Als hij straks at, over een halfuurtje, zou hij naar het tv-nieuws kijken en zien hoe de nieuwszenders het doodschieten van de Amerikaanse ‘toerist’ interpreteerden. Daarna zou hij zijn antwoordapparaat afluisteren en eventuele telefoontjes beantwoorden, als het niet te laat was. Hij had op dit moment gewoon even geen behoefte aan mensen. Hij wilde alleen maar genieten van zijn triomf. Kijken naar het nieuws, dacht hij, zou heel amusant zijn.


  De deskundigen zouden het hebben over de impact die de aanslag op het toerisme zou hebben terwijl ze geen idee hadden wat er in werkelijkheid aan de hand was, of wat er in de komende paar weken zou gaan gebeuren. Het was verbijsterend hoe weinig politieke en economische commentatoren in feite wisten. En voor iedereen die ‘dit’ zei, zei iemand anders ‘dat’. Het was allemaal alleen maar een oefening, een spel.


  Zijn rug rustte comfortabel tegen de dikke kussens van de bank en zijn blote voeten lagen gekruist op de salontafel voor hem. Het laatste slokje cognac gleed prettig warm door zijn keel en zijn gedachten over de ontwikkelingen van die dag hadden zich op aangename wijze in zijn hoofd genesteld.


  Het plan was ingenieus. Twee minderheden, de Basken en de Catalanen, zouden zich verenigen en vervolgens Spanje overnemen. De bijdrage van de Basken zou bestaan uit wapens, spierkracht en hun ervaring met terreurdaden. De Catalanen zouden gebruikmaken van hun invloed op de economie en hun politieke ideeën doordrukken door met ernstige crises te dreigen. Als ze de macht over Spanje eenmaal in handen hadden, zouden de Catalanen zelfbestuur schenken aan de Basken die dat wilden. En de rijke Catalanen zouden Spanje regeren en de andere niet-autonome groepen m het gareel houden door de handel te beheersen.


  Het was een briljant en waterdicht plan.


  De telefoon begon te rinkelen en vrijwel op hetzelfde moment werd er op de deur geklopt. Serrador schrok omdat zijn gedachtegang werd onderbroken, door twee signalen nog wel. Geïrriteerd mopperend schoof de politicus zijn voeten in zijn slippers en stond op. Hij schuifelde naar de telefoon en snauwde naar degene voor de deur dat hij even moest wachten. Niemand kon zomaar boven komen zonder aangekondigd te worden door de conciërge. Dus vroeg hij zich af wie van zijn buren hem op dit late uur om een gunst kwam vragen. Was het de eigenaar van de winkelketen die zijn zaken wilde uitbreiden? Of de Castiliaanse fietsenfabrikant die meer van zijn producten naar Marokko wilde exporteren, de schoft. De winkeleigenaar betaalde hem tenminste nog voor zijn gunsten, De fietsenfabrikant vroeg er alleen maar om omdat ze toevallig op dezelfde verdieping woonden. Serrador hielp de twee alleen maar omdat hij geen vijanden wilde maken. Je wist nooit wanneer buren iets zagen of hoorden wat je in verlegenheid kon brengen. Serrador vroeg zich af waarom hij nooit bezoek kreeg van een van de beeldschone concubines die in het appartementengebouw woonden. Er waren er ten minste drie van wie hij wist, die werden onderhouden door ministers die elke avond naar huis, naar hun eigen vrouw gingen. De antieke telefoon stond op een bijzettafeltje op het tapijt in de hal. Serrador knoopte de rode ceintuur van zijn kamerjas dicht en pakte de hoorn op. Degene die voor de deur stond, wie dat ook was, moest nog maar even wachten. Hij had een lange, vermoeiende dag achter de rug. ‘Sí?’ zei hij.


  Het geklop op de deur werd dwingender. Iemand op de gang riep zijn naam, maar hij herkende de stem niet.


  Serrador wist ook niet wie hij aan de telefoon had. Geërgerd draaide hij het mondstuk weg en hij riep naar de deur: ‘Een ogenblikje!’ Vervolgens keek hij boos naar de hoorn in zijn hand. ‘Ja? Wat is er?’


  ‘Hallo?’ zei de beller.


  ‘Ja?’


  ‘Ik bel u namens meneer Ramirez.’


  Serrador voelde een kilte op zich neerdalen. ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Mijn naam is Juan Martinez, señor,’ zei de beller. ‘U bent Kamerlid Serrador?’


  ‘Wie is Juan Martinez?’ wilde Serrador weten. En wie staat er voor de deur? Wat is er verdomme aan de hand?


  ‘Ik ben een lid van de familia,’ zei Martinez.


  Er werd een sleutel in het slot gestoken. De deurknop ging naar beneden en Serrador zag de deur opengaan, De beheerder van het gebouw stond in de gang. Achter hem stonden twee agenten en een brigadier. ‘Het spijt me, señor,’ zei de conciërge toen de andere drie langs hem heen drongen en binnenkwamen. ‘Ik moest deze heren boven laten.’


  ‘Wat willen jullie?’ vroeg Serrador met dwingende stem en een boze blik in de ogen. Plotseling hoorde hij de klik van de hoorn die werd opgehangen, gevolgd door de kiestoon. Hij stond doodstil met de piepende hoorn tegen zijn oor gedrukt en besefte ineens dat er iets vreselijk mis was gegaan.


  ‘Señor delegado Isidro Serrador?’ vroeg de brigadier.


  ‘Ja...’


  ‘Wilt u alstublieft met ons meekomen?’


  ‘Waarom?’


  ‘Om een paar vragen te beantwoorden over de moord op een Amerikaanse toerist.’


  Serrador perste zijn lippen op elkaar. Hij ademde hoorbaar in en uit door zijn neus. Hij wilde niets zeggen, niets vragen, niets doen voordat hij de kans had gehad om met zijn advocaat te praten. En hij moest nadenken. Mensen die niet nadachten waren al verloren voordat ze waren begonnen.


  Hij knikte kort. ‘Sta me toe dat ik me aankleed,’ zei hij. ‘Dan kom ik met jullie mee.’


  De brigadier knikte en posteerde een van zijn mannen bij de deur van de slaapkamer. Hij wilde niet dat Serrador hem dichtdeed, maar het Kamerlid maakte er geen punt van. Als hij zich nu liet gaan, zou hij de geest nooit meer in de fles krijgen. Het was het beste dat hij deze vernedering over zich heen liet komen en kalm en rationeel bleef.


  De mannen namen Serrador mee naar de kelder en ze verlieten het gebouw via de garage, zodat hij niet de schaamte hoefde te verdragen van het feit dat hij gearresteerd was, nam Serrador aan. Ze deden hem tenminste geen handboeien om. Hij werd in een onopvallende politieauto gezet en naar het politiebureau aan de andere kant van het park gereden. Daar werd hij geëscorteerd naar een kamer zonder ramen, met een foto van de koning aan de muur. Aan het plafond hing een lamp met drie witte, tulpvormige kapjes, en daaronder stond een oude houten tafel. Op de tafel stond een telefoon en er werd hem verteld dat hij daar zoveel gebruik van mocht maken als hij maar wilde, en dat er straks iemand zou komen om met hem te praten.


  De deur werd dichtgedaan en op slot gedraaid. Serrador ging op een van de houten stoelen zitten.


  Hij belde zijn advocaat, Antonio, maar die was er niet. Hij was zeker op stap met een van zijn jonge vrouwen, zoals het een rijke vrijgezel paste. Hij liet geen boodschap achter. Hij wilde niet dat als Antonio thuiskwam, de een of andere praatgrage nymfomane zijn boodschap zou horen. Er had buiten niemand van de pers staan wachten, dus dit was tenminste in stilte gedaan.


  Tenzij ze aan de voorkant van het appartementengebouw hadden gestaan, dacht Serrador plotseling. Misschien was dat de reden dat ze via de garage waren vertrokken. Misschien was het dát wat de conciërge bedoelde met: ‘Ik moest deze heren boven laten.’ De pers probeerde vaak bij de mensen te komen die in het gebouw woonden en de staf was heel bedreven in het afschermen van de vooraanstaande bewoners. En zijn telefoonnummer werd regelmatig veranderd zodat ze hem op die manier ook niet konden lastigvallen.


  Maar de man die hem belde, had zijn nummer gehad. Hij vroeg zich nog steeds af wie dat geweest was en waarvoor hij hem had willen waarschuwen. Niemand kon weten dat hij iets te maken had gehad met de mensen die de Amerikaanse hadden vermoord. Alleen Esteban Ramirez wist dat en die zou dat aan niemand vertellen.


  Toen kwam hij op het idee om zijn antwoordapparaat op kantoor te bellen. Hij bedacht zich ook dat deze telefoon misschien afgeluisterd zou worden, maar dat was een risico dat hij bereid was te nemen. Hij had niet veel keus.


  Maar voordat hij kon bellen, ging de deur open en kwamen er twee mannen binnen.


  Ze waren niet van de politie.
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  Dinsdag, 00.04 uur


  Madrid, Spanje


  De International Crime Police Organisation – meestal aangeduid als Interpol – werd in 1923 in Wenen opgericht. De organisatie was opgezet om te dienen als wereldwijde verzamelplaats voor politie-informatie. Na de Tweede Wereldoorlog werd Interpol uitgebreid en ging men zich meer richten op smokkel, narcotica, vervalsing en kidnapping. Vandaag de dag leveren 177 landen informatie aan de organisatie, die kantoren heeft in vrijwel alle grote steden ter wereld. In de Verenigde Staten werkt Interpol samen met het United States National Central Bureau. Het USNCB brengt verslag uit aan de staatssecretaris voor Gezagshandhaving van het Amerikaanse Ministerie van Financiën. Gedurende zijn jaren bij de FBI had Darrell McCaskey veelvuldig samengewerkt met tientallen Interpol-agenten. En hij had met name nauw samengewerkt met twee van hen in Spanje. De ene was de opmerkelijke María Corneja, de ‘eenzame wolvin’ van Speciale Operaties, met wie McCaskey in de Verenigde Staten zeven maanden had samengewoond terwijl zij de FBI-werkwìjze bestudeerde. De andere was Luis García de la Vega, de commandant van het Interpol-kantoor in Madrid. Luis was een donkergetinte, zwartharige, zwaargebouwde en met enorme vuisten uitgeruste Andalusische zigeuner, die in zijn schaarse vrije tijd lesgaf in flamencodansen. Net als de flamenco was de zevenendertig jaar oude Luis spontaan, dramatisch en geestdriftig. Hij runde een van de meest gevreesde en best geïnformeerde Interpol-bureaus in Europa. Hun efficiency en doelmatigheid hadden hem zowel de jaloerse blikken als het diepe respect van de plaatselijke politiekorpsen opgeleverd.


  Luis had meteen na de aanslag naar het hotel willen komen, maar de gebeurtenissen in San Sebastián hadden ervoor gezorgd dat hij zijn bezoek had moeten uitstellen. Hij arriveerde kort na halftwaalf ’s avonds, toen McCaskey en Aideen net aan het eten waren.


  Darrell begroette zijn oude vriend met een langdurige omhelzing.


  ‘Het spijt me heel erg wat er gebeurd is,’ zei Luis in zijn schorre Engels met een licht accent.


  ‘Dank je,’ zei McCaskey.


  ‘Het spijt me ook dat ik zo laat ben,’ zei Luis, terwijl hij zich weer losmaakte uit de omhelzing. ‘Ik zie dat jullie je hebben aangepast aan de Spaanse manier van eten: ’s avonds laat en dan lekker slapen.’


  ‘In feite is dit de eerste kans die we hebben gehad om iets bij roomservice te bestellen,’ zei McCaskey. ‘En ik betwijfel of een van ons vannacht zal kunnen slapen, hoeveel we ook eten.’


  ‘Ik begrijp het,’ merkte Luis op. Hij kneep in de schouders van zijn vriend. ‘Een afschuwelijke dag. Nogmaals, het spijt me heel erg.’


  ‘Kunnen we je iets aanbieden, Luis?’ vroeg McCaskey. ‘Een glas wijn, misschien?’


  ‘Niet als ik dienst heb,’ antwoordde Luis. ‘Dat zou je moeten weten. Maar gaan jullie alsjeblieft je gang.’ Zijn blik viel op Aideen. ‘En u bent señorita Marley.’


  ‘Ja.’ Aideen stond op van tafel en stak haar hand uit. Hoewel ze lichamelijk en emotioneel totaal uitgeput was, kwam er iets in haar tot leven toen ze de hand van de man aanraakte. Hij was aantrekkelijk, maar dat was niet wat haar deed op leven. Na alles wat er vandaag was gebeurd, was ze te aangeslagen, te verdoofd om daaraan te denken. Wat hij haar gaf was het gevoel dat hij nergens bang voor was. Daar had ze altijd op gereageerd als een man dat uitstraalde.


  ‘Het spijt me van uw tragische verlies,’ zei Luis. ‘Maar ik ben blij dat u in orde bent. Tenminste, bént u in orde?’


  ‘Ja,’ zei ze, terwijl ze weer ging zitten. ‘Bedankt voor je bezorgdheid.’ ‘Mi delicia‚’ zei hij. ‘Graag gedaan.’ Luis trok een leunstoel bij en kwam bij hen aan tafel zitten.


  McCaskey nam nog een hapje van zijn gekruide patrijs. ‘En?’


  ‘Dat ruikt heel goed,’ zei Luis.


  ‘Dat smaakt het ook,’ zei McCaskey. Hij kneep zijn ogen een stukje dicht. ‘Je draait ergens omheen, Luis.’


  Luis masseerde zijn nek. ‘Sí,’ gaf hij toe. ‘Ik rek tijd, zoals jullie dat in Amerika zeggen. Maar dat is niet omdat ik iets heb. Dat is juist omdat ik niets heb. Alleen maar vermoedens, ideeën.’


  ‘Jouw vermoedens zijn meestal net zo goed als de feiten van iemand anders,’ zei McCaskey. ‘Zou je ze met ons willen delen?’


  Luis nam een slokje van McCaskeys water. Hij gebaarde vaag naar het raam. ‘Het is vreselijk daarbuiten. Echt vreselijk. En het wordt erger. We hebben anti-Basken- en anti-Catalanen-rellen gehad in Avila, Segovia en Soria.’


  ‘Allemaal Castiliaanse regio’s,’ zei Aideen.


  ‘Ja,’ merkte Luis op. ‘Het ziet er niet naar uit dat de plaatselijke politie alles doet om die uitbarstingen te voorkomen.’


  ‘De politie plaatst zichzelf aan de zijlijn als het gaat om rassenonlusten,’ zei McCaskey.


  Luis knikte langzaam. ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien, zo’n... ik weet niet eens hoe ik het moet noemen.’


  ‘Collectieve waanzin,’ zei Aideen.


  Luis keek haar aan. ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Dat is waar psychologen ons voor waarschuwen als het om de komende eeuw gaat,’ zei Aideen. ‘De angst dat we er allemaal in terecht zullen komen en de meesten van ons er niet levend uit zullen komen. Met als resultaat een moraal die paniek, angst en gewelddadigheid zaait.’ Luis keek haar aan en wees met zijn vinger naar haar. ‘Ja, dat klopt. Het is alsof iedereen last heeft van een soort mentale en fysieke koorts. Mijn mensen die die regio’s hebben bezocht, zeggen dat er een sfeer van haat en opwinding hangt die bijna tastbaar is. Heel vreemd.’ McCaskey fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik hoop niet dat je daarmee wilt zeggen dat de moord op Martha deel uitmaakt van een episode van massapsychose.’


  Luis maakte een ontkennend gebaar met zijn hand. ‘Nee, natuurlijk niet. Ik wil zeggen dat er daar iets vreemds aan de hand is. Iets wat ik nooit eerder heb gevoeld.’ Hij boog zich naar voren, naar het Ei dat op tafel stond. ‘Er broeit ook iets, vrienden. Iets waarvan ik denk dat het heel goed voorbereid is.’


  ‘Wat voor “iets”?’ vroeg McCaskey.


  ‘Het jacht dat zonk in San Sebastián is opgeblazen met C-4,’ zei Luis. ‘Er zijn sporen van gevonden op enkele wrakstukken.’


  ‘Dat hebben we al van Bob Herbert gehoord,’ zei McCaskey. Hij keek Luis vol verwachting aan. ‘Ga door. Ik hoorde een “en” in je stem.’ Luis knikte. ‘Een van de slachtoffers, Esteban Ramirez, is ooit koerier voor de CIA geweest. De jachten van zijn bedrijf werden gebruikt om wapens en agenten te smokkelen naar contacten overal ter wereld. Dat wordt al een tijdje gefluisterd, maar dat gefluister staat op het punt oorverdovend te worden. De mensen hier zullen zeggen dat de aanslag is gepleegd door Amerikaanse agenten.’


  ‘Geloof jíj dat de CIA betrokken was bij de aanslag, Luis?’ vroeg Aideen.


  ‘Nee. Die zou nooit iets doen dat zoveel aandacht trok. Bovendien zouden ze nooit zo snel reageren op de dood van jullie collega. Maar er zal hardop over gespeculeerd worden in politieke kringen. Niemand praat meer dan de mensen in de regering. Dat weet je, Darrell.’ McCaskey knikte.


  ‘En de mensen in Spanje zullen ervan horen,’ vervolgde Luis. ‘Velen van hen zullen het geloven en zich tegen de Amerikanen hier keren.’


  ‘Volgens Bob Herbert, die ik eerder deze dag heb gesproken,’ zei McCaskey, ‘was de Agency net zo verrast over de aanslag op het jacht als iedereen. En Bob weet altijd door het bureaucratische “scheefpraten” daar te dringen. Hij weet wanneer ze hem bedonderen.’


  ‘Ik ben het met je eens dat de CIA hier vermoedelijk niet achter zit,’ zei Luis. ‘Dus er is een mogelijk scenario. Een Amerikaanse diplomaat wordt vermoord. Dat geeft jullie regering de boodschap zich buiten Spaanse zaken te houden. Vervolgens worden de mannen vermoord die haar hebben gedood. De bandopname vertelt heel Spanje dat de Catalaanse slachtoffers en hun Baskische samenzweerder, Kamerlid Serrador, meedogenloze moordenaars zijn. Daardoor keert de rest van het land zich tegen die twee groepen.’


  ‘Met welk doel?’ vroeg McCaskey. ‘Wie heeft er baat bij een burgeroorlog? De economie zal instorten en iedereen lijdt eronder.’


  ‘Daar heb ik over nagedacht,’ zei Luis. ‘Volgens de wet staat op landverraad de doodstraf en invordering van alle financiële middelen. Door de Catalanen hun zaken af te nemen, zou het gemakkelijker zijn de macht gelijkmatiger over de andere groepen te verdelen. Uiteindelijk zouden de Castilianen, de Andalusiërs en de Galiciërs er allemaal voordeel van hebben.’


  ‘Wacht even, rustig aan,’ zei Aideen. ‘Wat zouden de Catalanen en Basken ermee winnen als ze hun krachten bundelden?’


  ‘De Catalanen beheersen het hart van de Spaanse economie,’ zei Luis, ‘en de harde kern van de separatistische Basken wordt gevormd door buitengewoon ervaren terroristen. Dat zijn goed verenigbare middelen als je eropuit zou zijn een land eerst lam te leggen en vervolgens de macht over te nemen.’


  ‘Een aanval op de fysieke en financiële infrastructuur,’ zei McCaskey, ‘om vervolgens te hulp te komen snellen als de ridder op het witte paard.’


  ‘Precies. Een poging tot het smeden van een plan voor een gezamenlijke actie wordt bevestigd door de informatie die we hebben, hoewel die niet uit de eerste hand is en niet voldoende om op te treden.’


  ‘Hoe kom je aan die informatie?’ vroeg McCaskey.


  ‘Onze bron was een bemanningslid van Ramirez’ jacht,’ zei Luis. ‘Een goeie vent. Betrouwbaar, Hij is omgekomen bij de explosie. Hij maakte melding van herhaaldelijke ontmoetingen tussen Ramirez en sleutelfiguren van de industrie, en van talloze tochtjes door de Golf van Biskaje.’


  ‘Baskenland,’ merkte McCaskey op.


  Luis knikte. ‘Waarbij Ramirez herhaaldelijk aan land ging. Onze informant meldde dat hij daarbij altijd werd vergezeld door een lijfwacht, een lid van zijn familia. Hij had geen idee wie Ramirez daar ontmoette en waarom. Hij wist alleen dat de ontmoetingen in het afgelopen halfjaar waren toegenomen van één keer per maand tot één keer per week.’


  ‘Bestaat er een kans dat je informant van twee walletjes at?’ vroeg McCaskey.


  ‘Je bedoelt dat hij zijn informatie ook aan iemand anders verkocht?’ vroeg Luis.


  ‘Precies.’


  ‘Ik neem aan dat dat mogelijk is,’ zei Luis. ‘Blijkbaar is een persoon of groep van buiten te weten gekomen wat Ramirez en zijn mensen van plan waren en heeft men ervoor gezorgd dat de zaken fout liepen. De vraag is alleen: wie? Om te beginnen wist degene die Ramirez en zijn groep heeft gestopt dat die aanslag op jullie collega zou plaatsvinden.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg McCaskey.


  ‘Omdat het jacht werd afgeluisterd voordat het werd opgeblazen,’ zei Luis. ‘Ze hebben een schuldbekentenis op tape opgenomen, gewacht tot de man die Martha heeft vermoord aan boord was en vervolgens het jacht opgeblazen.’


  ‘Juist,’ zei McCaskey. ‘Heel netjes en professioneel.’


  ‘De hele zaak was heel netjes en professioneel opgezet,’ beaamde Luis. ‘Weten jullie, vrienden, als we het hebben over de burgeroorlog – er zijn mensen die beweren dat de vorige nooit echt is geëindigd. Dat de verschillen min of meer zijn bedekt met... hoe noemen jullie dat?’


  ‘Doekjes voor het bloeden?’ probeerde Aideen.


  Luis richtte zijn wijsvinger op haar. ‘Juist.’


  Aideen schudde haar hoofd. ‘Kim je je voorstellen,’ zei ze, ‘hoe enorm groot de impact zou zijn als iemand, geen groep maar één persoon, een definitief einde zou maken aan de strijd?’


  De twee mannen keken haar aan.


  ‘De nieuwe Franco,’ zei Luis.


  ‘Juist,’ zei Aideen.


  ‘Wat een beangstigende gedachte,’ beaamde McCaskey.


  ‘Het is net als die oude verkiezingsstunt in Boston, waar mijn vader het over had toen ik nog jong was,’ vervolgde Aideen. ‘Iemand huurt zware jongens in om winkeliers te terroriseren. Dan, op een dag, neemt diezelfde man een honkbalknuppel en gaat hij op wacht staan bij de viswinkel of schoenenwinkel of krantenkiosk en jaagt hij de zware jongens weg die hij in eerste instantie heeft betaald om die winkeliers te treiteren. Voor je het weet, stelt hij zich verkiesbaar en krijgt hij de stem van de middenstand.’


  ‘Zoiets zou hier ook kunnen gebeuren,’ zei Luis.


  Aideen knikte langzaam. ‘Het is mogelijk.’


  ‘Ken je iemand die aan dat profiel voldoet, Luis?’ vroeg McCaskey. ‘Madre de Dios,’ zei Luis. ‘Er zijn zoveel politici, hoge ambtenaren en zakenlieden die die taak op zich zouden kunnen nemen. Maar we zijn tot de volgende conclusie gekomen. Iemand in San Sebastián heeft dat jacht opgeblazen. Iemand anders heeft dat cassettebandje bij dat radiostation afgeleverd. Als deze mensen nog steeds in de stad zijn of nét vertrokken zijn, moet er ergens een spoor zijn. We hebben iemand gevraagd er vanavond naartoe te gaan om een kijkje te nemen.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ze wordt er over twee uur met een helikopter naartoe gevlogen.’


  ‘Ik zou graag met haar meegaan,’ zei Aideen, Ze gooide haar servet op tafel en stond op.


  ‘Ik zou je er graag naartoe sturen,’ zei Luis. Hij wierp een bezorgde blik in McCaskeys richting. ‘Tenminste, als jij het niet erg vindt.’ McCaskey keek hem verbaasd aan. ‘Wie gaat ernaartoe?’


  ‘María Corneja,’ antwoordde Luis zacht.


  McCaskey legde langzaam zijn mes en vork op zijn bord. Aideen zag een merkwaardig soort onrust over de normaliter zo stoïcijnse ex-FBI-man komen. Het begon bij zijn mondhoeken, die ineens droevig omlaag wezen, en bereikte even later zijn ogen.


  ‘Ik wist niet dat ze weer voor je werkte,’ zei McCaskey. Hij bette zijn lippen met zijn servet.


  ‘Ze is een maand of zes geleden teruggekomen,’ zei Luis. ‘Ik heb haar teruggehaald.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ze had het geld nodig om te kunnen blijven paardrijden en spelen in haar amateurvoetbalelftal. En ik kon haar gebruiken omdat... pues... nou ja, ze is de beste.’ McCaskey had nog steeds zijn blik afgewend en staarde in de verte. Toen produceerde hij met moeite een zwakke glimlach. ‘Ze is goed.’


  ‘De beste.’


  Ten slotte keek McCaskey op. Toen keek hij Aideen geruime tijd aan. Ze had geen idee wat er in zijn hoofd omging.


  ‘Ik zal Paul om toestemming moeten vragen,’ zei hij, ‘maar ik ben ervoor zelf een kijkje ter plekke te nemen. Zoek je reispapieren op.’ Hij keek Luis aan. ‘Gaat María daar naartoe als Interpol-agent of niet?’


  ‘Dat beslist ze zelf,’ antwoordde hij. ‘Ik wil dat ze vrijheid van handelen heeft.’


  McCaskey knikte. Toen verviel hij weer in stilzwijgen.


  Aideen keek naar Luis. ‘Ik zal een paar dingen bij elkaar zoeken. Hoe gaan we naar San Sebastián?’


  ‘Per helikopter vanaf het vliegveld,’ zei hij. ‘Er zal een huurauto voor jullie klaarstaan als jullie landen. Ik zal María bellen en haar laten weten dat je haar zult vergezellen. Daarna breng ik je naar het vliegveld.’


  McCaskey keek Luis aan. ‘Wist ze dat ik hier was, Luis?’


  ‘Ik heb de vrijheid genomen om haar dat te vertellen.’ Hij klopte zachtjes op de hand van zijn vriend. ‘Het is oké. Ze heeft je altijd het beste van zichzelf gegeven.’


  McCaskeys gezichtsuitdrukking werd weer bedroefd. ‘Ja, dat heeft ze gedaan,’ antwoordde hij. ‘Dat heeft ze zeker gedaan.’
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  Dinsdag, 00.07 uur


  San Sebastián, Spanje


  Toen Juan Martinez met zijn speedboot een stukje weg was gevaren van Ramirez’ jacht, had de negenentwintig jaar oude zeeman en navigator geen idee dat hij hiermee zijn eigen leven redde.


  Hij lag ongeveer vijfentwintig meter van het jacht toen zijn benen onder zijn lijf uit werden geslagen door de kracht van de explosie. Maar zijn kleine boot sloeg niet om. Nadat de eerste grote klap was weggeëbd, had de jonge, gespierde man onmiddellijk de speedboot gestart en was hij naar het kapseizende schip gevaren.


  Hij vond Esteban Ramirez, die zowel zijn werkgever als de vader van hun machtige familia was, met zijn gezicht omhoog in het water. Zijn ernstig verbrande lichaam dreef een meter of vijftien van het jacht. Juan nam een meertros in zijn hand en sprong in het water. Zwaaiend met zijn vrije arm en trappelend met zijn benen werkte hij zich naar Ramirez toe, pakte hem vast en sleepte hem terug naar de speedboot.


  Zijn werkgever ademde nog.


  ‘Señor Ramirez,’ zei Juan. ‘Ik ben het, Juan Martinez. Ik ga u in mijn speedboot hijsen en breng u...’


  ‘Luister!’ hijgde Ramirez plotseling.


  Juan schrok. Het volgende moment klemde Ramirez hand zich vast aan zijn mouw. Zijn greep was verrassend krachtig.


  ‘Serrador!’ zei Ramirez. ‘Waarschuw... hem.’


  ‘Serrador?’ zei Juan. ‘Ik ken hem niet, sir.’


  ‘Kantoor,..’ rochelde Ramirez. ‘Leesbril.’


  ‘Alstublieft, sir,’ zei Juan. ‘U moet zich niet uitputten...’


  ‘Je moet bellen!’ zei Ramirez. ‘Doe... het!’


  ‘Oké,’ zei Juan, ‘ik beloof u dat ik zal bellen.’


  Toen begon Ramirez’ stem van woede te trillen. ‘Pak ze... anders... pakken ze... ons.’


  ‘Wie?’ vroeg Juan.


  Plotseling hoorde Juan geronk van een motor aan de andere kant van het jacht. Hij zag flarden helder wit licht over het water dansen. Een zoeklicht. Er naderde een boot. Juan wist niet veel van de zaken van zijn baas, maar hij wist wel dat de machtige familia van hun bedrijf veel vijanden had. De boot hoefde niet aan een van die vijanden toe te behoren, maar hij was niet bereid het risico te nemen.


  Voordat Juan zijn werkgever in de speedboot kon hijsen, opende Ramirez zijn mond en hij deed hem niet meer dicht. Diep uit zijn keel kwam een zacht gerochel en zijn mond bleef gapend openstaan.


  Juan sloot de ogen van zijn werkgever. Hij besloot zijn lichaam hier achter te laten, hoewel dat een teken van weinig respect was, en dat zat hem dwars. Maar degene die verantwoordelijk was voor de explosie, kon nog steeds in de buurt zijn. Hij kon zich zelfs op de boot bevinden die hem naderde. Het leek Juan niet verstandig als hij hier werd aangetroffen. Hij klom weer in zijn speedboot, startte de motor en voer snel weg voordat de boot arriveerde. Hij voer de zee op, waar ze hem niet konden zien, en zette toen de motor af. Daar bleef hij liggen totdat de politie arriveerde. Toen voer hij weer weg, beschreef een grote boog om het wrak en zette koers naar de kust.


  Nadat Juan had aangelegd, liep hij naar een telefooncel. Nat en koud belde hij de nachtwaker van de fabriek en hij vroeg hem een auto te sturen. Toen die kwam, liet Juan zich onmiddellijk naar señor Ramirez’ kantoor rijden. Hij forceerde de deur en ging achter het bureau zitten.


  Zijn werkgever had iets gezegd over zijn leesbril. Juan vond hem in de bovenste la. Hij bekeek de bril. Op de binnenkant van de poten stond – heel onschuldig, als serienummers – een reeks van vier telefoonnummers met letters erachter.


  Ingenieus, dacht Juan. Zijn baas had geen leesbril nodig – niet nodig gehád, dacht hij verbitterd – en niemand zou er ooit aan denken een bril op gecodeerde berichten of telefoonnummers te controleren.


  Hij belde het nummer waar een 5 naast stond. Serrador nam op, wie dat ook was. De man was arrogant en onbeschoft, én hij zat in de problemen, te oordelen naar de geluiden die Juan hoorde. Hij besloot op te hangen voordat het telefoontje getraceerd kon worden.


  Hij bleef achter het bureau in het grote kantoor op de eerste verdieping zitten. Hij keek door de ramen naar de reusachtige jachtwerf. Esteban Ramirez was veel jaren goed voor hem geweest. Juan was geen intieme vriend van hen geweest, maar wel een lid van señor Ramirez’ familia. En die loyaliteit duurde voort, ook na zijn dood.


  Juan bekeek de poten van de bril nog eens. Hij belde de andere nummers. Huishoudsters namen op met de namen van de families waarvoor ze werkten: het waren de andere mannen die op het jacht waren geweest. Juan wist dat omdat hij ze ernaartoe had gevaren.


  Ze werden door iets boosaardigs bedreigd, zoals señor Ramirez hem had gewaarschuwd. Iemand had erg zijn best gedaan om iedereen uit de weg te ruimen die betrokken was bij het nieuwe project van zijn baas. Het was een erezaak, niets anders, dat Juan die persoon zou vinden en de moorden zou wreken.


  De nachtploeg van de fabriek praatte al over de geruchten rond de dood van hun werkgever. Ze praatten ook over de bandopname die zonet was afgespeeld door het plaatselijke radiostation. Een bandje waarop hun baas zijn betrokkenheid bij de moord op de Amerikaanse toerist onthulde.


  Juan was te boos om zich te laten overmannen door verdriet. Hij riep een paar andere leden van de familia – twee bewakers en de manager van de nachtploeg – en besloot een bezoek te brengen aan het radiostation om na te gaan of er zo’n bandje bestond.


  En als dat zo was, te weten te komen wie het daar had afgeleverd.


  En ervoor te zorgen dat degene die dat had gedaan, daar spijt van zou krijgen.
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  Maandag, 17.09 uur


  Washington D.C.


  Paul Hood voelde zich ongelukkig. Dat gebeurde wel vaker de laatste tijd, en altijd om dezelfde reden.


  Hood had zijn vrouw gebeld en haar verteld dat hij die avond niet thuis kwam eten.


  ‘Zoals gebruikelijk,’ had Sharon opgemerkt voordat ze hem kortaf gedag zei en ophing.


  Hood probeerde het zijn vrouw niet kwalijk te nemen dat ze teleurgesteld was. Hoe kon hij dat doen? Ze wist niet dat hij Martha was kwijtgeraakt terwijl ze op een missie was. Het was hem niet toegestaan Op-Center-zaken met wie dan ook over een open telefoonlijn te bespreken. Trouwens, Sharon was meer van streek met het oog op hun twee kinderen dan voor zichzelf. Ze zei dat hoewel het voorjaarsvakantie was, de elf jaar oude Alexander vroeg was opgestaan om zelf zijn nieuwe scanner te installeren. Hij brandde van verlangen om zijn vader een van de gemanipuleerde computerbeelden te laten zien die hij had gemaakt. Tegen de tijd dat Hood ’s avonds thuiskwam, was Alexander meestal al te slaperig om het systeem opnieuw op te starten en hem te laten zien hoe hij tot zijn creaties was gekomen, wat de jongen zo graag deed. De dertien jaar oude Harleigh speelde elke avond na het eten een uur lang op haar viool. Sharon had hem verteld dat er sinds een paar dagen, sinds ze haar stuk van Tsjaikovsky onder de knie had gekregen, tegen zonsondergang een magische sfeer in het huis hing. En ze had gezegd dat die sfeer voor hen allemaal nog veel magischer zou zijn als Paul er af en toe ook eens was.


  Een deel van Hood voelde zich schuldig. Daar waren Sharon en ook Madison Avenue verantwoordelijk voor. ‘Het gezin eerst’ was het reclamemotto van de jaren negentig. Maar hij voelde zich ook schuldig vanwege Pennsylvania Avenue. Hij had zijn verplichtingen tegenover de president en het land. Hij voelde zich verantwoordelijk voor de mensen wier leven en leefomgeving afhingen van zijn werk, zijn beoordelingsvermogen. Zijn aandacht.


  Hij en Sharon wisten allebei wat de regels waren toen hij zijn baan aannam. Was zíj het niet geweest die wilde dat hij uit de politiek ging? Was zíj niet degene geweest die zoveel moeite had met het feit dat ze als echtgenote van de burgemeester van Los Angeles geen enkele privacy had als ze samen uitgingen? Maar de waarheid was, wat Hood ook deed, hij was niet de schooldecaan die de hele zomer vrij had, zoals haar vader. Hij was ook niet meer de bankier die van halfnegen tot half zes werkte en heel af en toe eens met een cliënt dineerde. Of een rijke, ongebonden avonturier als die stoere, zelfingenomen Italiaanse wijnboer Siefano Renaldo, met wie ze om de wereld was gezeild voordat ze met Hood trouwde.


  Paul Hood was iemand die hield van zijn werk en van de verantwoordelijkheid ervan. En hij hield ook van de beloningen die dat opleverde. Elke ochtend als hij wakker werd in het doodstille huis en naar beneden ging om een kop koffie te maken en die in zijn werkkamer op te drinken, dan keek hij om zich heen en dacht: dit heb ík gedaan.


  Ze genoten allemaal van die beloningen. Er zou helemaal geen computer of vioolles of zo’n mooi huis om in te wonen zijn als hij niet zo hard werkte. Sharon zou fulltime moeten gaan werken in plaats van af en toe eens in een kookprogramma op tv te verschijnen. Ze hoefde hem niet te bedanken, maar moest ze het hem zo kwalijk nemen? Ze hoefde niet te genieten van zijn afwezigheid – dat deed hij ook niet – maar ze kon het hem best wat makkelijker maken.


  Zijn hand lag nog steeds op de telefoon en zijn blik was op zijn hand gericht. Alle voors en tegens waren in korte tijd door zijn hoofd geflitst. Hij tilde zijn hand op en leunde achterover met een norse trek om zijn mond.


  Dit waren niet bepaald nieuwe of diep begraven gevoelens. En de verbittering die daarop volgde, was dat evenmin. Als Sharon hem alleen maar steunde in plaats van hem met schuldgevoelens te overladen. Die zouden er toch niet voor zorgen dat hij vroeger thuiskwam. Dat kon hij eenvoudig niet. Zijn uren waren gewoon wat ze waren. Maar het zou een hoop schelen als hij zich thuis ook echt thuis zou voelen, in plaats van aanwezig te zijn op een ‘wat scheelt er aan Paul Hood’-seminar.


  Hij dacht weer aan Nancy Bosworth. Nog niet zo lang geleden was hij zijn oude vlam in Duitsland tegen het lijf gelopen. Het maakte niet uit dat zij al die jaren geleden degene was geweest die bij hem was weggegaan. Het maakte niet uit dat ze zijn hart had gebroken. Als hij haar zag, voelde hij zich weer tot haar aangetrokken omdat zij iemand was die hem wilde zónder kritiek op hem te leveren. Ze had altijd alleen maar aardige en complimenteuze dingen te zeggen.


  Natuurlijk, dacht Hood, wiens geweten Sharons kant koos, kon Nancy zich permitteren vrijgevig te zijn. Zij hoefde niet met hem samen te leven en twee kinderen groot te brengen en te troosten omdat hun vader nooit thuis was.


  Maar dat veranderde niets aan het feit dat hij Nancy Jo Bosworth stevig tegen zich aan wilde drukken en ook door haar omarmd wilde worden. Dat hij ernaar verlangde zich in haar armen te werpen omdat zij hem daar wilde hebben, niet als beloning omdat hij goed voor zijn kinderen was. Dat was passieloos.


  Toen dacht hij aan Ann Farris. De mooie, sexy persattaché mocht hem. Ze gaf om hem. Ze zorgde ervoor dat hij zich goed voelde over zichzelf. En hij mocht haar. Het was al menigmaal voorgekomen dat hij zijn aandrang om zich over zijn bureau te buigen en haar haar aan te raken had moeten terugdringen. Want hij wist dat als hij die grens overschreed, ook al was dat maar een klein stukje, er geen weg terug meer zou zijn. Iedereen van het Op-Center zou het weten. Iedereen in Washington zou het weten. En uiteindelijk zou ook Sharon het weten. Nou en? vroeg hij zichzelf. Wat is er mis met een eind maken aan een huwelijk dat niet werkt zoals je had verwacht?


  Die woorden bleven in zijn hoofd hangen als een medische diagnose die hij niet wilde horen. Hij nam het zichzelf kwalijk dat hij zelfs maar flirtte met het idee van een scheiding, want ondanks alles hield hij van Sharon. En ze had tenslotte gekozen voor hém, niet voor Renaldo. Ze had ervoor gekozen een leven mét hem op te bouwen, niet een leven rondom hem. En er waren dingen waarin vrouwen altijd meer bezitterig zouden blijven dan mannen. Kinderen, bijvoorbeeld. Dat betekende niet dat zij gelijk had en hij niet, of dat zij goed was en hij slecht. Het betekende dat ze verschillend waren, dat was alles. En aan verschillen kon gewerkt worden.


  Zijn verbittering werd verzacht door de constatering dat Sharon en hij heel verschillende mensen waren. Zij was de dromer en hij de pragmaticus. Hij werd beoordeeld volgens normen die meer op romantische hoop berustten dan op de werkelijkheid. Het was trouwens tijd om zijn zorgen even op een laag pitje te zetten, want hij moest zich nu bezighouden met de werkelijkheid. Bovendien, omdát ze een gezin waren, zouden zijn vrouw en kinderen hem waarschijnlijk wel vergeven. Tenminste, zo hoorde het te werken in ‘de wereld volgens Paul’.


  Mike Rodgers, Bob Herben en Ron Plummer kwamen zijn kantoor in voor de update van kwart over vijf. Hood was klaar voor hen, met een redelijk rein geweten en een geest die bijna geheel geconcentreerd was. Plummer was benoemd tot dienstdoend diplomaat totdat er een officieel selectieproces voor Martha’s vervanging kon plaatsvinden. Dat zou niet gebeuren voordat de huidige crisis bezworen was. Als Plummer de juiste kwaliteiten had voor die taak, zouden ze het snel genoeg merken en zou de selectieprocedure alleen nog maar een formaliteit zijn.


  ‘Slecht nieuws,’ zei Herbert terwijl hij in zijn elektrische rolstoel het kantoor binnen kwam rijden. ‘De Duitsers hebben net een belangrijke voetbalwedstrijd afgezegd die ze morgen in het Olympisch Stadion in Barcelona zouden spelen. Ze zeiden dat ze zich zorgen maakten over de “gewelddadige sfeer” in Spanje.’


  ‘Houdt dat afzeggen in dat Duitsland de wedstrijd nu verloren heeft?’ vroeg Hood.


  ‘Goeie vraag,’ zei Herbert, ‘waarop het antwoord helaas nee is.’ Hij haalde een computerprint uit een zijzak van zijn rolstoel. ‘De FIFA stelt als regel dat in een land waar, ik citeer, “sprake is van substantiële verstoring van de openbare orde en een gerechtvaardigde angst voor de veiligheid, het bezoekende elftal mag verzoeken om uitstel voor de duur van de genoemde onrust”. Wat er in Spanje aan de hand is, voldoet zeker aan die omschrijving.’


  ‘Wat waarschijnlijk nog meer onrust zal zaaien onder de voetbalsupporters,’ zei Plummer, ‘wat vervolgens weer zal bijdragen tot verdere escalatie van de toestand.’


  ‘Ja, daar komt het in het kort op neer,’ antwoordde Herben. ‘De minister-president houdt morgen een tv-toespraak waarin hij het volk tot kalmte zal manen. Maar het leger is intussen al naar de grootste steden van drie Castiliaanse provincies gestuurd om de orde te bewaren, omdat de plaatselijke politie uit haar neus zit te eten. De mensen daar hebben altijd al een gruwelijke hekel gehad aan de Catalanen en Basken die daar werken, maar dat gedoe met Serrador en die groep in San Sebastián heeft ze écht over de grens gejaagd.’


  ‘De vraag is: hoe gaat het nu verder?’ zei Hood.


  ‘Morgen, als de minister-president heeft gesproken, weten we meer,’ antwoordde Plummer.


  ‘Hoe denk jij er zelf over?’ drong Hood aan.


  ‘De situatie zal waarschijnlijk uit de hand lopen,’ zei Plummer. ‘Spanje is altijd een lappendeken van zeer verschillende mensen geweest, ongeveer zoals de Sovjet-Ume was. Iets als dit, waarin de etnische groepen uiteen worden gescheurd, zal heel moeilijk te herstellen zijn.’


  Hood keek naar Rodgers. ‘Mike?’


  De generaal stond tegen de muur geleund. Langzaam verplaatste hij zijn gewicht, duidelijk nog steeds met pijn. ‘De mensen van het leger die ik in Portugal heb gesproken, zijn buitengewoon bezorgd. Ze kunnen zich geen tijd herinneren dat de spanning zo groot en zo voelbaar was.’


  ‘Jullie weten vast al dat het Witte Huis contact heeft opgenomen met onze ambassadeur in Spanje,’ zei Herbert. ‘Ze hebben hem opgedragen de ambassade goed dicht te spijkeren.’


  Hood knikte. Chef Nationale Veiligheid Steve Burkow had hem een halfuur eerder gebeld om hem te vertellen dat de ambassade in Madrid in verhoogde staat van paraatheid was gebracht. Verlofpasjes van de militaire staf waren ingetrokken en al het niet-militaire personeel was opgedragen op het terrein te blijven. Er heerste enige angst over volgende aanslagen op Amerikanen. Maar er heerste een meer algemene bezorgdheid dat er Amerikanen betrokken konden raken bij het geweld dat overal op de loer leek te liggen.


  ‘Heeft de NAVO daar enige jurisdictie?’ vroeg Hood.


  ‘Nee,’ antwoordde Rodgers. ‘Ze vormen geen binnenlandse politiemacht. Ik heb het gecheckt bij generaal Roche, de opperbevelhebber van de Geallieerde Strijdkrachten in Europa. Hij is nogal conservatief en wenst geen centimeter buiten zijn territorium te treden.’


  ‘Als er Basken worden aangevallen, kunnen de Franse Basken ervoor zorgen dat het niet lang meer een binnenlandse aangelegenheid blijft,’ zei Plummer.


  ‘Dat is waar,’ zei Rodgers. ‘Maar toch zal de NAVO zich aan haar eerste mandaat houden, en dat is het op vreedzame wijze oplossen van geschillen tussen de lidstaten.’


  ‘Ik ken William Roche,’ zei Herbert, ‘en ik kan het hem niet kwalijk nemen. De NAVO schaamt zich nog steeds over het Servisch-Bosnische conflict van 1994. De Serven verwoestten toegewezen toevluchtsoorden in het hele land ondanks de dreiging met beperkte NAVO-luchtaanvallen. Als je niet van plan bent alles in de strijd te werpen wat je hebt, moet je je erbuiten houden.’


  ‘Hoe dan ook,’ zei Rodgers, ‘er is een belangrijker punt. Als Portugal of Frankrijk of welke regering dan ook haar troepen in staat van paraatheid brengt, kan dat misschien helpen een crisis te voorkomen.’


  ‘De Spanjaarden zijn nogal dwars als het daarom gaat,’ zei Herbert. ‘Er kunnen groepen komen die iets beginnen omdat ze zich beledigd voelen omdat iemand dénkt dat ze iets zullen beginnen.’


  ‘Hebben we het hier over lynchbendes?’ vroeg Hood.


  ‘Ze kunnen op zoek gaan naar in Spanje wonende Portugezen of Fransen om die te grazen te nemen,’ zei Herbert. ‘En dan zullen die regeringen moeten reageren.’


  Hood schudde zijn hoofd.


  ‘Welkom in de wereld van de plotseling opdoemende crises,’ zei Herbert. Wan mijn voorouders die Fort Sumter beschoten en het opblazen van slagschip Maine tot de aanslag op aartsbisschop Ferdinand en het bombardement op Pearl Harbor. Geef mensen een vonk en je eindigt meestal wel ergens met een vuurtje.’


  ‘Dat is de oude manier,’ zei Hood gespannen, ‘Het is jouw taak om uit te zoeken hoe we met die dingen om moeten gaan, hoe we de crises in de kiem kunnen smoren.’ Het kwam op onaangenamere toon uit zijn mond dan Hood had bedoeld en hij haalde eens heel diep adem. Hij moest oppassen dat hij de frustratie van zijn privé-problemen niet liet doorsijpelen naar deze beroepsmatige crisis. ‘Hoe dan ook,’ zei hij, ‘dit brengt ons weer terug bij de zaak van Darrell en Aideen. Darrell heeft voorgesteld Aideen naar San Sebastián te sturen, samen met een Interpol-agent. Ik ben akkoord gegaan. Ze gaan daar undercover en proberen uit te vinden hoe die tape van het jacht is gemaakt, door wie en waarom.’


  ‘Wie is die Interpol-agent?’ vroeg Herbert.


  ‘María Corneja,’ zei Hood.


  ‘Auw,’ zei Herbert. ‘Dat zal steken.’


  Hood dacht terug aan zijn eigen hartzeer door zijn vroegere geliefde. ‘Ze zullen heel weinig contact met elkaar hebben. Darrell kan er wel mee omgaan.’


  ‘Ik bedoelde dat het háár zal steken,’ zei Herbert. ‘Misschien gaat zij ermee om zoals de Castilianen met de Catalanen omgaan.’


  Het was een grapje, maar wel een dat uit bezorgdheid was ontstaan. María was smoorverliefd geweest op McCaskey. Hun romance, twee jaar geleden, had bijna net zoveel gespreksstof opgeleverd als de eerste echte crisis van het Op-Center: het opsporen van een terrorist en onschadelijk maken van de bom die hij aan boord van de spaceshuttle Atlantis had geplaatst.


  ‘Ik maak me daar niet zoveel zorgen om,’ zei Hood. Waar ik me wel zorgen om maak, is dat we Aideen een ontsnappingsstrategie moeten geven in het geval er iets misgaat. Ze vliegen vanavond naar San Sebastián. Darrell zegt dat Interpol bezorgd is over hetzelfde wat de politiekorpsen in heel Spanje achtervolgt: de etnische loyaliteit binnen de organisatie.’


  Wat betekent dat Aideen en María op zichzelf zijn aangewezen,’ zei Rodgers.


  ‘Daar komt het op neer,’ gaf Hood toe.


  ‘Dan denk ik dat we er een Striker Team naartoe moeten sturen,’ vervolgde Rodgers. ‘Ik kan ze stationeren op het NAVO-vliegveld bij Zaragoza. Dan zitten ze op ongeveer 160 kilometer ten zuiden van San Sebastián. Kolonel August kent dat gebied goed.’


  ‘Oké, stuur ze ernaartoe,’ zei Hood. ‘Ron, jij gaat hiermee naar het CIOC. Vraag Lowell of hij het voor je uitwerkt.’


  Plummer knikte. Martha Mackall had de zaken met het Congressional Intelligence Oversight Committee altijd min of meer op eigen houtje afgehandeld. Maar Op-Center-jurist Lowell Coffey wist ook hoe hij de groep moest aanpakken en zou Plummer de assistentie geven die hij nodig had.


  ‘Verder nog iets?’ vroeg Hood.


  De mannen schudden hun hoofden. Hood bedankte hen en ze besloten elkaar weer te spreken om halfzeven, net voordat de avondploeg arriveerde. Hoewel de dagploeg officieel in dienst bleef zolang ze in het kantoor waren, gaf de aanwezigheid van back-ups hun de kans om even te gaan rusten als de situatie zich de hele nacht dreigde voort te slepen. Totdat de situatie gestabiliseerd was of zover uit de hand was gelopen dat het crisismanagement hun de kans gaf om in actie te komen, vond Hood het zijn plicht om ter plekke te zijn.


  Míjn plicht, dacht hij. Iedereen had verschillende ideeën over wat plichten waren en aan wie men die verschuldigd was. Voor Hood kwam het erop neer dat hij die aan zijn land verschuldigd was. Zo had hij dat al gevoeld sinds hij lang geleden Davy Crockett had zien sneuvelen op de Alamo in een tv-film van Walt Disney. Hij had dat gevoeld toen hij op tv de astronauten van het Mercury-project, Gemini-project en Apollo-project de ruimte in had zien schieten. Zonder dat soort inzet en opoffering was er geen natie. En zonder een veilige en welvarende natie zouden de kinderen geen toekomst hebben.


  Het was niet zozeer zaak om Sharon daarvan te overtuigen. Ze was intelligent genoeg om dat te begrijpen. De truc was haar ervan te overtuigen dat zijn opoffering daar iets aan bijdroeg.


  Hij kon het niet laten rusten. Tegen beter weten in pakte Hood de telefoonhoorn op en belde hij naar huis.
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  Dinsdag, 00.24 uur


  Madrid, Spanje


  Isidro Serradors kleine ogen stonden hard als knikkers toen hij de mannen de kamer binnen zag komen.


  Het Kamerlid was nerveus en angstig. Hij wist niet precies waarom hij naar het politiebureau was gebracht en had geen idee wat hij kon verwachten, Hadden ze hem op de een of andere manier in verband gebracht met de dood van de Amerikaanse diplomate? De enige mensen die daarvan wisten, waren Esteban Ramirez en zijn kameraden. En als zij hem hadden verraden, dan zou hij met hen gewoon hetzelfde doen. Zonder enige aarzeling.


  Serrador herkende deze mannen niet. Hij zag aan de strepen op de mouwen van hun bruine uniformen dat de een generaal was en de ander generaal-majoor. Hij zag ook aan de donkere huidskleur, het zwarte haar, de doffe, donkere ogen en de soepele gestalte van de generaal dat hij van Castiliaanse afkomst was.


  De generaal-majoor bleef op een paar passen afstand van hem staan. Toen de generaal hem uiteindelijk voldoende genaderd was om de witte letters op het zwarte naamplaatje op zijn borstzak te kunnen lezen, wist Serrador hoe hij heette: Amadori.


  Amadori stak zijn in een witte handschoen gehulde hand op. Zonder zich om te draaien wenkte hij met een kort gebaar de generaal-majoor naar voren. De officier zette een taperecorder op de tafel. Toen liep hij de kamer uit en deed de deur achter zich dicht.


  Serrador keek op naar Amadori. Hij kon niets aflezen van het gezicht van de generaal. Het stond volmaakt beheerst en volkomen uitdrukkingsloos, Net zo perfect formeel als de vouwen in zijn uniform.


  ‘Sta ik onder arrest?’ vroeg Serrador ten slotte zachtjes.


  ‘Dat staat u niet.’ Amadori’s stem en manier van doen waren kil, net als zijn magere gezicht, zijn keurige uniform en het krakende, glanzend gepoetste leer van zijn nieuwe laarzen en dubbele pistoolholster.


  ‘Wat is er dan aan de hand?’ vroeg Serrador, die weer wat brutaler begon te worden. ‘Wat doet een legerofficier in een politiebureau? En wat moet dit voorstellen?’ Hij wees met zijn dikke vinger minachtend naar de taperecorder. ‘Word ik verhoord of zoiets? Verwacht u dat ik iets belangrijks ga zeggen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Amadori. ‘Ik verwacht dat u luistert.’


  ‘Waarnaar?’


  ‘Naar een opname die kort hiervoor is uitgezonden door een radiostation.’ Amadori deed een stap naar de tafel. ‘Wanneer u dat hebt gedaan, hebt u de keuze om weg te gaan of dit te gebruiken.’ Hij haalde de Llama M82 – een 9mm Para double-action pistool – uit de holster en wierp hem achteloos naar Serrador. Die ving het wapen automatisch op, zag dat er geen patroonclip in zat en legde het tussen hen in op tafel.


  Plotseling kreeg Serrador een draaiend gevoel in zijn onderbuik. ‘Dat gebruiken?’ zei hij. ‘Bent u gek geworden?’


  ‘Luister naar de tape,’ zei Amadori. ‘En terwijl u dat doet, moet u in gedachten houden dat de mannen die u hoort de Amerikaanse diplomate inmiddels naar het voorportaal van het hiernamaals zijn gevolgd. U bent blijkbaar een gevaarlijk man om te kennen, afgevaardigde Serrador.’ Amadori deed nog een stap dichterbij en voor het eerst brak er een glimlach door op zijn gezicht. Hij boog zich over Serrador en zijn stem klonk nauwelijks harder dan gefluister. ‘En houdt ook het volgende in gedachten. Uw poging om de Spaanse regering omver te werpen is mislukt. De mijne zal dat niet.’ •


  ‘De uwe?’ zei Serrador bezorgd.


  Amadori’s dunne glimlach verbreedde zich. ‘Een Castiliaans plan.’


  ‘Laat me met u meedoen,’ zei Serrador op dwingende toon. ‘Ik ben Bask. Die andere mannen, de Catalanen, hebben nooit gewild dat ik deel uitmaakte van hun plan. Ik kwam ze alleen goed van pas vanwege mijn positie. Ik was een hulpmiddel, geen gelijke. Laat me met u samen werken.’


  ‘Er is geen plaats voor u,’ zei Amadori koel.


  ‘Die moet er zijn. Ik heb connecties. Macht.’


  Amadori richtte zich op en trok de panden van zijn jasje recht. Hij knikte naar de taperecorder, ‘Die had u.’


  Serrador keek naar het apparaat. Zweet vormde zich onder zijn armen en op zijn bovenlip. Hij drukte met zijn dikke vinger op de PLAY-knop. ‘En de chauffeur in Madrid?’ hoorde hij iemand zeggen. Het klonk als Carlos Saura, hoofd van de Banco Moderno, ‘Verlaat hij Spanje ook?’ ‘Nee. De chauffeur werkt voor Kamerlid Serrador.’ Dat was Esteban Ramirez, de schoft. Serrador luisterde nog even door terwijl de mannen op de tape het hadden over de auto en de Baskische afkomst van de afgevaardigde. Een ambitieuze Bask die bereid was alles te doen om de zaak en zichzelf te begunstigen.


  De stomme, onverschillige klootzak, dacht Serrador. Hij zette het apparaat stop en vouwde zijn handen. Hij keek op naar Amadori. ‘Dit is niets,’ zei Serrador. ‘Ziet u dat niet? Dit is bedoeld om mij in diskrediet te brengen vanwege mijn erfgoed. Dit is chantage.’


  ‘De mannen wisten niet dat het gesprek werd opgenomen,’ informeerde Amadori hem. ‘En uw chauffeur heeft zijn aandeel bekend in ruil voor intrekking van de aanklacht tegen hem.’


  ‘Dan liegt hij,’ zei Serrador minachtend. Er begon zich een prop in zijn keel te vormen. Hij slikte hem door. ‘Ik heb nog steeds een sterke, loyale achterban. Ik zal dit aanvechten.’


  Amadori’s glimlach keerde terug. ‘Nee, dat zult u niet.’


  ‘Ongelofelijk zwijn!’ Serrador werd vuurrood toen zijn angst plaatsmaakte voor pure verontwaardiging. ‘Wie bent u?’ Het was een aantijging, geen vraag. ‘U brengt me hier midden in de nacht naartoe en dwingt me te luisteren naar een bandopname van twijfelachtige herkomst. Vervolgens noemt u me een verrader. Ik zal vechten voor mijn leven en mijn eer. U kunt dit niet winnen.’


  Amadori grijnsde. ‘Maar ik heb al gewonnen.’ Hij deed een stap achteruit, trok zijn eigen wapen en strekte zijn arm. Het pistool was op Serradors voorhoofd gericht.


  ‘Waar hebt u het over?’ wilde Serrador weten. Zijn maag voelde vloeibaar aan. Zijn voorhoofd glom van het zweet.


  ‘U hebt me mijn wapen ontfutseld,’ zei Amadori. ‘U hebt me ermee bedreigd.’


  ‘Wat?’ Serrador keek naar het wapen. En toen besefte hij wat er gebeurd was, waarom hij hiernaartoe was gebracht.


  Serrador had gelijk. Hij had heel goed kunnen aanvoeren dat de Catalanen hem in de val hadden gelokt. Dat ze zijn chauffeur hadden omgekocht om tegen hem te getuigen. Als hij de kans kreeg zichzelf te verdedigen, zou hij de mensen er misschien van kunnen overtuigen dat hij niet betrokken was geweest bij de dood van de Amerikaanse. Met de hulp van een slimme advocaat zou hij misschien zelfs het hof ervan kunnen overtuigen dat hij in de val was gelokt. Dat dit een poging was om de mensen tegen hem en zijn Baskische aanhang op te hitsen. Ramirez en de anderen waren tenslotte dood. Die konden zichzelf niet meer verdedigen.


  Maar dat was niet wat Amadori wilde. Hij had Serrador nodig om wat hij in werkelijkheid was geweest: de Bask die zich had aangesloten bij de Catalanen om de Spaanse regering omver te werpen, Amadori had voor zijn plannen een Baskische verrader nodig.


  ‘Wacht even... alstublieft,’ zei Serrador.


  Het Kamerlid richtte zijn doodsbange blik op het pistool op de tafel. Hij had het aangeraakt. Dat was iets anders dat de generaal nodig had. Zijn vingerafdrukken op dat verdomde. ..


  De generaal haalde de trekker over. Het licht afgewende hoofd van afgevaardigde Isidro Serrador werd achteruitgerukt toen de kogel zijn slaap binnendrong. Hij was al dood voordat zijn hersenen hun pijnsignalen konden afgeven, voordat het geluid van de knal zijn oren had bereikt.


  De kracht van de inslag sloeg Serrador achterover op de grond. Nog voordat het geluid van het schot was weggestorven, had Amadori het andere pistool van tafel gepakt, er een volle clip in geschoven en het naast Serrador op de grond gelegd. Hij bleef even toe staan kijken terwijl Serradors donkere bloed een rode plas onder zijn hoofd begon te vormen.


  Het volgende ogenblik was het een gedrang van politiemensen en legerofficieren in de kleine kamer. Een gezette politie-inspecteur kwam achter hem staan.


  ‘Wat is er gebeurd?’ wilde de inspecteur weten.


  Amadori stak zijn pistool in de holster. ‘De afgevaardigde greep mijn wapen,’ zei hij kalm, wijzend naar het pistool op de grond. ‘Ik was bang dat hij zou proberen gijzelaars te maken of te ontsnappen. ’


  De blik van de politie-inspecteur ging van het lichaam naar Amadori. ‘Sir, deze zaak zal onderzocht moeten worden.’


  Amadori’s gezichtsuitdrukking bleef onbewogen.


  ‘Waar kunnen we u vinden... voor ondervraging?’ vroeg de inspecteur. ‘Hier,’ antwoordde Amadori. ‘In Madrid. Met mijn commando.’ Inspecteur Suarez draaide zich om naar zijn mannen. ‘Brigadier Blanco? Bel de hoofdcommissaris en laat hem weten wat er gebeurd is. Zeg hem dat hij verdere instructies moet afwachten. Laat zijn kantoor de pers afhandelen. Brigadier Sebares? Bel de lijkschouwer en laat hem hiernaartoe komen.’


  Beide mannen salueerden en liepen de kamer uit. Amadori draaide zich om en liep hen langzaam achterna, Hij werd gevolgd door de generaal-majoor.


  Hij werd ook gevolgd door de starende blikken van mannen die duidelijk bang voor hem waren, of ze zijn verhaal nu geloofden of niet. Mannen die duidelijk aanvoelden dat ze getuige waren geweest van een zuiveringsactie. Mannen die een legergeneraal de eerste meedogenloze stappen in de richting van een militaire dictatuur hadden zien doen.
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  Dinsdag, 02.00 uur


  Madrid, Spanje


  María Corneja stond al te wachten in een donkere hoek van het vliegveld toen Aideen, Luis García de la Vega en Darrell McCaskey daar in een onopvallende Interpol-auto arriveerden. De helikopter die hen naar het noorden zou vliegen, stond tweehonderd meter verderop op de landingsbaan warm te draaien.


  Er was opvallend weinig luchtverkeer. In zijn toespraak voor het Spaanse volk die de minister-president over zes uur zou houden, zou hij aankondigen dat de vluchten van en naar Madrid met vijfenzestig procent zouden worden verminderd om de veiligheid van de vliegtuigen die daar opstegen te kunnen garanderen. Maar buitenlandse regeringen waren al kort na middernacht op de hoogte gebracht van dat plan, zodat er al heel wat vluchten waren afgelast of omgeleid.


  Aideen was teruggegaan naar haar hotelkamer en had wat kleren en toeristenattributen bij elkaar gezocht, waaronder haar camera en walkman, die allebei gebruikt konden worden voor observatiewerk. Daarna was ze met Luis naar het hoofdkwartier van Interpol gegaan terwijl McCaskey met Paul Hood belde. Ze bekeken de kaarten van het gebied en Luis lichtte haar in over de aard van de bevolking en voorzag haar van de meest recente informatie waarover hij beschikte. Daarna reden ze terug naar het hotel, haalden McCaskey op – die Hoods toestemming had voor Aideens deelname aan de missie – en reden met z’n drieën naar het vliegveld.


  Aideen wist niet wat ze van María moest verwachten. Afgezien van die paar korte opmerkingen in de hotelkamer was er weinig over haar gezegd. Ze had geen idee of ze verwelkomd zou worden of gezien zou worden als Amerikaan en als vrouw die zowel met als tegen haar kon werken.


  María zat schrijlings op haar racefiets en rookte een sigaret. Ze schoot de sigaret weg over het asfalt, zette haar fiets op de standaard en kwam met de soepele gang van een atlete naar hen toe lopen. Ze was ongeveer één meter zeventig lang maar leek groter door de stand van haar hoofd en de manier waarop ze haar kin recht vooruit stak. Haar lange bruine haar hing tot op haar schouders en werd beroerd door de wind. De bovenste twee knopen van haar spijkerhemd onder haar groene wollen trui stonden open en de pijpen van haar strakke spijkerbroek waren in afgedragen cowboylaarzen gepropt. Haar blauwe ogen zwenkten langs Luis en Aideen en kwamen tot rust op McCaskey. ‘Buenas noches,’ zei ze met schorre stem tegen hem.


  Aideen wist niet of het bedoeld was als begroeting of als verwijt. Zo te zien wist McCaskey het ook niet. Hij stond stijfjes naast de auto met een neutrale uitdrukking op zijn gezicht. Luis had liever niet gewild dat hij meeging naar het vliegveld, maar McCaskey had erop aangedrongen dat het zijn plicht was Aideen weg te brengen.


  Ze keken toe terwijl María op hen toe kwam lopen. Ze knipperde geen enkele keer met haar ogen en haar blik verzachtte zich niet. Luis legde zijn hand op Aideens arm. Hij liep naar María toe en nam Aideen met zich mee.


  ‘María, dit is Aideen Marley. Ze werkt voor het Op-Center en was getuige van de aanslag.’


  Maria’s diepliggende ogen keken Aideen aan, hoewel dat maar even was. Ze liep langs haar heen en bleef voor Darrell staan.


  Luis riep haar na: ‘María, Aideen zal je naar San Sebastián vergezellen.’


  De achtendertig jaar oude vrouw knikte, Maar ze wendde haar ogen niet af van McCaskey. Hun gezichten waren nog geen vijftien centimeter van elkaar verwijderd.


  ‘Hallo, María,’ zei McCaskey.


  María haalde langzaam adem. Haar dikke wenkbrauwen vormden een harde, rechte lijn en haar bleke, sensueel gebogen lippen vormden er nog een. ‘Ik heb gebeden dat ik je nooit meer zou hoeven zien,’ zei ze. Haar diepe stem had een zwaar accent.


  McCaskeys gezichtsuitdrukking verhardde. ‘Dan heb je zeker niet hard genoeg gebeden.’


  ‘Ik neem aan van niet,’ antwoordde ze. ‘Misschien had ik het te druk met huilen.’


  Deze keer kwam er geen reactie van McCaskey.


  María liet haar blik over hem heen gaan. Afgezien daarvan veranderde haar gezichtsuitdrukking niet. Het kwam Aideen voor alsof de vrouw naar iets zocht. De man van wie ze ooit had gehouden? Herinneringen die haar haat moesten verzachten? Of zocht ze naar iets anders? Iets wat haar woede van brandstof moest voorzien? De aanblik van zijn armen, zijn borst en benen, zijn handen die ze ooit had vastgehouden en gestreeld?


  Toen draaide María zich om en liep ze terug naar haar fiets. Ze rukte haar tas van de bagagedrager.


  ‘Bewaar die voor me, Luis,’ zei ze, wijzend op de fiets. Ze liep naar Aideen toe en stak haar hand uit. ‘Mijn verontschuldigingen voor mijn grofheid, mevrouw Marley. Ik ben María Corneja.’


  Aideen schudde haar de hand. ‘Noem me Aideen, alsjeblieft.’


  ‘Prettig kennis met je te maken, Aideen,’ zei María. Ze keek Luis aan. ‘Is er nog iets anders dat ik moet weten?’


  Luis schudde zijn hoofd. ‘Je kent de codes. Als er iets is, bel ik je op je zaktelefoon.’


  María knikte en keek Aideen aan. ‘Laten we gaan,’ zei ze, en ze begon naar de helikopter te lopen. Ze deed geen moeite om nog eens naar McCaskey te kijken.


  Aideen zwaaide haar rugzak over haar schouder en snelde haar achterna.


  ‘Veel succes, jullie allebei,’ zei McCaskey toen de twee hem passeerden.


  Aideen was de enige die zich omdraaide en hem bedankte.


  De Kawasaki-helikopter ging meer toeren maken toen de vrouwen naderden. Hoewel ze elkaar niet konden horen boven het lawaai, gaf het verbitterde zwijgen Aideen een onaangenaam gevoel. Als McCaskeys collega vond ze dat ze iets in zijn voordeel moest zeggen. Maar als vrouw had ze het gevoel dat ze hem óók zou moeten negeren, en dat ze als ze dat gevoel de vrije loop liet, haar eigen oordeel moest gebruiken om alle mannen ter wereld te vervloeken. Haar vader te vervloeken omdat hij een chronische alcoholist was geweest. De drugsdealers te vervloeken omdat ze levens en gezinnen ruïneerden en weduwen en wezen maakten in Mexico. En de zeldzame mannen in haar eigen leven, omdat ze zich hadden voorgedaan als heren, maar dat slechts bleven totdat ze zich begonnen op te dringen en met haar naar bed wilden.


  Ze klommen aan boord van de helikopter en nog geen minuut later waren ze opgestegen. Ze zaten dicht tegen elkaar aan in de kleine, rumoerige cockpit en het zwijgen bleef voortduren totdat Aideen er uiteindelijk genoeg van kreeg.


  ‘Ik heb begrepen dat je je een tijdje hebt teruggetrokken uit de politie-business,’ zei ze. ‘Wat heb je toen gedaan?’


  ‘Ik heb een klein theater gerund in Barcelona,’ zei María. ‘Voor de spanning ben ik gaan parachutespringen. En voor nog meer spanning ben ik mee gaan spelen in sommige van de toneelstukken. Ik ben altijd gek op acteren geweest, daarom hield ik zo van undercoverwerk.’ Haar stem klonk persoonlijk en de blik in haar ogen werd minder star. De herinneringen die haar op het vliegveld hadden dwarsgezeten, begonnen blijkbaar uit haar gedachten te verdwijnen.


  ‘Dat was je specialiteit?’ vroeg Aideen.


  María knikte. ‘Het is heel theatraal en daar hou ik van.’ Ze klopte op haar reistas. ‘Zelfs de codes komen uit toneelstukken. Luis gebruikt getallen die refereren aan aktes, scènes, regels en woorden. Als ik buiten de stad werk, belt hij ze door. Als ik ín de stad werk, laat hij vaak stukjes papier achter onder stenen. Soms schrijft hij ze gewoon openlijk op de muren, als graffiti. Eén keer heeft hij ze als – hoe noemen jullie dat? – “nummers van plezier” op de glazen wand van een telefooncel geschreven.’


  ‘Ja, zo worden ze in de Verenigde Staten genoemd,’ zei Aideen.


  Voor het eerst verscheen er een glimlachje om Maria’s mond. Daarmee leken de laatste sporen van haar boosheid te verdwijnen. Aideen glimlachte terug.


  ‘Je hebt een vreselijke dag achter de rug,’ zei María. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Nog steeds in een soort shocktoestand,’ antwoordde Aideen, ‘Het is nog niet allemaal bezonken.’


  ‘Ik ken dat gevoel,’ zei María. ‘Ondanks het onherstelbare lijkt de dood nooit helemaal werkelijk. Kende je Martha goed?’


  ‘Niet echt,’ antwoordde Aideen. ‘Ik werkte pas een paar maanden met haar samen. Ze was geen gemakkelijke vrouw om mee om te gaan.’


  ‘Dat is waar,’ zei María. ‘Ik heb haar verscheidene keren ontmoet toen ik in Washington woonde. Ze was intelligent, maar ook erg formeel.’


  ‘Dat was Martha,’ zei Aideen.


  Het noemen van haar verblijf in de Verenigde Staten leek Maria’s humeur weer te bederven. De blik in haar ogen werd donkerder.


  ‘Sorry voor wat er op het vliegveld gebeurde,’ zei María.


  ‘Het geeft niet,’ zei Aideen.


  María staarde voor zich uit. ‘Mack en ik zijn een tijdje bij elkaar geweest,’ vervolgde ze alsof Aideen niets had gezegd. ‘Hij was zorgzamer en attenter dan alle andere mannen die ik ooit heb gekend. We zouden voor altijd bij elkaar blijven. Maar hij wilde dat ik mijn werk opgaf. Hij zei dat het te gevaarlijk was.’


  Aideen begon zich ongemakkelijk te voelen. Spaanse vrouwen spraken blijkbaar openlijk over hun privé-leven met onbekenden. Vrouwen uit Boston deden dat niet.


  María keek omlaag. ‘Hij wilde dat ik stopte met roken. Het was slecht voor me. Hij wilde dat ik meer van jazz hield dan ik in werkelijkheid deed. En van American football. En Italiaans eten. Hij hield vol passie van die dingen, en ook van mij. Maar hij kon dat allemaal niet delen zoals hij dat wilde, dus besloot hij ten slotte dat hij liever alleen wilde blijven dan teleurgesteld te worden.’ Ze keek Aideen aan. ‘Begrijp je dat?’


  Aideen knikte.


  ‘Ik verwacht niet van je dat je kritiek op hem levert,’ zei María. ‘Jij werkt met hem samen. Maar ik wilde dat je wist waar het over ging op het vliegveld, omdat je nu ook met mij samenwerkt. Ik hoorde pas dat hij hier was toen me werd verteld dat jij met me mee zou gaan. Het was heel moeilijk om hem terug te zien.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Aideen. Ze moest bijna schreeuwen om boven het rumoer van de motor uit te komen.


  Er verscheen weer een half glimlachje om Maria’s mond. ‘Luis vertelde me dat je in Mexico op drugsdealers hebt gejaagd. Dat vergde heel wat moed.’


  ‘Om je de waarheid te zeggen,’ zei Aideen, ‘wat het vergde was verontwaardiging, geen moed.’


  ‘Je bent te bescheiden,’ zei María.


  Aideen schudde haar hoofd. ‘Ik ben eerlijk. Drugs hielpen mijn buurt naar de knoppen toen ik jong was. Cocaïne heeft een van mijn beste vrienden in het graf geholpen. Heroïne heeft mijn neef Sam het leven gekost, die een briljant organist in onze kerk was. Hij stierf op straat. Toen ik wat kennis en ervaring had vergaard, wilde ik meer doen dan mijn hoofd schudden en erover klagen.’


  ‘Ik denk op dezelfde manier over misdaad,’ zei María. ‘Mijn vader had een bioscoop in Madrid. Hij werd gedood tijdens een roofoverval. Maar onze wens om daar iets aan te doen zou zinloos zijn als die niet werd gesteund door moed en inzet. En behendigheid,’ voegde ze eraan toe. ‘Die dingen heb je of je moet eraan zien te komen. Want je hebt ze nodig.’


  ‘Ik ben het eens met die inzet en behendigheid,’ zei Aideen. ‘En met nog een ding. Je moet leren je kokhalsreactie te beheersen om iets te kunnen leren.’


  ‘Ik begrijp je niet.’


  ‘Je moet leren je emoties af te sluiten,’ legde Aideen uit. ‘Dat heeft mij in staat gesteld om undercover de straat op te gaan, om objectief te observeren en iets te leren. Anders verspil je al je tijd aan haat. Je moet kunnen doen alsof het je niets kan schelen als je met die aasgieren praat, en de namen leren van de “huizen” die ze vertegenwoordigen. In Mexico City had je de Clouds, die marihuana verkochten, de Pirates, die cocaïne verkochten, de Angels, die crack verkochten, en de Jaguars, die heroïne verkochten. Je moet de verschillen leren tussen gebruikers en junkies.’


  ‘De junkies zijn altijd de eenlingen, nietwaar?’


  Aideen knikte.


  ‘Het is overal hetzelfde,’ zei María.


  ‘En de gebruikers bewegen zich altijd in groepen. Je moest de dealers leren herkennen voor het geval ze hun mond niet opendeden. Je moest weten wie je moest volgen naar het hart van het kwaad. De dealers waren degenen met de opgerolde mouwen; daar bewaarden ze hun geld. Hun broekzakken dienden voor pistolen en messen. Maar ik ben op straat altijd bang geweest, María. Ik was bang voor mijn leven en bang voor wat ik zou ontdekken over het leven van anderen. Als ik niet zo woedend was geweest over de buurt waar ik opgroeide, en niet zo doodziek door de familieleden van de verloren zielen die ik ben tegengekomen, had ik er nooit mee door kunnen gaan.’


  María liet haar glimlach nu tot volle bloei komen. Het was een rijke glimlach, vol respect en de belofte van vriendschap.


  ‘Moed zonder angst is stompzinnig,’ zei ze. ‘Maar ik geloof nog steeds dat het moed was wat je had, en ik bewonder je er zelfs nog meer om. We zullen een goed team vormen.’


  ‘Over team gesproken,’ ze. Aideen, ‘wat zijn de plannen als we in San Sebastián aankomen?’ Ze wilde het gesprek graag een andere kant op sturen. Dit soort aandacht voor haarzelf had haar altijd een ongemakkelijk gevoel gegeven.


  ‘Het eerste wat we doen is naar het radiostation gaan,’ vertelde María haar.


  ‘Als toeristen?’ vroeg Aideen verbaasd.


  ‘Nee. We moeten uit zien te vinden wie die tape daar heeft gebracht. Als we dat weten, zoeken we die mensen op en gaan we ze als toeristen observeren. We weten dat die dode mannen de een of andere samenzwering aan het plannen waren. De vraag is of ze zijn gestorven door interne geschillen of door een outsider die wist van hun plannen. Iemand die nog niet naar voren is gekomen.’


  ‘Wat inhoudt dat we niet weten of we met vriend of vijand te maken hebben.’


  ‘Precies,’ zei María. ‘Net als onze regering heeft Spanje vele facties die hun informatie niet altijd met andere facties delen.’


  Terwijl ze aan het praten was, zette de piloot de besturing op automatisch en leunde hij achteruit. Hij zette zijn koptelefoon af.


  ‘Agent Corneja?’ riep hij. ‘Ik krijg zonet een bericht van de chef. Hij zei dat ik u moest zeggen dat Isidro Serrador vannacht om het leven is gekomen in een regionaal politiebureau in Madrid.’


  ‘Hoe?’


  ‘Hij is doodgeschoten toen hij een legerofficier zijn wapen probeerde te ontfutselen.’


  ‘Een legerofficier?’ vroeg María. ‘Deze zaak valt niet onder militaire jurisdictie.’


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde hij. ‘De chef is aan het uitzoeken wie het was en wat hij daar precies deed.’


  María bedankte hem en hij draaide zich weer om naar zijn controlepaneel. Ze keek Aideen aan.


  ‘Er zit hier iets goed fout,’ zei María somber. ‘Ik heb het gevoel dat wat Martha is overkomen, het eerste schot was van wat een heel lang en zeer dodelijk salvo zal worden.’
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  Dinsdag, 02.55 uur


  San Sebastián, Spanje


  De familia is een instituut dat dateert uit het einde van de negentiende eeuw. Het maakt deel uit van dezelfde mediterrane cultuur die verantwoordelijk was voor het ontstaan van misdaadfamilies op Sicilië en in Turkije en Griekenland. Het verschil dat de Spanjaarden erin hadden aangebracht, was dat ze trouw hadden gezworen aan een legitieme werkgever, meestal de eigenaar van een fabriek of voorman van een groep metselaars of ijsverkopers. Om de handen van de werkgever schoon te houden, werd er een kader van werknemers gekozen die werden getraind in het beschermen van de werkgever tegen gewelddaden of sabotage, en het gebruiken van deze laatste twee tegen hun rivalen. De doelwitten waren bijna altijd werkplekken; aanslagen op woonhuizen of leden van iemands familie werden als onbeschaafd beschouwd. Soms raakten leden van een familia betrokken bij smokkel of afpersing, maar dat was zeldzaam.


  Als dank voor hun diensten werden leden van een familia af en toe beloond met een bonus op hun salaris. Of met een schoolopleiding voor hun kinderen. Meestal echter werd hun loyaliteit alleen maar beloond met de dank van hun werkgever en de levenslange garantie van een baan.


  Juan Martinez beschouwde de aanslag op het jacht als heel onbeschaafd. Met name het aantal slachtoffers was ongeëvenaard; zoveel leden van de familia die in één keer waren gedood. Juan was in de jaren dat hij voor señor Ramirez werkte nooit teruggeschrokken voor geweld. Het geweld waar de jachtwerf mee te maken had gehad, zeker in de beginjaren, was meestal gericht geweest op de schepen, machines of gebouwen, Eén of twee keer was er een werknemer aangevallen, maar nooit iemand van de directie of staf. Wat vanavond was gebeurd, vroeg om een antwoord van hetzelfde soort. Juan, een straatjongen uit Manresa die twaalf jaar voor señor Ramirez had gewerkt, wilde dat maar al te graag geven. Maar hij had eerst een doelwit nodig. Het radiostation was een goede plek om daarnaar te gaan zoeken.


  Juan en zijn drie collega’s reden naar het kleine radiostation. Het bevond zich boven op een driehonderd meter hoge heuvel, een van de drie heuvels iets ten noorden van de La Concha-baai in San Sebastián.


  Een smalle asfaltweg leidde omhoog tot halverwege de heuvel en eindigde bij een groep kostbare, door hekken beschermde huizen die uitkeken op de baai.


  Hoeveel hoofden van familia’s zouden hier wonen? vroeg Juan zich af. Hij zat voor in de auto, naast de chauffeur, en had een rugzak bij zich die hij op de fabriek had ingepakt. Hij was nog nooit langs deze weg de heuvel opgegaan en de aanblik van de kustlijn, die indrukwekkend en sereen was, gaf hem een onaangenaam gevoel. Hij was iemand die hield van werken en actie. Hij voelde zich hier misplaatst, net zoals hij dat gedaan zou hebben in de door maanlicht verlichte tuinen die hij achter de hekken zag.


  Een smallere grindweg voor motorrijders en wandelaars leidde naar de top van de heuvel. Het uitzicht op de baai werd nu geblokkeerd door een bult in de heuvel. Hier was het gras niet weelderig en netjes gemaaid, maar droog en grillig in pollen verspreid. Dit was weer het land waar Juan zich thuisvoelde. Hij keek omhoog naar het lage, van sintelbeton gemaakte gebouwtje aan het eind van de weg. Het werd omringd door een gaashek met een hoogte van ongeveer tweeënhalve meter en met lussen prikkeldraad langs de bovenkant.


  Radio Nacional de Público was een kleine zender met een vermogen van tien kW, die reikte tot Pamplona in het zuiden en Bordeaux in Frankrijk in het noorden. De RNP zond overdag muziek, nieuws en plaatselijke weerberichten uit en ’s avonds zaken die de Baskische bevolking aangingen. De eigenaars waren overtuigde antiseparatistische Basken die al heel wat aanslagen te verduren hadden gehad. Dat was de reden dat het gebouwtje van sintelbeton was gemaakt en een flink stuk achter het hek stond, De zendmast stond in het midden van het dak van het gebouwtje. Het was een skeletachtige constructie van rode en witte steunbalken met een hoogte van ongeveer vijftig meter en een rood knipperlicht erbovenop.


  Martin, de chauffeur van de familia, had de lichten van de auto al uitgedaan. Op ruim honderd meter van het hek stuurde hij van de weg en parkeerde hij de auto uit het zicht. De vier mannen stapten uit. Juan haalde een fiets uit de kofferbak, zwaaide zijn rugzak over zijn schouder en besprenkelde zijn gezicht met water uit een fles. Het water droop als zweetdruppels langs zijn wangen en hals. Toen liep hij argeloos naar de poort in het hek. De drie anderen bevestigden geluiddempers op hun pistolen en volgden hem op dertig meter afstand. Juan hijgde en stampte luidruchtig met zijn voeten, deels om de voetstappen van de anderen te camoufleren en deels om ervoor te zorgen dat hij werd gehoord.


  Zoals Juan had verwacht, werd het terrein bewaakt. Er waren drie gewapende mannen die er niet uitzagen als professionele beveiligingsmensen. Ze waren hier ongetwijfeld naartoe gehaald om een oogje op het station te houden na het uitzenden van het bandje. Juan en de anderen hadden vooraf besloten dat als er werd gepatrouilleerd op het terrein, deze mensen geruisloos en gelijktijdig uitgeschakeld moesten worden.


  Juan probeerde zich te ontspannen. Hij kon zich niet veroorloven dat iemand hem zag trillen. Dit was zíjn operatie en hij wilde niet dat een van de andere leden van de familia dacht dat hij bang was.


  Juan stopte bij het hek. ‘Godverdomme!’ riep hij hard.


  Een van de bewakers hoorde hem. Hij kwam behoedzaam naar het hek lopen terwijl de andere twee achterbleven en hem dekten.


  ‘Wat wil je?’ vroeg de bewaker. Het was een opvallend lange, slungelachtige man met dunnend bruin krulhaar.


  Juan staarde hem enige tijd aan, schijnbaar zoekend naar woorden. ‘Ik wil weten waar ik verdomme ben,’ zei hij toen.


  ‘Waar zou je willen zijn?’ vroeg de bewaker.


  ‘Ik ben op zoek naar de Iglesias-camping.’


  De bewaker grijnsde vreugdeloos. ‘Dan ben ik bang dat je nog een flinke rit voor de boeg hebt. Of beter gezegd: achter de boeg, in oostelijke richting.’


  ‘Wat bedoel je?’


  De bewaker rukte zijn duim naar rechts. ‘Ik bedoel dat de camping boven op die heuvel dáár is, die met die...’


  Er klonk een doffe reeks wop-wop-wop-geluiden van achter Juan toen de andere leden van de familia de bewakers onder vuur namen. Zonder geluid te maken en met grillige rode gaten in het voorhoofd sloegen ze tegen de grond.


  Terwijl de andere leden van de familia naar het hek kwamen lopen, zette Juan zijn fiets neer, deed hij zijn rugzak af en ging hij aan het werk. De gemakkelijkste manier om binnen te komen was je melden via de intercom en wachten tot de poort in het hek werd geopend. Maar dat was geen optie, en evenmin was het de enige weg naar binnen, Juan haalde een oud overhemd uit zijn rugzak, waarvan de ene mouw om een breekijzer was geknoopt. Zijn onderhemd was nat van het zweet en de nachtlucht koelde hem af toen hij links van de poort tegen het hek op klom tot h halverwege was.


  Hij zwaaide het breekijzer over de rand terwijl hij de andere mouw stevig in zijn hand geklemd hield. Het overhemd kwam boven op het prikkeldraad terecht. Juan stak zijn wijs- en middelvinger door het gaas, boog ze om het breekijzer heen en trok dat door het gaas naar zich toe. Vervolgens maakte hij het breekijzer los en knoopte de mouwen aan elkaar. Toen hij dat had gedaan, nam hij het overhemd van Ferdinand, de gespierde nachtwaker van de familia, en herhaalde de procedure, zodat er nu twee lagen stof over het prikkeldraad lagen. Toen hij klaar was, klommen ze over de veilige zone die hij boven op het hek had gemaakt. Aan de andere kant lieten ze zich geruisloos op de grond vallen en toen wachtten ze even, totdat ze zeker wisten dat niemand hen had gehoord. Toen ze daarvan overtuigd waren, liepen ze snel naar de metalen deur in de voorkant van het gebouw. Ze liepen behoedzaam en staken in relatieve stilte het open terrein over.


  De drie andere mannen hadden ook breekijzers en Ferdinand had een .38 revolver in de diepe rechterzak van zijn broek. Hij had extra patronen in zijn linkerzak, in een zakdoek gewikkeld zodat ze niet rinkelden. Juan en zijn mannen wilden niet nog meer mensen doden. Maar na wat er met señor Ramirez was gebeurd, zouden ze niet aarzelen om alles te doen wat nodig was om hun missie te volbrengen.


  Ze wisten dat de deur op slot zou zitten en hadden hun plan daarop afgestemd. Juan was de langste van de vier en hij zette zijn breekijzer aan de linkerbovenkant tussen de deur en de post. Martin zakte door zijn knieën en deed hetzelfde aan de linkeronderkant. De derde man, Sancho, stak zijn breekijzer links van de deurknop tussen de deur en de post. Ferdinand haalde zijn revolver uit zijn broekzak en deed een stap achteruit, klaar om te vuren als er op hen geschoten zou worden.


  De mannen wrongen de platte, gevorkte uiteinden van hun breekijzers zo ver mogelijk in de spleet. Als ze de deur niet bij hun eerste poging open kregen, zouden ze hun breekijzers weer in de opening duwen en het opnieuw proberen. Ze namen aan dat twee keer hard trekken genoeg moest zijn om de klus te klaren. Martin had in de bouw gewerkt en had gezegd dat zelfs al was de deur dubbel verankerd, de posten niet met staal versterkt zouden zijn. Dergelijk geaard metaal zou hun radio-uitzendingen naar de kloten helpen, had hij gezegd. Juan telde tot drie en ze rukten hard aan hun breekijzers. De deur vloog al open bij hun eerste poging en grote houtsplinters staken boven en onder uit de deurpost. Zodra Ferdinand het ‘alles veilig’-teken had gegeven, renden ze naar binnen.


  Er waren drie mensen binnen. Eén man zat in de geluiddichte ruimte en twee anderen, een man en een vrouw, zaten achter het instrumentenpaneel. Zoals gepland ging Martin meteen op zoek naar de hoofdschakelaar. Hij had hem al snel gevonden en zette de elektriciteit uit. De zender verdween uit de lucht voordat de omroeper kon melden wat er aan de hand was. Onder het licht van twee door batterijen gevoede noodlampen aan het plafond renden Juan en Sancho naar de technici. Ze sloegen ze allebei hard tegen het sleutelbeen. Ze vielen op de grond, de vrouw kreunend en de man krijsend. Terwijl Ferdinand hem dekte, ging Juan de geluiddichte ruimte binnen en liep hij rustig naar de omroeper.


  ‘Ik wil weten wie jou dat bandje heeft gegeven dat je eerder deze avond hebt afgespeeld,’ zei Juan.


  De slanke jongeman, die een baard had en een verontwaardigde blik in zijn ogen, reed zijn bureaustoel achteruit.


  ‘Ik vraag het je nog één keer,’ zei Juan, en hij hief zijn breekijzer. ‘Wie heeft je dat bandje gegeven?’


  ‘Ik weet niet wie het was,’ zei de man. Zijn stem klonk hoog en schril. Hij schraapte zijn keel. ‘Ik weet het niet.’


  Juan zwaaide zijn breekijzer vooruit en raakte de man hard op zijn linkerbovenarm. De man greep zijn arm vast en zijn mond ging open, maar er kwam geen geluid uit. Er sprongen tranen in zijn wijdgeopende ogen.


  ‘Wie heeft je dat bandje gegeven?’ herhaalde Juan.


  De man probeerde zijn mond dicht te doen. Het scheen hem niet te lukken. Zijn bureaustoel reed achteruit en kwam tegen de muur tot stilstand.


  Juan liep op hem toe. Hij keek naar de vingers van de rechterhand van de man. Hij had ze om zijn bovenarm geklemd. Hij zwaaide het breekijzer weer vooruit, naar de vingers toe.


  De ijzeren staaf trof de rug van zijn hand, net onder de knokkels. Er klonk een hoorbaar gekraak, als droge kippenbotjes die werden gebroken. De man liet zijn hand in zijn schoot vallen. Het bloed spoot eruit en de hand begon onmiddellijk op te zwellen. Deze keer was het slachtoffer in staat iets te schreeuwen.


  ‘Adolfo!’ kwam er uit die wijdgeopende mond.


  ‘Wie?’ herhaalde Juan.


  ‘Adolfo Alcazar! De visser!’ De man gaf Juan het adres en Juan bedankte hem. Toen zwaaide hij zijn breekijzer nog één keer naar voren, net hard genoeg om de kaak van de man te breken. Juan keek om naar Martin en Sancho, die hetzelfde deden met de technici. Ze hadden geen tijd om de studio op zaktelefoons te controleren en Juan wilde niet dat ze de visser zouden waarschuwen.


  Vijf minuten later waren de vier leden van de familia in de auto op weg naar San Sebastián.
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  Maandag, 20.15 uur


  Washington D.C.


  Toen Hood naar huis belde, werd er niet opgenomen, noch door Sharon, noch door de kinderen. Na vier keer overgaan sprong het antwoordapparaat aan; het was Harleighs bandje van de vorige dag. ‘Hallo. U hebt naar het huis van de Hoods gebeld. We zijn er op dit moment niet. Maar we gaan u niet vertellen dat u na de pieptoon een bericht kunt inspreken, want als u dat nu nog niet weet, willen we niet met u praten.’


  Hood zuchtte. Hij had de kinderen gevraagd niet van die bijdehante bandjes in te spreken. Misschien had hij meer moeten aandringen. Sharon zei altijd dat hij niet duidelijk genoeg tegen hen was.


  ‘Hallo, jongens, ik ben het,’ zei Hood. De opgewektheid in zijn stem was moeizaam en geforceerd. ‘Ik ben bang dat ik nog een tijdje op kantoor moet blijven. Ik hoop dat jullie een leuke eerste vakantiedag hebben gehad en nu naar de film of de stad in zijn. Sharry, wil je me alsjeblieft even bellen als jullie terug zijn? Bedankt. Ik hou van jullie. Dag.’ Hood voelde zich overspoeld door wanhoop toen hij. ophing. Hij wilde heel graag met Sharon praten. Hij vond het vreselijk dat er een barrière tussen hen was en wilde de dingen beter maken. Of ten minste vrede sluiten totdat ze bij elkaar konden gaan zitten om erover te praten. Hij probeerde Sharons zaktelefoon maar stuitte opnieuw op een antwoordapparaat. Hij besloot geen boodschap achter te laten.


  Vrijwel op hetzelfde moment dat hij de hoorn op de haak legde, begon zijn privé-lijn te rinkelen. Het was Sharon. Hij glimlachte en er leek een gewicht van zijn schouders te verdwijnen.


  ‘Hallo,’ zei hij. Deze keer was zijn opgewektheid echt. Er klonk rumoer achter haar: luide stemmen en mededelingen die werden omgeroepen. ‘Zijn jullie in het winkelcentrum?’


  ‘Nee, Paul,’ zei ze. ‘We zijn op het vliegveld.’


  Hood had vermoeid achterovergeleund in zijn grote leren bureaustoel gezeten. Hij ging rechtop zitten. Hij zei enige tijd niets; een gewoonte die hij zich had aangeleerd tijdens zijn politieke carrière.


  ‘Ik heb besloten met de kinderen naar Connecticut te gaan,’ vervolgde Sharon. ‘Je zou deze week toch al weinig van ze zien en mijn ouders vroegen of we zin hadden om daar naartoe te komen.’


  ‘O,’ zei hij. ‘Hoe lang ben je van plan te blijven?’ Zijn stem klonk rustig maar zijn hart klopte in zijn keel. Hij zat naar de ingelijste familiefoto op zijn bureau te kijken. De foto was drie jaar oud, maar de vier glimlachende gezichten leken plotseling in een ander leven thuis te horen.


  ‘Ik weet het echt niet,’ antwoordde ze.


  Ron Plummer en Bob Herbert kwamen zijn kamer binnen. Hood stak zijn vinger op. Herbert zag dat hij op zijn privé-lijn aan het bellen was. Hij knikte en de mannen draaiden zich weer om naar de deur. Kort daarna arriveerde Ann Farris. Ze ging bij de twee mannen in de deuropening staan wachten.


  ‘Ik denk dat dat afhangt van...’ zei Sharon, en toen stopte ze.


  ‘Van wat?’ vroeg Hood. ‘Van mij? Of ik wil dat je hier bent? Je weet wat het antwoord daarop is.’


  ‘Ik weet het,’ zei Sharon. ‘Hoewel ik niet begrijp waarom. Je bent er nooit. We gaan op vakantie en jij bent de eerste dag alweer weg.’


  ‘Dat is één keer gebeurd.’


  ‘Ja, omdat we daarna nooit meer met vakantie zijn gegaan,’ zei Sharon. ‘Wat ik wilde gaan zeggen, is dat het antwoord op de vraag of ik terugkom naar Washington afhangt van de vraag of ik wil dat de kinderen keer op keer teleurgesteld worden, of dat ik hier een eind aan wil maken.’


  ‘Dat is wat jíj wilt,’ zei Hood. Hij had zijn stem verheven en ging snel weer zachter praten. ‘Heb je ze gevraagd wat zij willen? Maakt dat iets uit?’


  ‘Natuurlijk maakt dat iets uit,’ zei ze. ‘Zij willen hun vader. Net als ik. Maar als we hem niet kunnen hebben, dan is dit misschien het goede moment om de knoop door te hakken in plaats van de zaak te laten voortslepen.’


  Herbert draaide zijn rolstoel om. Hij had zijn lippen op elkaar geperst en zijn wenkbrauwen opgetrokken. Wat hij had was belangrijk. Terwijl Herbert zich weer omdraaide, merkte Hood dat hij wenste dat hij alles over kon doen. Deze dag, dit jaar, zijn hele leven.


  ‘Ga niet weg,’ zei Hood. ‘Alsjeblieft. We bedenken iets zo gauw de situatie hier onder controle is.’


  ‘Ik had wel verwacht dat je dat zou zeggen,’ antwoordde Sharon. Haar stem klonk niet hard, maar wel vastbesloten. ‘Als jij iets wilt bedenken, Paul, dan weet je waar we zijn. Ik hou van je... en ik bel je nog, oké?’ Ze hing op. Hood zat nog steeds door de deur naar de ruggen en achterhoofden van zijn ondergeschikten te kijken. Hij had met name Bob en Mike en Darrell als een speciaal soort familieleden beschouwd. Nu waren ze plotseling de enige familie die hij nog had. En dat was niet genoeg.


  Hij hing op. Bob hoorde het en draaide zich om. Hij kwam het kantoor binnenrijden en de anderen volgden hem. Zijn blik bleef op Hood gericht.


  ‘Alles oké?’ vroeg Herbert.


  Plotseling besefte hij het. Zijn vrouw had hem zonet verlaten en de kinderen met zich meegenomen. Even dacht hij erover om iemand naar het vliegveld te sturen om hen tegen te houden. Maar Sharon zou het hem nooit vergeven als hij dat zou doen. Hij wist niet eens zeker of hij het zichzelf zou kunnen vergeven.


  ‘Daar praten we later wel over,’ zei Hood. ‘Wat heb je?’


  ‘Gedonder in de porseleinkast, zoals ze in mijn geboorteplaats Philadelphia zeggen. Ik wilde alleen zeker weten of je Darrell en Aideen daar wilt houden.’


  ‘Paul,’ zei Ann, en ze sloeg zachtjes met haar notitieboekje in haar handpalm, ‘als je even een minuutje voor me hebt, dan ben ik hier weg.’ Hood keek naar Herbert.


  De chef Inlichtingen knikte. ‘Is het goed als ik erbij blijf?’


  Ann knikte.


  ‘Oké,’ zei Hood tegen Ann.


  ‘Bedankt,’ zei ze.


  Hoods blik bleef even rusten op Anns slanke vingers onder het notitieboekje. De lange rode nagels zagen er heel vrouwelijk uit. Hij wendde zijn blik af. Hij was boos op Sharon en werd aangetrokken door Ann, die hem wilde. Hij vond het vreselijk dat hij zo dacht, maar wist niet wat hij daaraan moest doen.


  ‘Ik heb net een telefoontje van de BBC gehad,’ zei Ann. ‘Ze hebben een videoband van een toerist in handen gekregen met opnamen van het Congres van Afgevaardigden in Madrid. Er is op te zien hoe Martha’s lichaam wordt afgevoerd...’


  ‘Verdomde lijkenvreters,’ klaagde Herbert.


  ‘Het zijn nieuwsmensen,’ bracht Ann ertegen in, ‘en of we het leuk vinden of niet, dit is nieuws. ’


  ‘Dan zijn het lijkenvretende nieuwsmensen,’ zei Herbert.


  ‘Laat maar, Bob,’ zei Hood. Hij was niet in de stemming voor nog een familieruzie. ‘Wat zijn de gevolgen, Ann?’


  Ze keek naar haar aantekeningen. ‘Ze hebben een beeld van Martha’s gezicht van de band gehaald,’ vervolgde ze, ‘dat door hun database gehaald en zijn uiteindelijk terechtgekomen bij een foto van Martha uit 1994, waarop ze Nelson Mandela’s rivaal zoeloeleider Mangosuthu Buthelezi in Johannesburg ontmoet. Jimmy George van de Washington Post zegt dat hij morgen moet brengen wat hij weet voordat het BBC-verhaal bekend wordt.’


  Hood drukte zijn handen op zijn ogen en wreef erin. ‘Weet iemand dat Aideen bij haar was?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Wat raad jij aan?’ vroeg Hood.


  ‘Liegen,’ stelde Herbert voor.


  ‘Als we dit onder het tapijt proberen te vegen,’ antwoordde Arm licht geïrriteerd, ‘als we zoiets zeggen als “ze was een diplomatieke troubleshooter‚ maar in werkelijkheid was ze daar op vakantie”, gelooft niemand ons. Dan blijven ze graven. Dus stel ik voor dat we ze de naakte waarheid geven.’


  ‘Hoe naakt?’ vroeg Hood.


  ‘Laten we zeggen dat ze daar was om haar ervaring te delen met afgevaardigden van het Spaanse Congres. Die maakten zich zorgen over de toenemende etnische spanningen en zij had ervaring op dat gebied. Waar, en einde verhaal.’


  ‘Zoveel kun je de pers niet vertellen,’ zei Herbert.


  ‘Ik zal wel moeten,’ zei Arm.


  ‘Als je dat doet,’ zei Herbert, ‘zullen ze vermoeden dat ze daar niet alleen was. En dan komen die schoften die Martha hebben vermoord misschien terug om hetzelfde met Aideen te proberen.’


  ‘Ik dacht dat de moordenaars inmiddels op de bodem van de zee lagen,’ zei Ann.


  ‘Misschien is dat zo,’ zei Hood. ‘Maar wat als Bob gelijk heeft? Wat als dat niet zo is?’


  ‘Ik weet het niet,’ gaf Arm toe. ‘Maar als ik lieg, Paul, kan dat net zo dodelijk zijn.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Hood.


  ‘De pers zal te weten komen dat Martha daar was met een zekere “señorita Temblón”, en zal proberen haar te traceren. Het zal niet lang duren voordat ze ontdekken dat er helemaal geen señorita Temblón bestaat. Dan zullen ze proberen de mysterieuze vrouw zélf te vinden. En proberen uit te vinden hoe ze het land in is gekomen en waar ze logeert. Hun zoektocht kan de moordenaars helpen haar op het spoor te komen.’


  ‘Dat is een goed punt,’ moest Herbert toegeven.


  ‘Dank je,’ zei Ann. ‘Paul, geen enkele oplossing is optimaal. Maar als ik ze dít geef, dan zal de pers tenminste in staat zijn te verifiëren dat wat we ze geven de waarheid is. Dan geef ik toe dat er nog iemand anders was en vertel ze dat die persoon uit veiligheidsoverwegingen stilletjes het land heeft verlaten. Dat zullen ze slikken.’


  ‘Dat weet je zeker?’ vroeg Hood.


  Ann knikte. ‘De pers vertelt ook niet altijd alles. Ze hebben graag het gevoel dat ze deel uitmaken van iets geheims. Dan voelen ze zich belangrijk op hun cocktailparty’s, als ze aan het netwerken zijn.’


  ‘Ik had het mis,’ zei Herbert. ‘Het zijn niet alleen lijkenvreters, maar zelfs zelfingenomen oppervlakkige lijkenvreters.’


  ‘Iedereen is iets,’ zei Ann.


  Herbert fronste zijn wenkbrauwen om die opmerking, maar Hood begreep het. Zijn eigen integriteit had de afgelopen paar uur ook al een paar stevige knauwen gehad.


  ‘Oké,’ zei Hood. ‘Doe het. Maar hou het beperkt, Ann. Ik wil niet dat de verblijfplaats van Darrell en Aideen bekend wordt. Zeg maar tegen de pers dat ze onder strenge beveiliging zijn teruggebracht naar de Verenigde Staten.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei ze. ‘Wat zeg ik over Martha’s opvolger? Iemand zal ernaar vragen.’


  ‘Vertel ze maar dat Ronald Plummer de dienstdoende chef Politieke Zaken is,’ zei Hood zonder enige aarzeling.


  Plummer wierp hem een dankbare blik toe. Dat vrijgeven in een officiële verklaring, zonder enige andere naam te noemen, was een groot blijk van vertrouwen in Plummer. Nu was het zijn taak om dat waar te maken. Arm bedankte Hood en vertrok. Hij keek haar niet na maar draaide zich rechtstreeks naar Herbert.


  ‘Hoe zit het met jouw gedonder in de porseleinkast?’ vroeg hij.


  ‘Rellen,’ zei Herbert. ‘Er breken overal rellen uit.’ Hij aarzelde. ‘Alles in orde met je?’


  ‘Ja.’


  ‘Je lijkt afwezig.’


  ‘Ik voel me best, Bob. Bedankt. Wat is het beeld?’


  Herbert keek hem aan met een ‘mij hou je niet voor de gek’-blik en vervolgde: ‘De rellen beperken zich niet langer tot de Avila-, Segovia- en Soria-corridor van Castilië.’


  ‘Ron, jij hebt de laatste update.’


  ‘Dit kwam net per fax binnen van het Amerikaanse consulaat in de stad,’ zei Plummer, ‘hoewel ik ervan overtuigd ben dat er inmiddels al verscheidene nieuwsdiensten bovenop zitten. Het is bekend geworden van de afgelasting van die voetbalwedstrijd in Barcelona – geen wonder, toen de Duitse spelers stiekem de stad probeerden te verlaten. Boze voetbalfans hebben de rijweg geblokkeerd met hun auto’s toen de spelersbus op weg ging naar vliegveld El Prat. De policía national, de Spaanse rijkspolitie, is ernaartoe gegaan en heeft geprobeerd ze te ontzetten. Toen de policía werd bekogeld met stenen, hebben ze de hulp ingeroepen van de Mossos d’Escuadra.’


  ‘Dat is de autonome politie van Catalonië,’ zei Herbert. ‘Ze zijn voornamelijk verantwoordelijk voor overheidsgebouwen en hebben de reputatie dat ze niet gauw mensen arresteren.’


  ‘Behalve dat er hier wel mensen zijn gearresteerd,’ zei Plummer. ‘Meer dan twintig. Toen de Mossos d’Escuadra ze naar het bureau had gebracht, werd dat aangevallen door een bende. Ze staan op het punt de algehele noodtoestand in de stad af te kondigen, wat het punt is waar we op dit moment zijn.’


  ‘Barcelona ligt ongeveer driehonderdvijftig kilometer van San Sebastián,’ zei Herbert, ‘en heeft een dichtbevolkte stadskern die tal van wijkplaatsen biedt. Ik ben niet zo bang dat de rellen zich snel tot buiten de stad zullen verspreiden.’ Hij boog zich voorover en vouwde zijn handen. ‘Maar waar ik wel bang voor ben, Paul, is dat het afkondigen van de noodtoestand een heel grote schok zal zijn voor het collectieve Spaanse geweren.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Hood.


  ‘Eén woord,’ antwoordde Herbert. ‘Franco. Men herinnert zich zijn militante, fascistische Falange-partij nog heel goed. Als de Spaanse regering bijna vijfentwintig jaar later een militante stroming gaat steunen, kun je er zeker van zijn dat de mensen zich daar heel fel tegen zullen verzetten.’


  ‘De ironie is,’ zei Plummer, ‘dat de Duitsers Franco geholpen hebben de Spaanse Burgeroorlog te winnen. Het feit dat het hier om Duitse voetballers gaat, heeft de vlam in de pan doen slaan en zal de opstand moeilijker neer te slaan maken.’


  ‘Wat heeft dit voor gevolgen voor onze mensen?’ vroeg Hood. ‘Wil je zeggen dat ze zich gedeisd moeten houden totdat we weten wat er gaat gebeuren?’


  Herbert schudde zijn hoofd. ‘Ik wil zeggen dat je ze daar weg moet halen. Striker moet terugroepen en er bij de president op moet aandringen dat hij alle Amerikanen evacueert wier aanwezigheid daar niet strikt noodzakelijk is. En degenen die in Spanje blijven, zullen zich flink diep in moeten graven.’


  Hood bleef hem enige tijd opnemen. Herbert was niet iemand die bekendstond om zijn overdreven reacties. ‘Hoe slecht denk je dat het gaat worden?’ vroeg Hood.


  ‘Heel slecht,’ zei Herbert. ‘Er zijn daar al een paar heel belangrijke politieke breuklijnen ontstaan. Ik denk dat er een kans is dat we hier kijken naar een volgende Sovjet-Unie of Joegoslavië.’


  Hood keek Plummer aan. ‘Ron?’


  Plummer sloeg zijn fax dubbel en maakte er met zijn vingers een messcherpe vouw in. ‘Ik ben bang dat ik het hier met Bob eens moet zijn, Paul,’ zei hij. ‘De Spaanse natie zal waarschijnlijk uiteenvallen.’
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  Dinsdag, 03.27 uur


  San Sebastián, Spanje


  Adolfo Alcazar was doodmoe toen hij in bed stapte.


  Hij sliep op een kleine, dunne matras in een hoek van zijn eenkamerappartement, De doorgelegen matras lag op een metalen frame niet ver van het fornuis, dat nog steeds brandde en een flauwe lichtgloed door de kamer verspreidde. Het oude frame was verroest door de zeewind die door het raam naar binnen kwam.


  Hij glimlachte. De matras was dezelfde waar hij vroeger als kleine jongen op had gesprongen. Nu hij naakt op zijn bed lag, moest hij ineens denken aan de onbevangenheid van die daad: dat springen op zijn bed. Het was een bezigheid die geen zier te maken had met wat er die dag was gebeurd of de volgende dag zou gebeuren. Het was een puur spontane uitdrukking van absolute vrijheid en vreugde.


  Hij herinnerde zich ook dat hij ermee moest ophouden toen hij wat groter werd en meer lawaai begon te maken. De mensen die onder hem woonden, hadden geklaagd. Het was voor hem als jongen een ontnuchterende ontdekking geweest om te leren dat hij niet vrij was. En dat was pas zijn eerste les in zijn gebrek aan vrijheid. Totdat hij de generaal ontmoette, had zijn leven bestaan uit een reeks overgaven en concessies die anderen gelukkig of rijk hadden gemaakt. Nu hij in bed lag, hetzelfde bed dat hem ooit dat gevoel van vrijheid had gegeven, proefde Adolfo de smaak van hoe het zou zijn om weer vrij te zijn. Vrij van overheidsreglementen die hem vertelden waarop hij mocht vissen, vismagnaten die hem vertelden waar en wanneer hij mocht vissen zodat hij hen niet in de weg zat, en pleziervaartuigen die zijn haven bezetten omdat de scheepsbouw in Madrid meer invloed had dan kleine, particuliere vissers. Met de hulp van de generaal zou hij de vrijheid hebben om een nieuw leven op te bouwen in een land dat weer toebehoorde aan het volk. Aan zíjn volk. Het kon de generaal niet schelen of je Castiliaan was zoals Adolfo, of Bask of Catalaan of Galiciër of wat dan ook. Als je vrij wilde zijn van Madrid en zelfbestuur wilde voor jouw volk, dan volgde je hem. En als je wilde dat alles bleef zoals het was, of wilde profiteren van het zweet van anderen, dan werd je verwijderd.


  Adolfo lag op zijn rug, staarde naar het donkere plafond en deed ten slotte zijn ogen dicht. Hij had vandaag goed werk geleverd. De generaal zou tevreden zijn.


  Hij schrok toen de deur openvloog en met een klap tegen de muur terechtkwam. Vier mannen kwamen de kamer in stormen voordat hij goed en wel wakker was. Een van hen deed de deur dicht terwijl de drie anderen hem van zijn bed trokken en hem op zijn buik op de grond legden. Zijn armen werden opzij getrokken en zijn handen tegen de grond geduwd. Met hun handen en knieën hielden ze hem in die houding in bedwang.


  ‘Ben jij Adolfo Alcazar?’ wilde een van hen weten.


  Adolfo zei niets. Hij keek naar links, naar het fornuis. Hij voelde hoe de middelvinger van zijn rechterhand langzaam achteruit werd getrokken totdat hij met een droge tik brak.


  ‘Ja!’ krijste hij, waarna hij begon te kreunen.


  ‘Je hebt vandaag veel mannen gedood,’ zei een van hen.


  Adolfo had een dof gevoel in zijn hoofd, maar de pijn zorgde ervoor dat hij bij bewustzijn bleef. Voordat hij zijn geest kon klaren, werd zijn wijsvinger achteruitgetrokken totdat hij brak. Hij schreeuwde van de pijn, die door zijn onderarm naar zijn elleboog en weer terug golfde. Hij voelde dat er iets in zijn mond werd gepropt: een van zijn sokken. ‘Je hebt het hoofd van onze familia vermoord,’ zei de man.


  Zijn ringvinger werd achteruitgetrokken totdat hij knakte. Ze lieten hem los en de drie gebroken vingers lagen gevoelloos en in vreemde hoeken naast elkaar. Zijn hand begon te trillen toen ze zijn pink vastpakten. Hij knakte, net als zijn andere vingers. Toen voelde hij iets hards en koels op zijn duim. Zijn hoofd werd omgedraaid en hij zag een breekijzer dat rechtop werd vastgehouden. Het gebogen uiteinde rustte op het uiteinde van zijn duim. Het breekijzer ging omhoog en kwam hard naar beneden. Zijn duim brandde toen de huid scheurde en het bot werd verbrijzeld. Het breekijzer ging weer omhoog en kwam drie keer op zijn polsgewricht terecht: een keer in het midden, een keer links en een keer rechts. Elke klap joeg een hete golf pijn door zijn arm, tot aan zijn schouder en nek. Toen dat was gebeurd, bleef er een zwaar, kloppend gevoel achter, alsof er een aambeeld op zijn onderarm lag. ‘Deze hand zul je nooit meer tegen ons opheffen,’ zei de man.


  Na die woorden werd Adolfo losgelaten en omgedraaid. Hij probeerde zijn rechterarm te bewegen, maar die bleef willoos naast hem liggen, alsof hij sliep. Hij zag bloed over zijn onderarm druipen, maar voelde het pas toen het zijn elleboog bereikte.


  Adolfo probeerde zich te verzetten toen hij een stuk opzij werd gesleept en op zijn rug tegen de grond werd geduwd. De sok zat nog steeds in zijn mond. Het was donker en tranen van pijn vulden Adolfo’s ogen.


  Hij kon de gezichten van zijn belagers niet zien. Hij probeerde zich los te worstelen, maar zijn pogingen waren net zo zinloos als die van de vissen die in zijn eigen netten gevangen zaten.


  ‘Spaar je krachten,’ zei de man. ‘Je gaat nergens naartoe, behalve naar de hel als je ons niet vertelt wat we weten willen. Begrepen?’


  Adolfo keek op naar het donkere gezicht. Hij probeerde de sok uit te spugen, niet om te antwoorden maar om tegenstand te bieden.


  De man greep Adolfo’s haar vast en rukte zijn hoofd naar zich toe. ‘Heb je me begrepen?’


  Adolfo antwoordde niet. De man knikte naar iemand die naast Adolfo’s knie gehurkt zat. Even later voelde hij dat zijn rechterbeen werd opgetild. Elke cel van zijn lichaam schreeuwde het uit toen zijn blote voet in de oven van zijn fornuis werd gestoken en boven het nasmeulende vuur werd gehouden. Hij verzette zich met alles wat hij in zich had, schreeuwde in de sok en probeerde zijn been terug te trekken. Maar de mannen hielden het stevig vast.


  ‘Heb je me begrepen?’ herhaalde de man boven hem op kalme toon. Adolfo knikte verwoed terwijl hij om zich heen schopte en zich los probeerde te worstelen. De man draaide zich naar de anderen. Ze haalden zijn voet uit de oven en legden zijn been op de grond. Zijn huid schrijnde en hij was klaarwakker. Maar de pijn had zijn geest gescherpt. Hij hijgde door de sok heen en verzette zich tegen de handen op zijn lichaam. Met grote ogen keek hij op naar dat ene donkere gezicht.


  De man haalde de sok uit zijn mond en hield hem voor zijn gezicht. ‘Voor wie werk je?’ vroeg hij.


  Adolfo hijgde zwaar. Zijn voet voelde heet en ijskoud tegelijk aan, als koel zeewater op een door zon verbrande huid.


  Hij voelde dat ze zijn andere been optilden.


  ‘Voor wie werk je?’


  ‘Een generaal,’ hijgde Adolfo. ‘Een luchtmachtgeneraal die Pintos heet. Roberto Pintos.’


  ‘Waar is hij gelegerd?’


  Adolfo antwoordde niet. Het was zaak om even te wachten voordat hij zijn volgende leugen uitsprak. De enige keer dat hij generaal Amadori had ontmoet – de echte generaal, niet zijn verzonnen generaal Pintos – was op een bijeenkomst voor niet-militaire medewerkers in een vliegtuighangar in Burgos. Daar had de generaal hen ervoor gewaarschuwd dat een dag als deze een keer zou kunnen aanbreken. Dat ze ontmaskerd en uitgehoord zouden worden. Hij zei dat als de oorlog eenmaal begonnen was, het niet meer uitmaakte wat je zei. Maar hij had hun op het hart gedrukt zo lang mogelijk vol te houden, voor hun eigen eergevoel.


  De meeste mensen kunnen gebroken worden, had hij gezegd. De truc is alleen om je niet te laten breken zonder de vijand in verwarring te brengen. Als je wordt gepakt, zul je niet kunnen voorkomen dat je wordt gemarteld. Dus wat je moet doen is praten. Vertel de vijand leugens. Blijf liegen zolang je kunt. Lieg totdat de vijand de waarheid niet meer van de leugens en de echte informatie van de valse kan onderscheiden.


  ‘Waar is generaal Pintos gelegerd?’ herhaalde de folteraar.


  Adolfo schudde zijn hoofd. De sok werd weer in zijn mond gepropt en hij voelde dat zijn been naar links werd gerukt en zijn voet in de nietsontziende hitte werd gehouden. Hij verzette zich net zo hevig als de eerste keer. Maar hoewel de pijn afschuwelijk was en hij zweette over zijn hele lichaam, was er één ding geruststellend: dat de pijn in zijn rechtervoet nu niet meer zo allesoverheersend was. Aan die gedachte klampte hij zich vast totdat de pijn in zijn linkervoet zo hevig werd dat deze door zijn hele lichaam leek te golven. Behalve zijn rechterhand. Daar zat geen gevoel meer in. Helemaal niets, zelfs geen pijn, en dat maakte hem bang. Het gaf hem het gevoel dat hij al een beetje dood was.


  Ze haalden zijn voet uit het vuur en lieten zijn been op de grond vallen. Toen drukten ze hem weer tegen de grond. Het donkere gezicht kwam weer dichterbij. De tranen in Adolfo’s ogen vertroebelden de donkere contouren.


  ‘Waar is Pintos gelegerd?’


  De golven van pijn waren een constant brandend gevoel geworden, dat echter minder intens was. Adolfo wist nu dat hij kon volhouden tot de volgende ronde, waaruit die ook zou bestaan. Hij was trots op zichzelf. Op een merkwaardige manier voelde hij zich vrij. Vrij om te lijden, of vrij om weerstand te bieden. Maar dat was zíjn keuze.


  ‘Ba... Barcelona,’ kreunde Adolfo.


  ‘Je liegt,’ antwoordde de beul.


  ‘N... nee!’


  ‘Hoe oud is hij?’


  ‘T... tweeënvijftig.’


  ‘Wat voor kleur haar heeft hij?’


  ‘Bruin.’


  De beul gaf Adolfo een klap in zijn gezicht. ‘Je liegt!’


  Adolfo keek naar het donkere gezicht en schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik... ik spreek... de waarheid.’


  Het gezicht bleef nog even boven het zijne hangen en toen werd de sok weer in zijn mond gepropt. Adolfo voelde dat hij opzij werd getrokken. Ze grepen zijn linkerarm vast en duwden zijn hand in de oven.


  Zijn geschreeuw bleef steken in zijn keel toen hij zijn hand tot een vuist balde en hem uit de hitte probeerde te trekken. En toen werd alles zwart.


  Hij kwam weer bij bewustzijn toen hij over de gootsteen gebogen stond en er koud water over zijn hoofd stroomde. Hij hoestte, braakte over de kom met het stoofvlees en werd weer op zijn rug op de grond gegooid. Elke vierkante centimeter huid van zijn voeten en linkerhand gloeide en klopte.


  De sok werd weer in zijn mond gepropt.


  ‘Je bent sterk,’ zei het donkere gezicht tegen hem. ‘Maar ik heb ervaring en we hebben de tijd. De eerste dingen die mensen zeggen, zijn altijd leugens. We zullen doorgaan totdat we de waarheid hebben.’ Hij bracht zijn gezicht dichter bij dat van Adolfo. ‘Ga je ons de waarheid vertellen?’


  Adolfo begon te rillen. De delen van zijn lichaam die niet waren verbrand of gebroken, werden ineens heel koud. Het was erg vreemd om zoiets tegenstrijdigs te voelen. Hij schudde twee keer zijn hoofd.


  Deze keer lieten ze hem liggen waar hij lag. De sok werd dieper in zijn mond geduwd en bleef daar. Het breekijzer boven Adolfo’s rechterschouder ging omhoog en kwam hard naar beneden. Het bot brak hoorbaar. Hij schreeuwde in de sok. Het breekijzer ging weer omhoog en trof hem een stukje lager, tussen zijn schouder en elleboog. Weer brak er een bot en Adolfo schreeuwde in zijn sok. Elke klap bracht een golf van pijn teweeg die werd gevolgd door gevoelloosheid.


  Met elke schreeuw nam zijn wilskracht af. Want pijn was maar pijn, maar elke schreeuw was een overgave. En als die overgave hem zijn vechtlust kostte, had hij niets meer om zich aan vast te klampen.


  ‘Als je praat, houden we op met slaan,’ zei de stem.


  Iemand begon aan zijn linkerkant en bij elke klap kromp hij ineen en schreeuwde hij. Hij voelde zijn muur van weerstand nu sneller afbrokkelen. En er gebeurde iets verrassends. Hij voelde zich alsof hij zichzelf niet meer was. Zijn lichaam was gebroken, maar dat was híj niet meer. Hij was iemand anders geworden. Iemand die wilde praten.


  Hij zei iets in de sok. Het gezicht kwam dichterbij en het slaan hield op. De sok werd uit zijn mond gehaald.


  ‘Am... Am...’


  ‘Wat?’ zei het donkere gezicht.


  ‘Ama... dori.’


  ‘Amadori?’ herhaalde het gezicht.


  ‘A... ma... do... ri.’ Elke lettergreep kwam hijgend zijn mond uit. Adolfo kon zich niet meer inhouden. Hij wilde alleen nog maar dat de pijn ophield. ‘Ge... ne... raal.’


  ‘Generaal Amadori,’ zei het gezicht. ‘Dat is degene voor wie je werkt?’ Adolfo knikte.


  ‘Is er nog iemand anders?’


  Adolfo schudde zijn hoofd en kneep zijn ogen dicht.


  ‘Geloof je hem?’ vroeg een ander.


  ‘Moet je hem zien,’ zei een derde. ‘Die heeft geen kracht meer om te liegen.’


  Adolfo voelde dat hij werd losgelaten. Het voelde goed om hier alleen maar op zijn rug te liggen. Hij opende zijn ogen en staarde omhoog naar de donkere figuren die om hem heen stonden.


  ‘Wát doen we met hem?’ vroeg iemand.


  ‘Hij heeft señor Ramirez vermoord,’ zei een ander. ‘Hij sterft. Langzaam.’


  Dat was het laatste woord over de zaak, en het werd bekrachtigd door het breekijzer dat omhoog werd gezwaaid en hard op Adolfo’s hals terechtkwam. Het hoofd van de visser wipte omhoog en viel weer terug, met een verbrijzeld strottenhoofd. Zijn dode armen bewogen niet meer. Toen lag hij daar, huiverde en proefde zijn eigen bloed. Hij kon net genoeg lucht binnenkrijgen om bij bewustzijn te blijven, maar niet genoeg om zijn longen tevreden te stellen.


  De pijn ging over in een gestaag gedreun dat hem hielp bij bewustzijn te blijven. Hij was Adolfo Alcazar weer, maar de pijn in zijn ledematen en keel maakte het moeilijk om zijn gedachten op een rij te zetten. Hij kon niet besluiten of hij moedig had gehandeld door zo lang mogelijk vol te houden, of laf was geweest omdat hij alles had verteld. De ene keer flitste door zijn hoofd dat hij moedig was geweest, en de volgende keer dat dat niet zo was. En toen scheen het niets meer uit te maken omdat hij begon te beven en de pijn hem plotseling in al haar hevigheid overviel. De ene keer kwam ze als het opkomend tij, dat hem geheel in zich opnam. De andere keer kwam ze als kabbelende golfjes, die hem plaatselijk overspoelden. Die kleintjes kon hij wel aan. Maar die grote martelden hem. God, ze zorgden ervoor dat hij trilde over zijn hele lichaam.


  Hij had geen idee hoe lang hij daar had gelegen en of hij zijn ogen open of dicht had. Maar plotseling waren zijn ogen open en leek het lichter in de kamer en stond er iemand naast hem die zich over hem heen boog.


  Het was zijn broer, Berto.


  Norberto huilde en zei iets. Hij maakte gebaren boven zijn gezicht. Adolfo wilde zijn arm optillen, maar die reageerde niet. Hij probeerde te praten...


  ‘A... ma... do... ri.’


  Hoorde Norberto hem? Begreep hij het?


  ‘Ke... kerk... in... in de stad.’


  ‘Adolfo, niets zeggen,’ zei Norberto. ‘Ik heb een dokter gebeld. O, God...’


  Norberto begon voor hem te bidden.


  ‘Waarschuw... generaal... ze... weten... het...’


  Norberto legde zijn vingers op zijn broers lippen om hem tot zwijgen te brengen. Adolfo glimlachte zwak. Zijn broers vingers waren zacht en teder. Zijn pijn leek af te nemen.


  En toen viel zijn hoofd opzij, gingen zijn ogen dicht en was de pijn verdwenen.
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  Dinsdag, 04.19 uur San Sebastián, Spanje


  De helikopter zette María en Aideen af aan de zuidelijke rand van de stad. Hij landde boven op een heuveltje op de kale, bochtige oever van de Rio Urumea, de rivier die door de stad stroomde. Een huurauto, geregeld door iemand van de plaatselijke politie, die samenwerkte met Interpol, stond langs de kant van de weg op hen te wachten. Net als de politieman, de dik besnorde Jorge Sorel.


  Tijdens de vlucht had María de kaart bestudeerd die ze had meegenomen. Ze kende de weg naar het radiostation en Aideen kon zien dat ze er zo gauw mogelijk naartoe wilde. Helaas moest Jorge haar mededelen dat daar geen reden meer voor was.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg María, en ze stak een sigaret op.


  ‘Iemand heeft de staf overvallen, iets meer dan een uur geleden,’ zei hij.


  ‘Iemand?’ vroeg María. ‘Wie?’


  ‘Dat weten we niet,’ moest de politieman bekennen.


  ‘Professionals?’ vroeg ze ongeduldig.


  ‘Heel goed mogelijk,’ gaf hij toe. ‘De overvallers schenen precies te weten wat ze deden. Er zijn talloze gebroken ledematen en iedereen had een gebroken kaak.’


  ‘Wat wilden ze?’ vroeg María.


  Jorge schudde zijn hoofd. ‘Nogmaals, daar kunnen we niet eens over speculeren. De enige reden dat we ernaartoe zijn gegaan, was omdat de zender plotseling uit de lucht verdween.’


  María vloekte. ‘Dit is maravilloso‚’ zei ze. ‘Grandioos. Zijn er aanwijzingen?’


  Jorge stond nog steeds met zijn hoofd te schudden. ‘De slachtoffers waren niet tot praten in staat en de artsen hebben hen nu verdoofd. We nemen aan dat de overvallers op zoek waren naar degene die dat cassettebandje had afgeleverd.’


  ‘De idioten,’ snauwde María. ‘Ze hadden dat niet voorzien? Hadden ze geen voorzorgsmaatregelen getroffen?’


  ‘Jawel,’ zei Jorge. ‘Het ironische is dat ze zich juist heel goed hadden voorbereid. Het radiostation is altijd al een geliefd doelwit van ontevreden radicalen geweest. Het gebouw is geconstrueerd als een bunker en omgeven door prikkeldraad. Het heeft zelfs een stalen voordeur. Degenen die er werken, zijn uitgerust met geweren. Maar dat soort obstakels houdt alleen de meer timide overvallers tegen. En deze overvallers waren absoluut niet timide.’


  ‘Agent,’ zei Aideen op geduldige toon, ‘hebt u enig idee wie die tape daar heeft afgeleverd?’


  Jorge wierp een korte, ongemakkelijke blik op María. ‘Ik ben bang dat het antwoord weer nee is,’ zei hij. ‘We hebben twee patrouille-eenheden die navraag doen in de omringende dorpjes. Ze zoeken naar groepen mensen die mogelijk op zoek zijn naar de persoon of personen door wie de tape is afgeleverd. Maar we zijn hier tamelijk laat bij betrokken geraakt. Tot nu toe hebben we niemand gevonden.’


  ‘De overvallers zijn waarschijnlijk uit elkaar gegaan nadat ze hier zijn vertrokken,’ zei Maria. ‘Ze zullen niet riskeren dat ze met z’n allen worden gepakt. Ze zullen ook niet bij elkaar blijven nadat ze degene hebben gevonden naar wie ze op zoek waren,’ zei María. Ze nam een trek van haar sigaret en blies de rook uit door haar neus. Ze stond Jorge aandachtig op te nemen. ‘Weet je zeker dat dat alles is dat je ons kunt vertellen?’


  ‘Dat weet ik zeker,’ antwoordde hij. Zijn blik op haar was net zo intens. ‘Hoe groot is de kans dat de persoon die het bandje had uit deze streek afkomstig is?’ vroeg Aideen.


  ‘Heel goed,’ zei María. ‘Degene die dit heeft gepland, moet hulp hebben gehad van iemand die bekend was met de wateren waar het jacht is opgeblazen. Iemand die de stad en de mensen van het radiostation kende.’ Ze keek Jorge aan. ‘Geef me een plek waar we kunnen beginnen met zoeken.’


  Jorge haalde zijn schouders op. ‘San Sebastián is klein. Iedereen kent het radiostation. En degenen die de wateren kennen, zijn de vissers.’ Maria keek op haar horloge, ‘Over ongeveer een uur varen ze uit. We kunnen naar de haven gaan om met ze te praten.’ Ze trok hard aan haar sigaret. ‘Wie zegent de wateren voor de vissers?’


  ‘Dat moet pater Norberto Alcazar zijn,’ zei Jorge. ‘Hij doet het alleen voor de oude families, niet voor de bedrijven.’


  ‘Waar is hij?’


  ‘U kunt hem vinden in de jezuïetenkerk in de heuvels ten zuiden van Cuesta de Aldapeta,’ zei Jorge. ‘Dat is aan de westkant van de rivier, net buiten San Sebastián.’


  Maria bedankte hem. Ze nam een laatste trek van haar sigaret, liet hem op de grond vallen en trapte hem uit met de hak van haar laars. Ze blies de rook uit terwijl ze naar de auto liep. Aideen volgde haar.


  ‘Pater Alcazar is een heel aardige man,’ riep Jorge hun na. ‘Maar het kan zijn dat hij niet al te openhartig is over de leden van zijn kudde. Hij is erg beschermend als het om hen gaat.’


  ‘Laten we hopen dat hij een van hen wil beschermen tegen een mogelijke moordaanslag,’ zei María.


  ‘Dat hoop ik ook,’ zei Jorge. ‘Bel me met uw zaktelefoon als u klaar bent. De helikopter zal hier weer op u staan wachten. Het vliegveld is klein en is gereserveerd voor militaire doeleinden – uit voorzorg.’ María bedankte hem kortaf, ging achter het stuur van de auto zitten en startte de motor. Stof en graspollen vlogen achter hen omhoog toen ze wegreden bij de voet van de heuvel.


  ‘Je ziet er niet al te gelukkig uit,’ zei Aideen terwijl ze de kaart uit haar rugzak haalde en hem open vouwde. Ze had in haar rugzak ook een geladen .38, die María haar tijdens de vlucht had gegeven.


  ‘Ik kon hem wel schoppen,’ mopperde María. ‘Ze zijn alleen naar het radiostation gegaan omdat de zender uit de lucht verdween. De politie had toch kunnen weten dat iemand bij hen op bezoek zou gaan?’


  ‘Misschien wilde de politie wel dat het radiostation werd overvallen,’ zei Aideen. ‘Het is hetzelfde als met bendeoorlogen. De autoriteiten houden zich erbuiten en laten de slechteriken elkaar om zeep helpen.’


  ‘Het is waarschijnlijker dat ze opdracht hebben gekregen om zich erbuiten te houden,’ zei María. ‘De mannen die op het jacht zijn vermoord, waren invloedrijke zakenlieden. Ze stonden aan het hoofd van toegewijde familia’s – groepen werknemers die alles voor hen doen, inclusief moord. De politie wordt betaald om zich buiten dergelijke zaken te houden.’


  ‘Denk je dat agent...’


  ‘Ik weet het niet,’ gaf María toe. ‘Maar zeker weten doe ik het niet. In Spanje weet niemand ooit iets zeker.’


  Aideen dacht terug aan wat Martha had gezegd over de politie in Madrid, die samenwerkte met de afpersers op straat. Dat mag misschien diplomatie zijn, dacht ze, maar het stinkt wel. Ze werd gedwongen zich af te vragen of de overheidspolitie in Madrid wel alles zou doen om de moord op Martha op te lossen.


  ‘Dat is een van de redenen dat ik bij Interpol ben weggegaan,’ vervolgde María terwijl ze langs de rivier naar het noorden reden. ‘Omgaan met dit soort mensen levert meer frustratie op dan het waard is.’


  ‘Maar je bent teruggekomen,’ zei Aideen. ‘Voor Luis?’


  ‘Nee,’ antwoordde María. ‘Ik ben teruggekomen om dezelfde reden dat ik ben weggegaan. Omdat er zoveel corruptie is, dat we het gewoon niet mógen opgeven. Zelfs toen ik mijn kleine theatertje in Barcelona runde, moest ik geld betalen aan de politie, aan ambtenaren van Volksgezondheid, aan ongeveer iedereen behalve de postbodes. Ik moest ze betalen om er zeker van te zijn dat ze werk deden waarvoor ze al werden betaald.’


  ‘Dus de overheidsambtenaren vullen hun zakken en de arbeiders behoren toe aan families,’ zei Aideen. ‘Mensen die onafhankelijk willen blijven, moeten óf smeergeld aan de een betalen óf het tegen de macht van de ander opnemen.’


  María knikte. ‘En daarom ben ik hier. Het is net als in de liefde,’ zei ze. ‘Je kunt niet opgeven omdat het de eerste keer niet werkt. Je leert de regels, je leert dingen over jezelf en je gaat de arena weer in voor je volgende poging tegen de stier.’


  Het eerste bleekrode licht van de vroege ochtend begon de lucht te kleuren. De toppen van de heuvels begonnen zich af te tekenen tegen de lichter wordende hemel. Terwijl Aideen naar het oosten beek, bedacht ze zich dat het grappig was dat ze María zo graag mocht en zo bewonderde. Want de vrouw was niet minder zelfverzekerd en agressief dan Martha was geweest. Afgezien van het moment dat ze op het vliegveld met Darrell was geconfronteerd, had María iets onbaatzuchtigs. En Aideen kon het haar nauwelijks kwalijk nemen dat ze het Darrell even moeilijk had gemaakt. Ongeacht wie er nu gelijk had en wie niet, het moest moeilijk geweest zijn om hem na al die jaren terug te zien.


  Ze bereikten de buitenwijken van San Sebastián in minder dan een halfuur en reden bij María Cristina de brug over. Daarna sloegen ze af naar het zuidwesten, richting kerk. Ze stopten om aan een herder de weg te vragen en arriveerden bij de kerk op het moment dat de eerste zonnestralen over de toppen van de heuvels kwamen.


  De kleine stenen kerk was open. Binnen troffen ze twee parochianen en een paar vissers aan, maar geen priester.


  ‘Soms gaat hij samen met zijn broer naar de baai,’ zei een van de vissers. Hij vertelde hun waar Adolfo woonde en welke route pater Alcazar meestal nam om er te komen. Ze liepen terug naar de auto en reden weg in noordelijke richting, waarna María het raampje opendraaide, weer een sigaret opstak en daar verwoed aan trok.


  ‘Ik hoop dat je er geen last van hebt,’ zei María over de sigaret, ‘Ze zeggen dat de rook slecht is voor anderen, maar ik kan je verzekeren dat het levens kan redden.’


  ‘Hoe dat zo?’ vroeg Aideen.


  ‘Het zorgt ervoor dat ik me niet te boos maak.’ Ze leek het niet als grapje te bedoelen.


  Ze vonden de Calle Okendo en reden twee blokken in zuidoostelijke richting. De straat was smal. Toen ze bij het twee verdiepingen hoge appartementengebouw kwamen, moest María de auto half op de stoep parkeren, anders kon er geen ander voertuig langs. Aideen stopte haar .38 in de zak van haar windjack voordat ze uit de auto stapte. Maria gooide haar sigaret weg en stak haar wapen op haar rug achter de band van haar spijkerbroek.


  Op de benedendeur zat geen slot en ze liepen naar binnen. Het schemerige trappenhuis rook naar vissers en stof, dat in Aideens neus prikte. De treden kraakten als droge, oude bomen in de wind en werden geflankeerd door vieze witte muren. Er waren twee appartementen op de eerste verdieping. De deur van het ene stond op een kier. María duwde hem open met de neus van haar laars. De deur kreunde toen hij openging.


  Ze vonden pater Alcazar. Hij zat geknield naast het naakte lichaam van een man en huilde. Hij zat met zijn rug naar hen toe. María liep de kamer binnen en Aideen volgde haar. Als de priester hen had gehoord, liet hij daar niets van merken.


  Tater Alcazar?’ vroeg María zacht.


  De priester draaide zijn hoofd om. Zijn rode ogen staken angstaanjagend af tegen het bleke roze van zijn gezicht. Zijn witte boord zat vol donkere vlekken van zijn tranen. Hij draaide zich weer om naar het lichaam en kwam toen langzaam overeind. In het felle tegenlicht van de ochtendzon zag zijn pij er egaal zwart uit, als een silhouet. Hij liep op hen toe alsof hij in trance was. Toen pakte hij een jasje van de haak achter de deur, liep terug naar de dode man en drapeerde het over hem heen.


  Terwijl hij dat deed, nam Aideen de kans waar om naar het lichaam te kijken. Het slachtoffer was gemarteld, maar niet uit wraak. Er zaten geen brandgaten of snijwonden in zijn bovenlichaam. Zijn ogen, oren, borstkas en kruis leken intact; alleen zijn ledematen waren onder handen genomen. Hij was gemarteld om informatie uit hem te krijgen. En zijn strottenhoofd was verbrijzeld; om hem een langzame dood te laten sterven, in plaats van een klap op zijn hoofd. Aideen had dit eerder gezien, in Mexico. Het was geen prettige aanblik, maar nog lang niet zo erg als wat de drugsbaronnen deden met mensen die hen verraden hadden. Vreemd genoeg had dat nooit kunnen voorkomen dat anderen doorgingen met het verraden van de señoríos, zoals ze hen noemden, de dode mannen en vrouwen die altijd hadden geloofd dat zíj degenen waren die nooit gepakt zouden worden.


  De priester draaide zich om naar de vrouwen. ‘Ik ben pater Alcazar,’ zei hij.


  María liep op hem toe. ‘Mijn naam is María,’ zei ze. ‘Ik werk voor Interpol.’


  Aideen was niet verrast dat María hem vertelde wie ze in werkelijkheid was. Het moorden escaleerde. Dit was geen moment om undercover te gaan.


  ‘Kende u deze man?’ vroeg María.


  De priester knikte. ‘Hij was mijn broer.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei María. ‘Het spijt me dat we hier niet eerder konden zijn.’


  Norberto Alcazar maakte een zwak gebaar achter zich en er sprongen weer tranen in zijn ogen. ‘Ik heb geprobeerd hem te helpen. Ik had beter mijn best moeten doen. Maar Adolfo... hij wist waarmee hij zich had ingelaten.’


  María ging voor de priester staan. Ze was net zo groot als hij en keek hem recht in zijn bloeddoorlopen ogen. ‘Pater, alstublieft, helpt u ons. Waarmee had Adolfo zich ingelaten?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei de priester. ‘Toen ik hier binnenkwam was hij gewond en sloeg hij wartaal uit.’


  ‘Hij was nog in leven?’ vroeg María. ‘U moet zich proberen te herinneren wat hij zei, pater! Woorden, namen, plaatsen, wat dan ook.’


  ‘Iets over de stad,’ zei Norberto. ‘Over een kerk. En hij zei een naam of plaatsnaam... Amadori.’


  Maria’s ogen boorden zich in de zijne, ‘Generaal Amadori?’


  ‘Dat zou kunnen,’ zei Norberto. ‘Hij... hij zei iets over een generaal. Ik weet het niet. Het was moeilijk te verstaan.’


  ‘Natuurlijk,’ zei María. ‘Pater, ik weet dat dit moeilijk is. Maar het is belangrijk. Hebt u enig idee wie dit gedaan kan hebben?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Adolfo ging gisteravond naar het radiostation,’ snikte hij. ‘Dat is alles wat ik weet. Ik weet niet wat hij daar moest, behalve een bandje afgeven. Vanochtend, toen ik op weg was naar de haven om de wateren te zegenen, ben ik teruggekomen. Ik wilde zien of hij in orde was. Ik trof hem zo aan.’


  ‘Hebt u iemand weg zien gaan?’


  ‘Niemand.’


  María bleef hem nog even aanstaren. Ze had haar wenkbrauwen diep gefronst en er lag een broeierige glans over haar ogen. ‘Nog één vraag, pater. Kunt u ons vertellen waar we de Ramirez-jachtwerf kunnen vinden?’


  ‘Ramirez,’ zei de priester. Hij haalde diep en trillend adem, ‘Dolfo had het over hem. Mijn broer zei dat Ramirez en zijn vrienden verantwoordelijk waren voor de moord op een Amerikaanse.’


  ‘Ja,’ zei María. Ze wees met haar duim over haar schouder. ‘Ze hebben de partner van deze vrouw vermoord.’


  ‘O... dat spijt me,’ zei Norberto tegen Aideen. Hij richtte zijn blik weer op María. ‘Maar Ramirez is dood. Mijn broer... heeft daarvoor gezorgd, ’


  ‘Ik weet het,’ zei Maria.


  ‘Wat wilt u van zijn mensen?’


  ‘Ik wil met ze praten,’ zei María. ‘Om te weten te komen of ze hierbij betrokken zijn.’ Ze knikte naar Adolfo. ‘Om te zien of we meer moorden kunnen voorkomen en de escalatie van de gevechten een halt kunnen toeroepen.’


  ‘Denkt u dat dat mogelijk is?’


  ‘Als we ze op tijd kunnen bereiken,’ zei María. ‘Als we te weten kunnen komen wat ze weten over Amadori en zijn mensen. Maar alstublieft, pater, we moeten ons haasten. Weet u waar de werf is?’


  Norberto haalde nog eens diep adem. ‘Die is aan de noordoostkant van de kust. Laat me met jullie meegaan.’


  ‘Nee,’ zei María.


  ‘Dit is míjn parochie...’


  ‘Dat klopt,’ zei ze. ‘En uw parochie heeft uw hulp heel hard nodig. Ik niet. Als de mensen in paniek raken en hun angst de toeristen weg houdt, bedenk dan wat er met deze streek zal gebeuren. ’


  Norberto legde zijn voorhoofd in zijn hand.


  ‘Ik weet dat ik een heleboel van u vraag op een moment als dit,’ zei María. ‘Maar u moet dit doen. Ik ga naar de werf om met de arbeiders te praten. Als er aan de hand is wat ik dénk dat er aan de hand is, weet ik wie de vijand is. En is het misschien nog niet te laat om hem te stoppen.’ Norberto keek op. Hij wees achter zich zonder zich om te draaien. ‘Dolfo dacht dat hij wist wie de vijand was. Voor dat geloof heeft hij betaald met zijn leven. Misschien met zijn ziel.’


  María keek hem aan en hield zijn blik vast. ‘Duizenden anderen zullen hem misschien volgen als ik niet opschiet. Ik zal vanuit de auto de plaatselijke politie bellen. Zij zullen voor uw broer zorgen.’


  ‘Ik blijf bij hem totdat ze er zijn.’


  ‘Natuurlijk,’ zei María, en ze draaide zich om naar Aideen.


  ‘En ik zal bidden voor jullie allebei.’


  ‘Dank u,’ zei María. Ze bleef staan en draaide zich weer om. ‘Maar als u dat doet, pater, bid dan voor degene die het het hardst nodig heeft. Bid voor Spanje.’


  Nog geen twee minuten later zaten ze weer in de auto en staken ze de rivier over in noordoostelijke richting.


  ‘Ben je echt van plan om met die mensen op de scheepswerf te gaan praten?’ vroeg Aideen.


  María knikte. ‘Wil je me een lol doen?’ vroeg ze. ‘Bel Luis. Voorkeur-toets sterretje zeven. Vraag hem generaal Rafael Amadori te traceren. Vertel hem waarom.’


  ‘Geen codes?’


  María schudde haar hoofd. ‘Als Amadori op de een of andere manier meeluistert en ons achternakomt, des te beter. Dat bespaart ons de moeite hem op te sporen.’


  Aideen toetste de code in. Luis’ zaktelefoon ging over en hij meldde zich meteen. Aideen gaf Maria’s verzoek door en lichtte hem in over Adolfo. Luis beloofde meteen aan de slag te gaan en terug te bellen. Aideen klapte de telefoon dicht.


  ‘Wie is Amadori?’ vroeg ze.


  ‘Een wetenschapper,’ zei ze. ‘Hij is ook generaal, maar ik weet niet veel over zijn militaire loopbaan. Ik ken hem alleen als de auteur van artikelen die hij heeft gepubliceerd over het oude Spanje.’


  ‘Blijkbaar zitten die jou niet lekker.’


  ‘Die zitten me helemaal niet lekker,’ zei María. Ze stak een sigaret op. ‘Wat weet je van onze nationale volksheld El Cid?’


  ‘Alleen dat hij de invasie van moren heeft teruggeslagen en Spanje rond 1100 heeft helpen herenigen. En dat er een film over hem was met Charlton Heston.’


  ‘Er was ook een heldendicht en toneelstuk geschreven door Corneille,’ zei María. ‘Ik heb het een keer opgevoerd in míjn theater. Hoe dan ook,’ vervolgde ze, ‘je hebt voor een deel gelijk. El Cid was een ridder: Rodrigo Diaz van Bivar. Van ongeveer 1065 tot aan zijn dood in 1099 heeft hij de christelijke koning Sancho II en daarna zijn opvolger Alfonso VI geholpen met het terugveroveren van het koninkrijk Castilië op de moren. De moren noemden hem El Cid, “de heer”.’


  ‘Geëerd door zijn vijanden,’ zei Aideen. ‘Indrukwekkend.’


  ‘In feite vreesden ze hem,’ zei María, ‘wat ook zijn bedoeling was. Toen de moorse bezetters van Valencia zich overgaven, heeft El Cid de vredesovereenkomst aan zijn laars gelapt, honderden moren afgeslacht en hun leider levend verbrand. Hij was niet de edele ridder die de legende van hem heeft gemaakt – hij zou iedereen alles aandoen om zijn thuisland te beschermen. Het is ook een fabel dat hij heeft gestreden voor de vereniging van Spanje. Hij vocht voor Castilië. Zolang de andere koninkrijken in vrede bleven met Alfonso en hem het respect gaven dat hij van hen verlangde, kon het noch Alfonso, noch El Cid iets schelen wat er met hen gebeurde.


  Generaal Amadori is een autoriteit op het gebied van El Cid,’ vervolgde Maria. ‘Maar als ik zijn artikelen las, kreeg ik altijd het gevoel dat hij meer wilde dan dat.’


  ‘Je bedoelt dat hij El Cid wil worden,’ zei Aideen.


  María schudde haar hoofd. ‘El Cid was een bejubeld huursoldaat. Het gaat generaal Amadori om iets anders dan het voeren van oorlog. Als je zijn politieke commentaren in de vakbladen leest, zul je merken dat hij een groot voorstander is van iets wat hij “welwillend militarisme” noemt.’


  ‘Dat klinkt als een mooie naam voor een politiestaat,’ zei Aideen.


  ‘Dat is het,’ beaamde María. Ze nam een lange trek van haar sigaret en schoot hem uit het raam. ‘Maar hij heeft de modellen van nazi-Duitsland en het stalinistische Rusland een draai gegeven die zowel nieuw als oud is: militarisme zonder veroveringsmentaliteit. Hij gelooft dat als een natie sterk genoeg is, er geen noodzaak is om andere landen te veroveren. Die landen zullen naar hem toe komen om handel te drijven, bescherming te zoeken en zich te spiegelen aan zijn grootheid. Zijn basis van macht zal zich uitbreiden door samengroeien, niet door het voeren van oorlog.’


  ‘Dus generaal Amadori wil geen tweede Hitler worden,’ zei Aideen, ‘maar een tweede koning Alfonso.’


  ‘Precies,’ antwoordde María. ‘Waar we hier mogelijk mee te maken hebben, is een poging om Amadori tot de absolute leider van Castilië te maken en om van Castilië het militaire middelpunt van een nieuw Spanje te maken. Een middelpunt dat de andere regio’s zal dicteren. En Amadori heeft voor dit moment gekozen...’


  ‘Omdat hij zijn troepen kan verplaatsen en gebeurtenissen kan beïnvloeden terwijl hij de in druk wekt dat hij een contrarevolutie een halt probeert toe te roepen,’ zei Aideen.


  María knikte.


  Aideen keek uit het raampje naar de lichter wordende hemel. Toen liet ze haar blik dalen en keek naar het beeldschone vissersplaatsje. Alles leek zo vredig en aantrekkelijk, maar het tegendeel was waar. In minder dan een dag tijd waren er al meer dan twaalf mensen vermoord of ernstig verwond. Ze vroeg zich af of er, sinds de eerste mensen zich uit hun bomen hadden laten zakken en het paradijs begonnen te plunderen, ooit een tijd was geweest dat het lot der mensheid geen slachtoffers had geëist.


  ‘Er zal heel wat bloed vloeien voordat Amadori zijn droom heeft gerealiseerd,’ zei Maria, alsof ze Aideens gedachten las. ‘Ik ben van Andalusië. Mijn mensen en de anderen zullen vechten, niet om Spanje verenigd te houden maar om te voorkomen dat Castilië het hart en de ziel van een nieuw Spanje wordt. Dat is een rivaliteit die dateert uit de tijd van El Cid. En als we geen manier kunnen verzinnen om mensen als Amadori tegen te houden, zal die rivaliteit voortduren tot lang nadat wij gestorven zijn.’


  Nee, besloot Aideen. Er was nooit een tijd geweest dat mensen zich welwillend aan andere mensen en andere gebruiken hadden aangepast.


  Daarvoor bevonden we ons nog te dicht bij de bomen. En daarvoor bevonden zich onder ons nog te veel brulapen die niet tevreden waren met de grootte en samenstelling van de stam.


  Maar toen dacht ze aan pater Alcazar. Dat was iemand die bleef proberen Gods werk te doen, zelfs nu hij zich in de greep van zijn eigen lijden bevond. Er waren goede mensen onder de territoriale carnivoren. Als zij alleen maar de macht hadden.


  Maar als dat zo was, vroeg Aideen zichzelf af, zouden zij die dan niet misbruiken, net als alle anderen?


  Ze wist het niet, en aangezien ze al bijna vierentwintig uur wakker was, leek dit haar niet het beste moment om deze vraag te beantwoorden. Nu ze hier echter met half dichtgeknepen ogen naar de blauwgouden hemel zat te staren en nadacht over wat María zonet had gezegd, werd ze herinnerd aan een andere vraag.


  Denk na, had Martha gezegd toen ze nog in de Verenigde Staten waren. Denk na over hoe je zou anticiperen op de plannen van een ander.


  Aideen moest aan Rodgers’ woorden denken en dacht: met een beter plan.


  Waar het nu op aan kwam, was zo’n plan te bedenken.
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  Maandag, 21.21 uur


  Washington D.C.


  Verstandelijk wist Paul Hood dat de Verenigde Naties een goed idee was geweest. Maar emotioneel had hij weinig respect voor het instituut. Het had aangetoond dat het in oorlogstijd ineffectief was en in vredestijd bijna even ineffectief. Het was een forum dat standpunten bepaalde, beschuldigingen uitte en naties de kans gaf om in de pers hun visies te geven, waarbij ze zichzelf in een zo gunstig mogelijk daglicht stelden.


  Desondanks had hij veel bewondering voor de nieuwe, koelbloedige secretaris-generaal, Massimo Marcello Manni uit Italië. Als voormalig NAVO-officier, senator in het Italiaanse parlement en ambassadeur in Rusland, had Manni het afgelopen jaar indrukwekkend werk geleverd dat had voorkomen dat Italië terechtkwam in het soort burgeroorlog waar Spanje op af leek te stevenen.


  Op Manni’s verzoek zou er om 23.00 uur een telefonische conferentie worden gehouden met het kantoor van hoofd Nationale Veiligheid Steve Burkow. Secretaris-generaal Manni had gesproken met de inlichtingendiensten en hoofden Nationale Veiligheid van alle lidstaten van de Veiligheidsraad over de verontrustende situatie in Spanje. Burkow, Carol Lanning van Binnenlandse Zaken en de nieuwe CIA-directeur Marius Fox – een neef van senator Barbara Fox – zouden deelnemen aan het gesprek.


  Kort voordat hij om 20.50 uur door Burkows kantoor was gebeld, had Hood aan Bob Herbert en Ron Plummer laten weten dat hij wilde dat Darrell in Madrid en Aideen in het veld bleef.


  ‘Als Spanje uiteenvalt,’ had Hood tegen zijn team gezegd, ‘zal HUMINT belangrijker zijn dan ooit.’ Hood had Herbert gevraagd zich ervan te overtuigen dat Stephen Viens in contact bleef met zijn bevriende collega’s van het National Reconnaissance Office in het Pentagon. Viens was al heel lang bevriend met Matt Stoll van het Op-Center en had zich tijdens alle vorige surveillancepogingen een buitengewoon waardevolle kracht getoond. Hoewel Viens tijdelijk was ontheven van zijn NRO-taken vanwege een lopend onderzoek van de Senaat naar misbruik van beschikbaar gestelde gelden, had Hood hem stilletjes een baan op het Op-Center gegeven. In tegenstelling tot de meeste mensen in Washington geloofde Hood in het belonen van toewijding. Het NRO was bijna drie kwartier geleden begonnen met de satellietsurveillance van de troepenbewegingen in Spanje. Hood wilde dat de fotografische surveillance deel zou uitmaken van Herberts database. Hij wilde ook dat er kopieën van de foto’s via de Amerikaanse ambassade naar McCaskey in Spanje werden gestuurd, en dat ze werden doorgeseind naar het Striker Team, dat onderweg was. Bij andere inlichtingendiensten in Washington hadden de afdelingshoofden de neiging informatie achter te houden voor hun teams. Maar Hood geloofde in het delen van informatie met zijn mensen. Voor hem en de unieke staf waarmee hij werkte, had het werk niets met persoonlijke triomfen te maken. Het had alleen te maken met het beschermen van Amerikanen en nationale belangen.


  In aanvulling op de satellietsurveillance concentreerde het Op-Center zich voor informatie op de internationale berichtgeving. Met name ruw beeldmateriaal was waardevol. Het werd van de satellieten geplukt voordat het gemonteerd kon worden voor uitzending. Het ongeknipte materiaal werd vervolgens geanalyseerd door Herberts team en door Laurie Rhodes van het Op-Center-fotoarchief. Vaak werden er lang voor de feitelijke militaire acties gecamoufleerde wapenbunkers gebouwd. Hoewel deze faciliteiten niet altijd zichtbaar waren uit de lucht, bleek hun aanwezigheid vaak uit een licht veranderde topografie die door vergelijkende studies van de bodem kon worden aangetoond. Hood ging voor een korte eetpauze naar de kantine, waar hij de strips las van de zondagskrant die iemand daar had laten liggen. Hij had ze al heel lang niet gezien en het verbaasde hem hoe weinig er veranderd was sinds hij jong was. Peanuts en B.C. waren er nog steeds, net als Tarzan en Terry and the Pirates en The Wizard of ld. Op dat moment gaf het hem een geruststellend gevoel, alsof hij bij oude vrienden op bezoek was.


  Na het eten kreeg Hood een korte briefing van Mike Rodgers in het kantoor van de generaal. Rodgers vertelde hem dat Striker kort na 11.30 uur, plaatselijke tijd, in Madrid zou arriveren. Opties voor Striker-activiteiten zouden aan Hood worden gepresenteerd zodra ze beschikbaar waren.


  Na de briefing meldde Hood zich bij de nachtploeg. Terwijl de dag-ploeg de situatie in Spanje in de gaten bleef houden, hielden Curt Hardaway, luitenant-generaal Abram en de rest van het ‘P.M.Squad’, zoals ze zichzelf noemden, zich bezig met de meer routinematige nationale en internationale activiteiten van het Op-Center. Luitenant-generaal Abram, die Mike Rodgers’ tegenhanger was, had het vooral druk met het regionale Op-Center. De mobiele faciliteit was teruggehaald na de strubbelingen in het Midden-Oosten en werd op dit moment gerepareerd en opnieuw afgeregeld. Alles was onder controle. Hood ging terug naar zijn kantoor om even te rusten.


  Hij deed het licht uit, schopte zijn schoenen uit en ging op zijn rug op de bank liggen. Terwijl hij naar het donkere plafond staarde, dwaalden zijn gedachten af naar Sharon en de kinderen. Hij keek naar de lichtgevende wijzers van zijn horloge – het horloge dat hij van Sharon had gekregen voor hun eerste trouwdag. Straks zouden ze op Bradley International landen. Even speelde hij met de gedachte om een legerhelikopter te lenen en naar Old Saybrook te vliegen. Hij zou zijn collega’s daar m seinen en een megafoon gebruiken om zijn vrouw te smeken weer naar huis te komen. Het zou hem een schorsing kosten, maar wat kon hem dat schelen. Dan had hij meteen genoeg tijd om bij zijn gezin te zijn.


  Natuurlijk was Hood dat niet echt van plan. Hij was romantisch genoeg om de hedendaagse ridder op het witte paard te willen spelen, maar niet stoutmoedig genoeg. En waarom zou hij de moeite nemen om naar Old Saybrook te gaan als hij niet kon beloven dat hij het rustiger aan zou gaan doen? Hij hield van zijn werk. En mínder uren maken was iets dat zijn werk hem niet toestond. Deels had hij het gevoel dat Sharon rancuneus was omdat zij haar beroepsmatige activiteiten had moeten beknotten om de kinderen groot te brengen. En trouwens, al had hij willen stoppen met werken om hele dagen bij zijn gezin te zijn – wat niet zo was – dan hadden ze niet van Sharons salaris kunnen leven. Dat was een feit.


  Hij sloot zijn ogen en liet zijn armen naast zijn lichaam vallen. Maar feiten deden er niet altijd toe in situaties als deze, of wel soms?


  Hoods hersenen maalden te veel door om te kunnen slapen. Hij werd heen en weer geslingerd tussen gevoelens van boosheid en schuld, en dat ergerde hem in hoge mate. Hij besloot dat het zinloos was om hier te blijven liggen.


  Hij zette een pot koffie voor zichzelf, schonk die zwart in zijn oude honkbalmok van de Washington Senators en liep terug naar zijn bureau. Hij besteedde enige tijd aan de computerfiles van Manni’s Italiaanse afscheidingsbewegingen. Hij wilde graag zien wat voor inlichtingenwerk er was gedaan – als dat was gedaan – om de instorting van Italië te voorkomen. In de file was er niets van terug te vinden. Het was een bijna zes jaar durend proces geweest dat was begonnen in 1993, toen de kiezers steeds ontevredener werden over het toenemende aantal politieke corruptieschandalen. Kleinere groepen beweerden dat ze niet adequaat werden vertegenwoordigd en dat daarom parlementsleden meer werden gekozen uit afzonderlijke kiesdistricten dan via de proportionele vertegenwoordiging zoals die vroeger gold. Dat veroorzaakte een verdeling van de macht van de grote partijen, die de kleine in staat stelde op te bloeien. De neofascisten kwamen in 1994 aan de macht, de zakelijke belangen van de Forza Italia-partij ontnam hun een jaar later de macht en toen veroorzaakte de ineenstorting van Joegoslavië grote onrust langs de Golf van Triest in het noorden – een onrust waar de in Rome gestationeerde Forza Italia niet van plan was iets aan te doen. Voor hulp richtte de premier zich dus op de partijen die daar hun machtszetel hadden. Maar die waren alleen geïnteresseerd in het opbouwen van hun eigen macht, en de onrust verspreidde zich. Geweld en opruiend gepraat over onafhankelijkheid begonnen in Triest en verspreidden zich in westelijke richting naar Venetië en naar het zuiden tot aan Livorno en Florence. De in Milaan geboren Manni werd teruggeroepen uit Moskou om te proberen door middel van onderhandelingen een eind te maken aan deze verontrustende situatie. Zijn oplossing bestond uit het sluiten van een pact dat Noord-Italië tot een grotendeels autonoom politiek en economisch gebied maakte, met een regeringszetel in Milaan, die het machtsblok in Rome moest vervangen. Beide groepen werkten onafhankelijk samen met de gekozen premier. Terwijl de Italianen boven de noordelijke Apennijnen belasting betaalden aan hun eigen hoofdstad, gebruikten ze dezelfde valuta als het zuiden. De twee regio’s bleven militair intact en het land bleef bij buitenstaanders bekend als Italië.


  Rome ondernam geen militaire actie en van inmenging door buitenlandse inlichtingendiensten was nauwelijks sprake. De Italiaanse Entente, zoals men het noemde, bood echter geen model voor de situatie in Spanje. Want er was sprake van een belangrijk verschil, dat de situatie voor Manni werkbaar had gemaakt. Hij had namelijk te maken met maar twee facties: het noorden en het zuiden, terwijl het Spaanse conflict ten minste zes etnische groepen betrof die het nooit erg goed met elkaar hadden kunnen vinden.


  Het telefoontje kwam tien minuten te laat door. Hood zette het gesprek op de luidspreker en liet Rodgers komen om mee te luisteren. Toen Rodgers binnenkwam en plaatsnam, was Manni juist in het Engels aan het uitleggen dat hij te laat was omdat Portugal zojuist de Verenigde Naties om hulp had verzocht.


  ‘Er hebben gewelddadigheden plaatsgevonden in het grensgebied bij Salamanca en Zamora,’ zei Manni.


  Hood keek naar de kaart op zijn monitor. Salamanca lag een stukje onder Zamora in het midden en noordwesten van Spanje. Tezamen deelden de twee regio’s een aanzienlijk stuk grensgebied met Portugal. ‘De onrust begon ongeveer drie uur geleden, toen anti-Castilianen een kaarsenmars naar de Postigo de la Traición – de Poort der Verraders – hielden. Dat is de plek bij de stadsmuur waar de Castilianen in 1072 koning Sancho II hebben vermoord. Toen de politie de menigte probeerde te verspreiden, werden er stenen en flessen naar hen gegooid, en de politie heeft verscheidene keren in de lucht geschoten. Iemand uit de massa schoot terug en een agent raakte gewond. De politie bestaat voornamelijk uit Castilianen en die keerden zich onmiddellijk tegen de massa, niet als bewaarders van de vrede, maar als Castilianen.’


  ‘Met gebruik van wapens?’ vroeg Hood.


  ‘Ik ben bang van wel,’ zei Manni.


  ‘Wat ongeveer neerkomt op het gooien van een brandende lucifer in een plas benzine,’ zei veiligheidsadviseur Burkow oorlogszuchtig.


  ‘Daar hebt u gelijk in, meneer Burkow,’ zei Manni. ‘De rellen hebben zich als een bosbrand in westelijke richting naar Portugal verspreid. De politie heeft Madrid om militaire steun verzocht en die gekregen. Maar Lissabon is bang dat dat niet voldoende zal zijn om de gevechten in de hand te houden en te voorkomen dat men massaal de grens over vlucht. Ze hebben de Verenigde Naties zojuist verzocht een bufferzone te creëren.’


  ‘Wat vindt u zelf van dat verzoek van Portugal, meneer de secretarisgeneraal?’ vroeg Carol Lanning.


  ‘Ik ben ertegen,’ antwoordde hij.


  ‘Dat kan ik u niet kwalijk nemen,’ zei Burkow. ‘Lissabon heeft een leger, een luchtmacht en een marine. Laat het zelf maar een gevechts-macht vormen.’


  ‘Nee, meneer Burkow,’ zei Manni. ‘Ik ben tegen elke vorm van militair ingrijpen in het grensgebied. Het plaatsen van een gevechtsmacht daar zou de crisis legitiem maken. Het zou erkennen dat er een crisis bestaat.’


  ‘Die bestaat toch ook?’ zei Lanning.


  ‘Ja,’ gaf Manni toe. ‘Maar in de ogen van miljoenen Spanjaarden nog steeds op lokaal niveau. Het is een provinciale zaak, geen nationale of internationale. En officieel is de zaak nog steeds onder controle. Als ze ontdekken dat er een leger actief is in het grensgebied – welk leger dan ook – kan er een stroom verkeerde informatie op gang komen die verwarring en paniek zaait. Dat zou de situatie nog veel erger maken.’


  ‘Meneer Manni,’ zei Burkow op gespannen toon, ‘dit is allemaal vrij hypothetisch. U bent zich ervan bewust dat minister-president Aznar heeft gesproken met president Lawrence en hem om Amerikaanse militaire aanwezigheid voor de kust heeft verzocht?’


  ‘Ja,’ zei Manni, ‘daar ben ik me van bewust. Ogenschijnlijk zal die legermacht daar zijn om te voorkomen dat er nog meer Amerikaanse toeristen worden vermoord en om die eventueel te evacueren.’


  ‘Ogenschijnlijk,’ beaamde Burkow.


  ‘Heeft de president al een besluit genomen?’


  ‘Nog niet,’ ze Burkow. ‘Maar hij neigt ertoe. Hij wacht op informatie om te kunnen bepalen of de Amerikaanse belangen ook echt in gevaar zijn. Paul? Marius? Heeft een van jullie daar iets over te zeggen?’


  Hood, die de hoogste in rang was, antwoordde eerst. ‘Afgezien van de aanslag op Martha – of misschien als gevolg daarvan – zijn er geen meldingen van nieuwe vijandelijkheden tegen Amerikaanse toeristen,’ zei hij. ‘Noch verwachten we die. Het laatste wat de mensen van Spanje willen, is de buitenlandse betrekkingen verder schaden. Bovendien hangt de Spaanse economie, ongeacht om welke regio het gaat, af van het toerisme. Het is heel onwaarschijnlijk dat ze iets zullen doen om dat te ondermijnen. En als het gaat om nieuwe politieke aanslagen op Amerikanen, weten we allemaal dat Martha is vermoord omdat ze voor het Op-Center werkte. Wij geloven dat ze is vermoord om de Verenigde Staten een eenmalige waarschuwing te geven om juist niet te doen wat we hier op dit moment aan het bespreken zijn: ons bemoeien met de Spaanse politiek. Zolang we afstand bewaren, zowel politiek als militair, verwachten we niet dat er meer aanslagen zullen volgen.’


  ‘Paul heeft het bij het rechte eind over dat toerisme,’ zei Marius. ‘We hebben de acties van de Spaanse politie en het leger op de voet gevolgd. Ze reageren heel snel als het gaat om het neerslaan van gewelddadigheden in populaire toeristencentra. Natuurlijk,’ voegde hij eraan toe, ‘kan dat veranderen als dergelijke conflicten een eigen leven gaan leiden of als de politie wordt geprovoceerd zoals bij de Poort der Verraders.’


  ‘Wat,’ onderbrak Burkow hem, ‘de kern van de zaak is. Dat is de reden dat de president overweegt troepen te sturen. In elk intern conflict is er een punt waarop protesten overgaan in openlijk geweld. Wanneer emoties de plaats gaan innemen van het gezonde verstand. Wanneer een motief als “ik wil mijn economie beschermen” verandert in “ik wil mijn leven beschermen”. Wanneer dat gebeurt...’


  ‘Als dat gebeurt,’ onderbrak Manni hem.


  ‘Oké,’ zei Burkow. ‘Als dat gebeurt, hebben de toeristen – Amerikaanse en uit andere landen – niemand om hen te hulp te schieten.’


  Terwijl Burkow dat zei, kreeg Hood een beveiligde e-mail van McCaskey. Hij wenkte Rodgers toen de tekst op zijn scherm verscheen. Ze ’azen hem samen.


  ‘Paul,’ stond er. ‘Field Ops melden dat Baskische dader van bomaanslag op jacht is vermoord door Catalaans team. FO’s gaan met team praten. Detail: motief was wraak‚ geen politiek. Ik heb FO’s gewaarschuwd dat een van hen misschien nog steeds in gevaar is als ze wordt herkend als overlevende van de MM-situatie. Zij gelooft niet dat deze mensen die lijn volgen. Ik ben geneigd met haar eens te zijn dat de omstandigheden zijn veranderd. Laat het me weten als je haar wilt terugroepen.


  De dader van de aanslag op het jacht werd blijkbaar gesteund door een legergeneraal met de naam Amadori. We gaan hem op dit moment na. Het zal je niet verbazen dat de plaatselijke NAVO-files over de generaal zijn gewist.’ Hood stuurde een bevestiging met zijn complimenten aan Aideen en María voor hun speurwerk. Hij vond het geen prettig idee dat Aideen ging praten met de leden van het team dat Martha had laten vermoorden. Zeker niet nadat hij haar en Martha zonder backing het veld in had gestuurd zodat die eerste aanslag had kunnen plaatsvinden. Maar María was een ervaren agente. Als zij Aideen dekte – en Aideen haar – had Hood er wel vertrouwen in, dus liet hij Darrell weten dat de vrouwen hun gang konden gaan.


  ‘Meneer Burkow,’ zei Manni. ‘Uw ongerustheid is zeer gegrond Maar ik vind dat we moeten wachten en zien of de Spaanse regering dit zelf kan oplossen.’


  ‘Tot nu toe hebben ze me niet bepaald veel vertrouwen ingeboezemd,’ zei Burkow. ‘Ze waren niet eens in staat Kamerlid Serrador lang genoeg in leven te houden om hem te ondervragen.’


  ‘Er zijn fouten gemaakt,’ gaf Manni toe. ‘Dit kwam voor iedereen onverwacht. Maar we moeten ze die fouten niet te veel aanrekenen.’


  ‘Paul Hood hier. Wat raadt u aan, meneer de secretaris-generaal?’


  ‘Mijn advies, meneer Hood, is de minister-president nog een dag tijd te geven om de zaken uit te werken. Hij heeft zijn militaire adviseur bij zich geroepen en ze zijn bezig met een plan dat met alle mogelijke factoren rekening moet houden.’


  Rodgers boog zich over de telefoon. ‘Sir, dit is generaal Mike Rodgers, adjunct-directeur van het Op-Center, Als de minister-president of zijn directe medewerkers behoefte hebben aan militaire steun of hulp van inlichtingendiensten, dan kan ik die op basis van het grootst mogelijke stilzwijgen aanbieden.’


  ‘Dank u, generaal Rodgers,’ zei Manni. ‘Ik zal minister-president Aznar en generaal Amadori zeker op de hoogte brengen van uw genereuze aanbod.’


  Hood keek naar Rodgers op het moment dat Manni dit zei. Er leek iets tussen hen te gebeuren toen Amadori’s naam werd genoemd: een korte, onverwachte afname van de geestdrift in hun ogen, en een moment van gevoelloosheid in hun ledematen. Hood voelde zich als het roofdier dat plotseling besefte dat zijn prooi veel slimmer, veel gevaarlijker en veel dodelijker was dan hij had verwacht.


  Het verlammende moment ging voorbij. Hood drukte de mute-knop van de telefoon in. ‘Mike...’


  ‘Ik weet het,’ zei Rodgers, die al was opgestaan. ‘Ik ga erachteraan.’


  ‘Als het dezelfde man is,’ zei Hood, ‘zitten ze daar heel zwaar in de problemen.’


  ‘Zowel Spanje,’ zei Rodgers, ‘als alle andere landen die hun mensen daar weg willen halen.’


  Rodgers verliet haastig het kantoor en Hood luisterde ongeïnteresseerd naar het politieke gezever van Manni, Burkow en Lanning. Ze waren het erover eens dat ze Spanje de kans moesten geven de zaak zelf op te lossen, maar met de hoorbaar uitgesproken steun van de Verenigde Staten, die gehoord zou worden door de strijdende facties en die pijlsnel omgezet kon worden in militaire aanwezigheid als dat noodzakelijk was. Een militaire aanwezigheid die als defensiemacht kon worden ingezet, maar die in feite aanvalsgericht was opgezet om de zittende regering van Spanje te beschermen...


  Het was allemaal heel noodzakelijk, wist Hood, maar alleen in termen van uiterlijk vertoon, net zoals de Verenigde Naties dat waren. Het echte werk moest de komende paar uur worden gedaan, als ze probeerden te weten te komen of Amadori al dan niet achter de onrust zat. En als dat zo was, hoe ver hij was gevorderd met het ondermijnen van de regering. Als hij al te ver was gegaan, zouden het Amerikaanse leger en de inlichtingendiensten moeten samenwerken met de Spaanse regeringsleiders om te bedenken hoe ze hem konden tegenhouden. Dat zou moeilijk stil te houden zijn, maar het wás mogelijk. Er waren voorbeelden van die werkwijze te zien geweest in Haïti, Panama en andere landen.


  Maar het was het alternatief waar Hood zich zorgen om maakte. De mogelijkheid dat Amadori’s invloed zich al als een kanker had verspreid tot in de machinerieën van het land. Als dat het geval was, dan was het misschien niet mogelijk de generaal te laten verdwijnen zonder de patiënt te doden. Het enige voorbeeld daarvan was de ineenstorting van Joegoslavië, een strijd die duizenden mensen het leven had gekost en waarvan de sociaal-politieke en economische gevolgen nog steeds voelbaar waren.


  Spanje had bijna vier keer zoveel inwoners als Joegoslavië. Het had ook vrienden en vijanden in de buurlanden. Als Spanje uiteenviel, kon de onrust zich gemakkelijk door heel Europa voortzetten. En een dergelijke scheuring kon ook dienen als voorbeeld voor andere landen die een smeltkroes van etnische groepen waren, zoals Frankrijk, het Verenigd Koninkrijk en Canada.


  Misschien zelfs de Verenigde Staten.


  Het telefoongesprek eindigde met de toezegging dat de staf van de secretaris-generaal elk uur verslag zou uitbrengen aan het Witte Huis en dat Burkow Manni op de hoogte zou houden van eventuele wijzigingen in hun plan van aanpak.


  Hood zette de telefoon uit en voelde zich hulpelozer dan hij zich ooit had gevoeld sinds hij bij het Op-Center werkte. Hij had missies goed zien gaan en fout zien gaan. Zijn team had het opgenomen tegen terroristen en had coups verijdeld. Maar hij was nog nooit geconfronteerd met een situatie die de toon dreigde te zetten voor een nieuw tijdperk: het idee dat fragmentatie meer norm dan uitzondering was en dat naties zoals ze die hadden gekend, mogelijk op het punt van uitsterven stonden.
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  Dinsdag, 04.45 uur


  Madrid, Spanje


  Het nieuws over Adolfo Alcazars gewelddadige dood verspreidde zich snel van María Corneja via Luis Garcia de la Vega naar Darrell McCaskey. Zoals hij volgens de wet verplicht was, meldde Luis de moord aan het Ministerie van justitie in Madrid. Daar gaf een hooggeplaatste officier van de nachtploeg de informatie door aan generaal Amadori’s trouwe assistent, Antonio Aguirre. Aguirre – een voormalig stafmedewerker van Francisco Franco – ging zelf naar het kantoor van de generaal, klopte één keer op de deur en wachtte tot hem werd gevraagd binnen te komen. Toen meldde hij het nieuws persoonlijk aan de generaal.


  Amadori leek niet verrast toen hij hoorde van Adolfo’s dood. Hij werd er ook niet erg door geraakt. Hoe kon hij; de generaal had de man amper gekend. Het was de gewoonte zo weinig mogelijk contact te onderhouden. Op die manier, als Adolfo werd gearresteerd en tot praten werd gedwongen, was er alleen maar zijn eigen verklaring die hem met de generaal in verband bracht. Er waren geen aantekeningen van telefoongesprekken, notities of foto’s. Voor Amadori was Adolfo Alcazar een trouwe soldaat geweest die de zaak had gediend, een van de vele revolutionairen die de generaal niet kende en ook niet kon kennen. Maar wat de moedige en toegewijde Adolfo Alcazar had gedaan, was een cruciale daad die veel had bijgedragen aan het slagen van zijn revolutie. De generaal zwoer Antonio Aguirre hardop dat zijn dood gewroken zou worden en zijn moordenaars geëlimineerd. Hij wist precies wie hij daarvoor moest hebben: de Ramirez-familia. Niemand anders had een reden om Adolfo te elimineren. Hun dood zou dienen als voorbeeld voor anderen wier weerstand hij van plan was met brute kracht te breken.


  En natuurlijk, zei de generaal tegen Antonio, diende de achtervolging en executie van de Ramirez-familia ook nog een ander doel. Het zou de andere familia’s die zich misschien tegen hem zouden willen verzetten, bang maken en verdelen. Daarom moest de aanslag in het openbaar en met veel machtsvertoon plaatsvinden.


  De generaal gaf Antonio opdracht om daarvoor te zorgen. Antonio salueerde beleefd, draaide zich om en liep zonder iets te zeggen de kamer uit. Hij liep rechtstreeks terug naar zijn kantoor en belde generaal Americo Hoss op de Tagus-legerluchtmachtbasis buiten Toledo. De orders van de generaal werden woordelijk overgebracht. En net als Adolfo zou generaal Hoss alles doen wat nodig was om de generaal te dienen.


  Het was nog donker toen de vier oude HA-15-helikopters opstegen. Zoals de meeste helikopters van de Spaanse luchtmacht waren de HA-15’s meer transport- dan gevechtshelikopters. De dertig jaar oude toestellen waren uitgerust met twee bij de zijdeur gemonteerde 20mm-kanonnen, die tot nu toe alleen tijdens oefenvluchten waren gebruikt. Maar dit was geen oefenvlucht.


  Elk van de helikopters vervoerde een bemanning van tien soldaten, bewapend met Z-62 halfautomatische machinegeweren of Modelo L-1-003-geweren die waren aangepast voor standaard M16-magazijnen. Missiecommandant majoor Alejandro Gómez had orders gekregen om de jachtwerf in te nemen en alles te doen wat nodig was om de namen van de moordenaars los te krijgen.


  Van Gómez werd verwacht dat hij terugkeerde met gevangenen. En als die zich niet wilden overgeven, werd er van hem verwacht dat hij terugkeerde met lijkzakken.
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  Dinsdag, 05.01 uur


  San Sebastian, Spanje


  María stopte bij het wachthuisje van de Ramirez-jachtwerf en liet haar Interpol-papieren zien. Ze had onderweg besloten dat ze er niet als toerist naartoe zou gaan. Ze was er vrijwel zeker van dat de wacht de bedrijfsleider zou waarschuwen dat zij en Aideen eraan kwamen. De bedrijfsleider zou op zijn beurt de moordenaars informeren die zich op dat moment op de werf bevonden. Normaal gesproken zouden die zich verstoppen of vluchten. Dat was de reden dat María de voorzorgsmaatregel nam om tegen de wacht te zeggen: ‘We hebben geen jurisdictie hier. We willen alleen maar met leden van de familia praten.’


  ‘Maar señorita Corneja,’ zei de zwaargebouwde man met de grijze baard, ‘er is hier geen familia.’


  Het was een koele ontkenning. Hij deed Aideen denken aan de drugsdealers in Mexico City, die altijd bleven volhouden dat ze nooit hadden gehoord van el señorío, de meester van het landgoed en de leverancier van de heroïne die ze in de hoofdstad verkochten.


  ‘Ik denk dat u iets op de zaken vooruitloopt,’ antwoordde María terwijl ze de versnelling in de vrij zette. ‘Ik heb het sterke vermoeden dat er heel binnenkort geen familia meer zal zijn.’


  De wacht wierp haar een donkere maar tegelijkertijd vragende blik toe. Hij droeg een onderscheiding en had de stugge, onaangedane houding van een legersergeant. In Spanje, net als overal, was de functie van beveiligingsman vaak een eindstation voor ex-militairen en -politiemensen. Geen van hen liet zich graag de les lezen door burgers, en al helemaal niet door vrouwelijke burgers, Zoals María al had vermoed toen ze hem zag, had de man een klein zetje nodig.


  ‘Amigo,’ zei ze. ‘Vertrouw me. Er zal geen familia meer zijn als ik niet even met ze kan praten. Enkele leden van de familia hebben in de stad een man gedood. Deze man had een paar heel machtige vrienden. Ik weet zeker dat die vrienden de zaak niet zullen laten rusten.’


  De wacht keek haar nog enige tijd aan. Toen draaide hij hun zijn rug toe en voerde een telefoongesprek. Zijn stem reikte niet tot buiten het wachthuisje. Maar na een korte woordenwisseling hing hij op, deed de hefboom omhoog en dirigeerde de auto naar het parkeerterrein. María zei tegen Aideen dat ze ervan overtuigd was dat ze een of meer leden van de familia te spreken zouden krijgen. En, wist Aideen, María zou erop aandringen dat ze haar alles vertelden wat ze wisten over generaal Amadori. Nu Ramirez en zijn kornuiten dood waren, was hun plan – hoe dat er ook uit had gezien – waarschijnlijk ook een vroege dood gestorven. Amadori was degene om wie ze zich zorgen moesten maken. Zij moesten te weten zien te komen, en liefst zo snel mogelijk, hoevéél zorgen ze zich over hem moesten maken.


  Bij de voordeur van het gebouw werden María en Aideen opgewacht door twee mannen. Ze parkeerden de auto met de neus naar hen toe en stapten uit met hun armen gestrekt langs het lichaam en hun handpalmen naar voren. Ze bleven naast de auto staan toen de mannen naar hen toe kwamen lopen. Op twee meter afstand bleven ze staan. Terwijl de ene man toekeek, nam de andere – een grote, krachtig gebouwde kerel – hun hun wapens en telefoon af en hij gooide de voorwerpen in de auto. Vervolgens controleerde hij hen op microfoontjes. Hij deed dat grondig maar volstrekt professioneel. Toen hij daarmee klaar was, liepen de twee mannen naar een grote bestelbus die verderop geparkeerd stond. De vrouwen volgden hen. Met z’n vieren klommen ze achter in de bus en ze gingen tussen de blikken verf, ladders en afdekkleden op de vloer zitten; de twee mannen aan weerskanten van de achterdeur.


  ‘Ik ben Juan en dit is Ferdinand,’ zei de man die had toegekeken toen ze werden gefouilleerd. ‘Jullie volledige namen, alsjeblieft.’


  ‘María Corneja en Aideen Sanchez,’ zei María.


  Aideen merkte de ‘wijziging’ in haar nationaliteit op. Dat was een slimme zet van María. Deze twee zouden op dit moment waarschijnlijk niet eens hun mede-Spanjaarden vertrouwen, laat staan buitenlanders. Binnenlandse oorlogen waren voor buitenlanders een perfecte gelegenheid om wapens, geld en invloed te verspreiden. Dat soort gewoonten was moeilijk uit te roeien.


  Aideen liet haar blik van de ene man naar de andere gaan. Juan was de oudste van de twee. Hij zag er vermoeid uit. De huid rond zijn nerveus heen en weer schietende ogen zat vol rimpeltjes en hij liet zijn smalle schouders hangen. De andere man was een boom van een kerel met diepliggende ogen onder zware wenkbrauwen. Zijn huid was glad en strak als een portret op een muntstuk en zijn brede schouders waren kaarsrecht.


  ‘Waarom ben je hier, María Corneja?’ vroeg Juan.


  ‘Ik wil met u praten over een legergeneraal die Rafael Amadori heet,’ zei María.


  Juan keek haar enige tijd aan. ‘Ga door.’


  Maria haalde haar pakje sigaretten uit de zak van haar jack. Ze haalde er een uit en liet het pakje rondgaan, Juan nam er een.


  Nu ze hier waren, zat het Aideen dwars dat ze samenwerkten met moordenaars. Maar zoals Martha haar had geleerd, golden er in verschillende landen verschillende regels. Aideen kon alleen maar hopen dat María wist wat ze deed.


  María gaf eerst Juan vuur en toen pas zichzelf. De manier waarop ze zijn sigaret aanstak – met haar handen een kommetje om de lucifer vormend – nodigde Juan als het ware uit om haar handen vast te pakken en ze naar de punt van zijn sigaret te brengen. Het maakte een heel intieme indruk. Aideen had bewondering voor de manier waarop ze de man voor zich won.


  ‘Señor Ramirez en de hoofden van andere bedrijven en familia’s zijn gisteren vermoord door een man die voor Amadori werkt,’ zei María. ‘Ik geloof dat u hem hebt ontmoet. Adolfo Alcazar.’


  Juan zei niets.


  Maria’s toon was zachter dan Aideen tot nu toe had gehoord. Ze palmde Juan in.


  ‘Amadori is een heel machtig man,’ vervolgde Maria, ‘die een sleutelpositie schijnt in te nemen in de gebeurtenissen van de afgelopen dagen. Die zien er volgens mij als volgt uit. Ramirez heeft gisteren een Amerikaanse laten ombrengen. Amadori wist dat dat ging gebeuren en heeft het laten gebeuren. Waarom? Zodat hij het volk een geluidscassette kon presenteren die Kamerlid Serrador in een slecht daglicht stelde. Waarom? Zodat Serrador en de Basken die hij vertegenwoordigde in diskrediet werden gebracht. Vervolgens heeft hij Alcazar uw baas en zijn handlangers laten vermoorden, Waarom? Om de Catalanen in diskrediet te brengen en hun machtszetel te vernietigen. Als Serrador en de zakelijke leiders een of andere politieke manoeuvre hadden gepland, was die nu van de baan.


  Wat belangrijker is,’ vervolgde María, ‘is dat het bestaan van een samenzwering de regering aanzienlijk verzwakt. Ze weten niet meer wie ze kunnen vertrouwen of tot wie ze zich moeten wenden voor stabiliteit, Woorden stellen het volk niet gerust. Ze bevechten elkaar van de Atlantische Oceaan tot de Middellandse Zee, van de Golf van Biskaje tot de Straat van Gibraltar. De regering heeft iemand nodig die krachtig genoeg is om de orde te herstellen. Ik denk dat Amadori de zaken zo stuurt dat hij die man wordt.’


  Juan staarde haar aan door de rook van zijn sigaret. ‘Nou en?’ zei hij. ‘Dan wordt de orde hersteld.’


  ‘Maar misschien niet zoals hij was,’ zei María. ‘Ik weet het een en ander over Amadori, maar niet genoeg. Hij is een Castiliaanse nationalist en voorzover ik dat kan beoordelen op grond van wat ik weet, iemand die lijdt aan grootheidswaanzin, Blijkbaar heeft hij deze incidenten gebruikt om zichzelf in een positie te manoeuvreren die hem in staat stelt in heel Spanje de noodtoestand te laten afkondigen, en vervolgens gebruik te maken van die noodtoestand. Ik ben bang dat hij niet zal terugtreden als die wordt ingetrokken. Nu wil ik weten of u over informatie beschikt, of die kunt krijgen, waarmee ik hem een halt kan toeroepen.’


  Juan grijnsde. ‘Je stelt voor dat Interpol en de Ramirez-familia samenwerken?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is belachelijk,’ zei Juan. ‘Wat weerhoudt jullie ervan om informatie over ons in te winnen?’


  ‘Niets,’ gaf Maria toe.


  Juans grijns verdween. ‘Dus je geeft toe dat die mogelijkheid bestaat?’


  ‘Ja, dat geef ik toe,’ zei Maria. ‘Maar als we generaal Amadori niet stoppen, dan zullen we weinig hebben aan de informatie die ik toevallig over de familia heb weten te verzamelen. Want dan zal de generaal de jacht op jullie openen en jullie vernietigen. Zo niet voor de moord op een van zijn ondergeschikten, dan wel omdat jullie een dreiging vertegenwoordigen: de kans dat jullie de andere familia’s tegen hem opzetten.’


  Juan keek naar Ferdinand. De uit graniet gehouwen bewaker dacht enige tijd na en blikte toen kort. Juan keek Maria aan. Aideen deed hetzelfde. María had hem op eerlijke – en wonderschone – wijze bespeeld.


  ‘Nood heeft wel vreemdere partijen tot elkaar gebracht,’ zei Juan. ‘Goed. We hebben ons op Amadori geconcentreerd sinds we op de werf zijn teruggekeerd.’ Hij grinnikte even. ‘We hebben nog steeds een paar bondgenoten in de regering en het leger, hoewel dat er niet veel meer zijn. De dood van señor Ramirez heeft de mensen bang gemaakt.’


  ‘Zoals het bedoeld was,’ merkte María op.


  ‘Amadori is gestationeerd in Madrid, op het Ministerie van Defensie,’ zei Juan. ‘Maar we hebben gehoord dat hij nog ergens anders een hoofdkwartier heeft. We proberen erachter te komen waar. Hij heeft machtige Castiliaanse bondgenoten in het Congreso de los Diputados en de Senado. Ze steunen hem met daden en stilzwijgen.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘De minister-president heeft het recht de noodtoestand af te kondigen,’ zei Juan, ‘maar het parlement kan het hem lastig maken door hem minder fondsen te verstrekken als ze het niet eens zijn met de verordening of de leider.’


  ‘En dat is hier njet gebeurd?’ vroeg María.


  ‘Nee,’ zei Juan. ‘Er is me verteld door een informant van de Ruiz-familia...’


  ‘De computerfabrikanten?’ vroeg María.


  ‘Ja,’ zei Juan. ‘Er is me verteld dat de minister-president meer fondsen toegewezen heeft gekregen dan hij had aangevraagd. Vijf keer zoveel.’ María floot.


  ‘Maar waarom zouden ze hem niet steunen?’ vroeg Aideen. ‘Spanje verkeert in een groot gevaar.’


  Juan keek van María naar Aideen. ‘Meestal worden de gelden in etappes goedgekeurd. Dat wordt juist gedaan om dit soort coups te voorkomen. Hier zitten mensen met macht achter. Misschien zijn zij of hun families bedreigd. Misschien hebben ze functies met meer macht in het nieuwe regiem aangeboden gekregen.’


  ‘Zonder het te weten,’ zei María, ‘hebben ze Amadori de macht en het geld gegeven om te doen wat hij nodig acht.’ Ze nam een lange trek van haar sigaret. ‘Simpel en briljant. Met het leger onder zijn leiding en de regering beperkt in haar bewegingsvrijheid door de afgekondigde noodtoestand, zijn er geen wettelijke middelen om generaal Amadori te stoppen.’


  ‘Precies,’ zei Juan, ‘Wat de reden is dat de familia dat zelf zal moeten doen.’


  María keek Juan aan en drukte haar sigaret uit op de vloer. ‘Wat zou er gebeuren als hij werd verwijderd?’


  ‘Je bedoelt afgezet?’ vroeg Juan.


  ‘Als ik afgezet bedoelde, zou ik dat wel hebben gezegd,’ antwoordde ze op scherpe toon.


  Juan draaide zich om en drukte zijn sigaret uit tegen de metalen zijwand van de bus. ‘Daar zouden we allemaal voordeel van hebben. Maar het zou snel gedaan moeten worden. Als Amadori de tijd krijgt om zich te vestigen als de redder van Spanje, zal er een stroming ontstaan die in beweging zal blijven, met of zonder hem.’


  ‘Dat denk ik ook,’ beaamde María. ‘En hij zal geen moment aarzelen om zich als volksheld te presenteren.’


  Juan knikte. ‘Het probleem is dat het niet eenvoudig zal zijn om bij hem in de buurt te komen. Als hij zich op een bepaalde plek bevindt, zal hij worden omringd door beveiligingsmensen. En als hij door het land trekt, zullen zijn routes geheim zijn. We zullen heel wat geluk nodig hebben als we...’


  Aideen stak haar hand op. ‘Stil!’


  De anderen keken haar aan. Even later hoorde María het blijkbaar ook. Tegen die tijd konden ze het al voelen in hun maag: het zachte geklapwiek van rotors in de verte.


  ‘Helikopters!’ zei Juan. Hij sprong op en gooide de deur van het busje open.


  Aideen keek langs hem heen. Van achter de heuvels zag ze de navigatielichten van vier helikopters naderen. De afstand was nog ongeveer anderhalve kilometer.


  ‘Ze komen in de richting van de werf,’ zei Juan. Hij draaide zich naar María. ‘Zijn die van jullie?’


  Ze schudde haar hoofd. Ze wrong zich langs hem heen en sprong op het asfalt. Ze bleef even naar de helikopters staan kijken. ‘Haal je mensen hier weg of stuur ze naar veilige plekken,’ zei ze. ‘Bewapen ze.’ Aideen liet zich langs de mannen het busje uit glijden. ‘Wacht eens even,’ zei ze. ‘Je zegt hem dat hij op Spaanse militairen moet schieten?’


  ‘Ik weet het niet!’ snauwde María. Ze begon naar de auto te rennen. ‘Waarschijnlijk zijn het Amadori’s mannen. Als leden van de familia worden gedood of gevangen worden genomen, gebeurt er precies waar we bang voor waren. Door zich te ontdoen van zijn tegenstanders, zal hij in de ogen van het volk aan kracht winnen.’


  Aideen rende haar achterna. Ze probeerde zich een ander scenario voor te stellen. Maar er waren geen rellen in San Sebastián en de politie was bezig met het onderzoek naar de explosie in de baai. Tussen deze plek en het bergland waren alleen maar kleine huisjes en bouwland. De Ramirez-werf was het enige doelwit dat groot genoeg was voor vier helikopters.


  Dit is een geciviliseerd land dat op het punt staat een oorlog tegen zichzelf te beginnen, zei ze tegen zichzelf. Hoewel ze het moeilijk als feit kon accepteren, werd het met de minuut waarschijnlijker.


  Juan stapte uit het busje, Ferdinand volgde hem.


  ‘Waar gaan jullie naartoe?’ riep Juan de vrouwen na.


  ‘Mijn superieuren waarschuwen!’ riep María terug. ‘Als ik iets ontdek, zal ik het je laten weten.’


  ‘Zeg tegen je mensen dat we niet zullen terugvechten tenzij we worden aangevallen!’ riep Juan, waarna hij en Ferdinand naar de werkplaats begonnen te rennen. De helikopters waren tot ongeveer vierhonderd meter genaderd. ‘Zeg je mensen dat we niets hebben tegen eerlijke soldaten of de mensen van...’


  Zijn woorden werden overstemd door het doffe gedreun van de rotors toen de helikopters zich op de jachtwerf wierpen. Het volgende moment werd het lawaai versterkt door het scherpe geratel van de Modelo L-1-003-geweren en sloeg zowel Juan als Ferdinand tegen de grond.
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  Dinsdag, 05.43 uur


  Madrid, Spanje


  Darrell McCaskey kon niet slapen.


  Nadat hij Aideen naar het vliegveld had gebracht, was hij met Luis teruggegaan naar het Interpol-kantoor in Madrid. Het kleine kantoor besloeg slechts één verdieping van het districtsbureau van politie. Het bakstenen gebouw dat dateerde van rond de eeuwwisseling, stond een klein stukje van de brede Gran Vía op de Calle de Hortaleza. De rit terug naar de stad was in stilte verlopen en McCaskey had teruggedacht aan de maanden dat hij met María samen was geweest.


  Toen ze op het kantoor waren aangekomen, had McCaskey zich plotseling doodmoe gevoeld en was hij op de bank in de kleine eetzaal gaan liggen, Maar toen hij met een gelukzalig gevoel zijn ogen had gesloten, merkte hij dat zijn bezwaarde hart zich niet liet sluiten. Maria’s boosheid, hoewel die niet onverwacht was geweest, had hem van streek gemaakt. Maar het weerzien met haar was nog veel erger geweest. Het herinnerde McCaskey aan de grootste fout die hij in zijn leven had gemaakt: dat hij haar twee jaar geleden had laten gaan.


  Het deprimerende daarvan was dat hij dat toen ook al had geweten. Nu McCaskey hier lag, herinnerde hij zich heel levendig al hun verschillen die tijdens haar verblijf in de Verenigde Staten tot uiting waren gekomen. Zij leefde bij de dag en maakte zich nooit al te veel zorgen over haar gezondheid of geld of de gevaren die sommige van haar opdrachten met zich meebrachten. Ze hielden van verschillende soorten muziek en verschillende sporten om naar te kijken of te beoefenen. Zij ging graag overal op de fiets naartoe terwijl hij liever liep of met de auto ging. Hij hield van drukke steden en plaatsen waar iets gebeurde terwijl zij de rust van het platteland prefereerde.


  Maar wat hun verschillen ook waren, en dat waren er heel wat geweest, ze hadden één ding gemeen gehad: ze hielden van elkaar. Dat hadden ze toen veel zwaarder moeten laten tellen. Het telde nu in elk geval verdomde zwaar.


  McCaskey kon zich nog goed de uitdrukking op haar gezicht herinneren toen hij haar vertelde dat hun relatie voor hem niet werkte. Dat gezicht, strak en diep gekwetst, zou hij altijd voor zich blijven zien, als een van die foto’s die in je ziel zaten en van tijd tot tijd tevoorschijn kwamen, net zo vers en levendig als op de dag dat het gebeurde. ‘Emotionele malaria’ had Op-Center-psycholoog Liz Gordon het wel eens genoemd toen ze het over mislukte relaties hadden.


  Dat had ze goed gezien.


  McCaskey gaf zijn pogingen om zijn ogen dicht te houden op. Hij lag naar de tl-buizen te staren toen Luis binnen kwam rennen. Hij haastte zich naar een telefoon op een van de vier ronde tafels in de eetzaal en gebaarde naar McCaskey dat hij het andere toestel moest opnemen. ‘Het is María,’ zei Luis. ‘Op lijn vijf. Ze worden aangevallen.’ McCaskey zwaaide zijn benen van de bank en haastte zich naar de dichtstbijzijnde tafel. ‘Zijn ze in orde?’


  ‘Ze zitten in een auto,’ zei Luis. ‘María zegt dat ze denkt dat ze het beste kunnen blijven waar ze zijn.’ Hij griste de hoorn van de haak. McCaskey deed hetzelfde en drukte op de knop van lijn vijf.


  ‘María?’ zei Luis. ‘Darrell luistert mee en Raul gaat de helikopters na. Wat gebeurt er op dit moment?’


  McCaskey besloot haar niet naar een update te vragen. Als hij met vragen bleef zitten, zou Luis die wel beantwoorden.


  ‘Twee van de helikopters cirkelen rond boven het terrein van de werf,’ zei María. ‘De andere twee hangen stil boven het platte dak van de werkplaats. De troepen klimmen naar buiten. Enkele soldaten hebben hun posities ingenomen langs de randen van het dak. Anderen gebruiken aluminium ladders om naar de deuren van het dak te klimmen. Ze zijn allemaal gewapend met halfautomatische machinegeweren.’


  ‘Je zei dat ze al twee man hadden neergeschoten...’


  ‘Ze hebben twee leden van de Ramirez-familia neergeschoten, Juan en Ferdinand,’ zei María. ‘Ze maakten allebei deel uit van de vergeldingsactie voor de aanslag op het jacht. Ze zijn tegen de grond gegaan en hebben zich overgegeven, maar ik denk dat ze het wel halen.’


  Haar stem klonk rustig en krachtig. McCaskey was trots op haar. Hij voelde een diep verlangen om die stompzinnige, egoïstische woorden die hij ooit tegen haar had gezegd, terug te nemen.


  ‘We hadden een bespreking met de mannen toen de aanval begon,’ vervolgde María. ‘Ik weet niet of ze bewust onder vuur zijn genomen of dat de bemanning van de helikopters gewoon het vuur heeft geopend op het eerste het beste doelwit.’


  ‘De wacht...’ zei Aideen.


  ‘Ja, dat klopt,’ vervolgde María. ‘Het viel Aideen op dat de bewaker van de werf was verdwenen toen de aanval begon. Het is een voormalig militair. Hij kan de helikopters hebben doorgegeven dat ze die mannen moesten hebben.’


  Een grote, besnorde officier kwam de eetzaal binnenrennen. Luis draaide zich om en keek hem aan. De man schudde zijn hoofd.


  ‘Er is geen vluchtplan ingediend voor de helikopters,’ zei hij.


  ‘Dan is dit niet via de reguliere militaire kanalen gegaan,’ zei Luis in de telefoon.


  ‘Dat verbaast me niet,’ zei María.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Luis.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat generaal Rafael Amadori deze vergeldingsactie als een privé-oorlog beschouwt,’ zei María. ‘Het schijnt dat hij de zaken zo heeft gestuurd dat de regering de noodsituatie heeft afgekondigd en hem de macht heeft verleend. Hij heeft zich ook goed ingedekt tegen eventuele oppositie. Tegen de tijd dat iemand op het idee komt om hem te stoppen, zal het te laat zijn.’


  ‘Weten we waar de generaal gelegerd is?’ vroeg McCaskey.


  ‘Nog niet,’ antwoordde de vrouw. ‘Maar ik weet zeker dat hij het iedereen heel moeilijk zal maken om bij hem in de buurt te komen. Dat moet ik Amadori nageven: hij heeft zich blijkbaar heel goed voorbereid.’


  McCaskey hoorde de verandering van toon in Maria’s stem. Hij herkende het omdat die hem altijd een beetje jaloers had gemaakt. Ze was het niet eens met Amadori’s motieven of acties, maar toch waren er in haar stem sporen van bewondering voor de man te horen.


  María zweeg toen er in de verte geweervuur losbarstte.


  Aideen zei iets wat McCaskey niet goed kon verstaan.


  ‘María!’ riep McCaskey. ‘Praat met me!’


  Het duurde even voordat ze weer aan de lijn kwam. ‘Sorry,’ zei ze. ‘De troepen zijn het gebouw binnengegaan. We proberen te zien wat ze aan het doen zijn, maar er staan geparkeerde auto’s in de weg. We hoorden een paar salvo’s van de soldaten en toen... verdomme!’


  ‘Wat is er?’ vroeg McCaskey.


  Er werd geschreeuwd en onmiddellijk daarop klonk het onafgebroken geratel van repeteervuur.


  ‘María!’ riep McCaskey.


  ‘Ze laten zich door de soldaten provoceren,’ zei ze.


  ‘Wie?’ wilde Luis weten.


  ‘Waarschijnlijk leden van de familia en misschien sommige van de andere arbeiders,’ zei María. ‘Er klonk geweervuur in het gebouw. Ze moeten op de soldaten hebben geschoten. Arbeiders komen naar buiten rennen, vallend en struikelend. Degenen die gewapend zijn, worden onder vuur genomen. Juan ligt te roepen dat ze zich moeten overgeven.’


  McCaskey keek Luis aan. Het gezicht van de Interpol-agent was bleek toen hij terugkeek naar McCaskey.


  ‘Dit is niet te geloven,’ zei María. ‘De soldaten schieten op iedereen die zijn wapen niet neerlegt. Zelfs als ze verdomme alleen breekijzers in hun handen hebben! Binnen worden dingen geschreeuwd. Het klinkt alsof ze de mensen opdragen zich over te geven.’


  ‘Hoe ver zijn de soldaten van jullie positie?’ vroeg McCaskey. ‘Ongeveer vierhonderd meter. Maar er staan nog meer auto’s op het parkeerterrein. Ik geloof niet dat ze weten dat we hier zijn.’ Zweetdruppeltjes parelden op McCaskeys bovenlip. De wet ging te gronde. Hij wou dat hij een manier wist om die vrouwen daar weg te halen. Hij keek weer naar zijn collega. Luis’ blik schoot in het rond zonder veel te zien. Ook hij was bezorgd.


  ‘Luis,’ vroeg McCaskey, ‘hoe staat het met die politiehelikopter?’


  ‘Die is daar nog...’


  ‘Dat weet ik. Maar kun je toestemming krijgen om daar naartoe te vliegen?’


  Luis stak hulpeloos zijn handen op. ‘Zelfs al krijg ik die, dan betwijfel ik of ze zullen gaan. Die soldaten kunnen een tegenoffensief van de familia verwachten.’


  Een sterk militair offensief en paranoia. Het was een combinatie die ervoor zorgde dat regeringsleiders zich afsloten voor iedereen behalve hun naaste adviseurs. Het was ook een mix die soldaten in niemand ontziende moordenaars kon veranderen. McCaskey wou dat Striker hier was in plaats van boven de Atlantische Oceaan, met nog enkele uren vliegen voor de boeg.


  Gedurende enige tijd zei niemand iets. McCaskey bleef naar Luis kijken. Er waren drie opties. De vrouwen konden blijven waar ze waren, ze konden proberen te ontsnappen of ze konden proberen zich over te geven. Als ze probeerden weg te komen en ze werden gezien, zouden ze waarschijnlijk onder vuur worden genomen. Als ze zich probeerden over te geven, zou dat misschien ook gebeuren. Het leek hem het veiligste om te blijven waar ze waren en hun valse identiteiten te gebruiken als ze werden gesnapt. McCaskey vroeg zich af of Luis hen voor de keus zou stellen. De Interpol-agent hechtte veel waarde aan de verantwoordelijkheid voor de acties van zijn mensen en het opvangen van de klappen die daar eventueel het gevolg van waren. Maar dit ging niet over schuld of krediet. Dit ging over mensenlevens.


  ‘María,’ zei Luis in de hoorn, ‘wat wil je doen?’


  ‘Daar heb ik over na zitten denken,’ zei María. ‘Ik weet waar de overvallers op uit zijn. We zien nu gevangenen naar buiten komen. Tientallen. Maar ik heb geen idee waar ze naartoe zullen worden gebracht. Waarschijnlijk zullen ze ondervraagd worden. Ik vraag me af...’


  ‘Wat vraag je je af?’ vroeg Luis.


  Er klonk gedempt gepraat aan Maria’s kant Toen werd het stil, afgezien van het geweervuur in de verte.


  ‘María?’ zei Luis.


  Geen antwoord. Alleen nog geweervuur.


  ‘María!’ herhaalde Luis.


  Even later kwam Aideen aan de lijn. ‘Ze is weg.’


  ‘Waamaartoe?’ vroeg Luis.


  ‘Ze loopt naar het gebouw met haar handen in de lucht,’ zei Aideen. ‘Ze gaat proberen zich over te geven.’


  23


  Maandag, 22.45 uur


  Washington D.C.


  Het telefoontje van hoofd Nationale Veiligheid Steve Burkow was kort maar verrassend.


  ‘De president overweegt een radicale wijziging in de buitenlandpolitiek aangaande Spanje,’ zei Burkow tegen Paul Hood. ‘Kom om halftwaalf vanavond naar de situatiekamer in het Witte Huis. En zou je me alsjeblieft het laatste nieuws over de militaire situatie willen sturen?’


  Er was nog geen uur verstreken sinds hun telefonische conferentie met secretaris-generaal Manni van de Verenigde Naties. Er was toen besloten dat de status-quo zou worden gehandhaafd. Hood had de kans gekregen om even te gaan liggen en een dutje te doen. Hij vroeg zich af wat er was veranderd sinds het telefoongesprek.


  Hood zei dat hij er zou zijn, uiteraard. Na het gesprek liep hij naar de kleine privé-badkamer achter in zijn kantoor en deed de deur achter zich dicht. Onder de lichtschakelaar op de muur zat een luidsprekertelefoon. Nadat hij wat koud water in zijn gezicht had geplensd, belde hij Bob Herbert. Herberts assistent zei dat deze in gesprek was met Darrell McCaskey en vroeg of Hoods telefoontje prioriteit had. Hood ontkende dat en vroeg of Herbert hem wilde terugbellen als hij klaar was. Hood had zich al opgefrist en zijn das rechtgetrokken toen zijn interne lijn begon te piepen. Hood was blij met het geluid, want zijn vermoeide geest was weer afgedwaald naar Sharon en de kinderen, als een aasgier die wordt aangetrokken door een karkas. Hij wist niet waarom – om zichzelf te straffen, misschien? – maar hij wilde nu niet aan hen denken. Als er een crisis op de loer lag, was het geen geschikt moment om over de zin van het leven na te denken.


  Hood drukte de luidsprekerknop in en leunde tegen de roestvrijstalen wastafel.


  ‘Hood,’ zei hij.


  ‘Paul, met Bob,’ zei Herbert. ‘Ik wilde je toch al bellen.’


  ‘Wat had Darrell voor nieuws?’


  ‘Het is nogal akelig,’ zei Herbert. ‘NRO-surveillance heeft bevestigd dat vier helikopters, vermoedelijk op bevel van generaal Amadori, om 5.20 uur plaatselijke tijd de Ramirez-jachtwerf hebben aangevallen, Aideen Marley en María Corneja bevonden zich op het parkeerterrein, verstopt in hun auto, toen de aanval plaatsvond. De Spaanse troepen hebben ongeveer twintig mensen gedood voordat ze de werf innamen en iedereen naar buiten hebben gehaald. Volgens Aideen – die zich nog steeds in de auto bevindt en contact heeft opgenomen met Darrell – heeft María zich overgegeven aan de soldaten. Ze hoopt te weten te komen waar Amadori zijn hoofdkwartier heeft om dat vervolgens aan ons te rapporteren.’


  ‘Is Aideen in onmiddellijk gevaar?’


  ‘Dat denken we niet,’ zei Herbert. ‘De troepen hebben het parkeerterrein niet uitgekamd. Volgens Aideen willen ze een paar mensen meenemen en maken dat ze daar wegkomen.’


  ‘En María?’ vroeg Hood. ‘Zal ze proberen Amadori een halt toe te roepen?’ Hij wist dat het Witte Huis ook over deze informatie zou beschikken, in elk geval over een deel ervan. Dat was waarschijnlijk een van de redenen van deze haastig geregelde bespreking. Hij wist ook dat de president hem dezelfde vraag zou stellen.


  ‘Eerlijk gezegd weet ik dat niet,’ gaf Herbert toe. ‘Zodra we dit gesprek hebben beëindigd, zal ik Liz vragen naar het psychologische profiel dat ze van Maria heeft gemaakt toen ze hier werkte. Misschien vertelt dat ons iets.’


  ‘Wat denkt Darrell?’ vroeg Hood ongeduldig. ‘Als iemand María kent, is hij het.’ Hood had niet veel vertrouwen in psychoanalytische profielen. Koele, nuchtere studies waren voor hem van minder waarde dan menselijke gevoelens en intuïtie.


  ‘Hoe goed kent een man een vrouw?’ vroeg Herbert.


  Hood stond op het punt om Herbert te vragen hem zijn filosofieën te besparen toen zijn gedachten weer afdwaalden naar Sharon. Hood zei niets. Herbert had gelijk.


  ‘Maar om je vraag te beantwoorden,’ vervolgde Herbert, ‘Darrell zegt dat hij het niet uitgesloten acht dat ze zal proberen hem te vermoorden. Ze kan heel rechtlijnig en uitermate geconcentreerd zijn. Hij zegt dat hij haar in staat acht een pen of paperclip te pakken en een gat in zijn halsslagader te steken. Hij zegt ook dat hij heeft gemerkt dat ze grondig de pest aan hem heeft, maar tegelijkertijd zijn moed en kracht bewondert.’


  ‘En dat houdt in?’


  ‘Dat ze soms te veel en te lang nadenkt,’ zei Herbert. ‘Dat ze aarzelt en haar kans laat lopen.’


  ‘Zal ze zich ooit bij hem aansluiten?’ vroeg Hood.


  ‘Darrell zegt nee. Uitgesloten,’ voegde hij eraan toe.


  Hood was daar niet zo zeker van, maar hij besloot op dit punt met Darrell mee te gaan. Herbert had geen aanvullende informatie over Serradors dood of een nieuwe bevestiging van zijn betrokkenheid bij de aanslag op Martha, maar hij zei dat hij aan beide zaken zou blijven werken. Hood bedankte Herbert en vroeg of hij al deze informatie naar de president wilde sturen. Vervolgens ging hij op weg naar het Witte Huis.


  De rit verliep ontspannen op dit late uur en hij deed er minder dan een halfuur over. Hood sloeg af op Constitution Avenue, reed 17th Street in en sloeg rechtsaf E Street in, waar eenrichtingverkeer was. Hij hield links aan en stopte bij de zuidwestelijke Appointment Gate, Hij werd doorgelaten en nadat hij zijn auto had geparkeerd, ging hij via de west-vleugel het Witte Huis binnen. Hij liep de brede gangen door.


  Wat zijn gemoedstoestand ook was, welke crisis er op de loer lag en aan welk cynisme hij ook ten prooi viel, Hood bleef nooit onaangedaan door de macht en historie die het Witte Huis uitstraalde. Het was de verbinding tussen het verleden en de toekomst. Twee van de oorspronkelijke stichters van de Verenigde Staten hadden hier gewoond. Lincoln had van hieruit de natie beschermd en versterkt. De Tweede Wereldoorlog was van hieruit gewonnen. Het besluit om naar de maan te vliegen was hier genomen. Met de juiste mix van wijsheid, moed en vernuft was dit de cockpit die de natie – en dus de wereld – in staat stelde alles te bereiken. Wanneer Hood hier was, vond hij het moeilijk om stil te staan bij de tekortkomingen van de regeringsleiders van zijn land. Dan voelde hij alleen nog de hoop die werd gevoed door de enorme macht die hier bijna tastbaar was.


  Hood nam de hoofdlift naar de situatiekamer op het eerste ondergrondse niveau. Onder dit niveau waren er nog drie, die onder meer een oorlogskamer, een medische kamer, een beveiligde kamer voor het gezin van de president en hun staf, en een keuken bevatten. Hood werd begroet door een alerte jonge bewaker die hem zijn hand op de horizontale laserscanner liet leggen. Toen het apparaat een signaal liet horen, mocht Hood door de metaaldetector binnenkomen. Een presidentiële medewerker begroette hem en ging hem voor naar de met houten lambriseringen afgetimmerde situatiekamer.


  Steve Burkow was er al. Net als de imponerende voorzitter van de verenigde chefs van staven generaal Kenneth VanZandt, Carol Lanning – die waarnam voor staatssecretaris Av Lincoln, die in Japan was – en CIA-directeur Marius Fox. Fox was een man die de vijftig naderde. Hij was van gemiddelde lengte en bouw, had dik bruin haar en ging altijd gekleed in goedgesneden pakken. Er zat altijd een vrolijk gekleurde pochet in zijn borstzak, hoewel die er nooit in slaagde de aandacht van zijn bruine ogen af te leiden. Hij was iemand die echt genoot van zijn werk.


  Maar op dit terrein is hij nieuw, dacht Hood cynisch. Het zou interessant zijn om te zien hoe lang het duurde voordat de bureaucratie en werkdruk hem begonnen af te matten.


  Er stond een lange, rechthoekige, mahoniehouten tafel in de helder verlichte kamer. Op elk van de tien stations stond een beveiligde STU-3-telefoon en computermonitor, en onder het tafelblad waren uitschuifbare toetsenborden gemonteerd. De set-up van de computer was intern verricht en strikt privé. Software van buiten, zelfs als die afkomstig was van het Ministerie van Defensie of Binnenlandse Zaken, werd pas tot het systeem toegelaten nadat hij gedebugged was. Aan de ivoorkleurige wanden hingen gedetailleerde, gekleurde landkaarten waarop de posities van de Amerikaanse en buitenlandse troepen te zien waren en vlaggetjes de probleemgebieden aangaven. Rode vlaggetjes voor permanente problemen en groene voor tijdelijke. Er stonden nog geen vlaggetjes in Spanje en voor de kust van het land stond slechts één groene. Blijkbaar omvatte de gewijzigde buitenlandpolitiek niet het sturen van Amerikaanse troepen naar het gebied. Het vlaggetje voor de kust stond vermoedelijk voor een vliegdekschip waar de Amerikaanse officials naartoe gevlogen konden worden als dat noodzakelijk was. Voordat men meer had kunnen doen dan Hood begroeten, kwam de president binnen.


  President Michael Lawrence was een indrukwekkende verschijning van één meter negentig lang en met brede schouders. Hij zag eruit en klonk als een president. Welke combinatie van charisma, charme en rust daar ook voor nodig was, Lawrence had die. Zijn vrij lange zilvergrijze haar was dramatisch achterovergekamd en zijn stem resoneerde nog steeds alsof hij Marcus Antonius op de treden van de Romeinse Senaat was. Maar president Lawrence zag er een stuk vermoeider uit dan toen hij aan zijn ambtsperiode begon. Zijn ogen stonden mat en zijn wangen waren ingevallen. Zijn haar had een zilveren tint omdat het meer wit dan grijs was. Dat was gebruikelijk onder Amerikaanse presidenten, hoewel het niet alleen de druk van het ambt was die hen voortijdig oud maakte – het was het feit dat levens van mensen sterk en permanent werden beïnvloed door elke beslissing die ze namen. Het waren ook de gestage stroom van crises van de vroege ochtend tot de late avond, de vermoeiende trips naar het buitenland en iets wat door Liz Gordon wel eens was omschreven als het ‘eeuwigheidseffect’, de druk om op een positieve manier in de geschiedenisboeken te komen terwijl je de mensen diende die je hadden gekozen. Dat was een enorme emotionele en intellectuele last die maar heel weinig mensen konden dragen.


  De president bedankte iedereen voor zijn of haar komst en ging zitten.


  Terwijl hij zichzelf een kop koffie inschonk, condoleerde hij Hood met de dood van Martha Mackall. De president zei dat de dood van deze jonge, getalenteerde diplomate een groot verlies was en dat hij al iemand had aangewezen om een herdenkingsdienst in gepaste stilte voor haar te organiseren. Hood bedankte hem. President Lawrence was heel goed en ook heel oprecht als het ging om menselijke gebaren als deze.


  Daarna richtte hij zich abrupt op de zaak die hier ter discussie zou staan. De president was ook heel goed in het overschakelen in andere versnellingen.


  ‘Ik heb net gesproken met de vice-president en met de Spaanse ambassadeur, señor Garcia Abril,’ zei de president. Hij nam een slokje van zijn zwarte koffie. ‘Zoals sommigen van jullie weten, is de situatie in Spanje vanuit militair standpunt gezien uiterst verwarrend. De politie heeft een paar rellen neergeslagen terwijl ze andere rellen heeft genegeerd. Carol, kun jij daar een korte reactie op geven?’


  Inarming knikte. Ze raadpleegde haar aantekeningen. ‘De politie en het leger hebben Castiliaanse rellen tegen andere groeperingen genegeerd,’ zei ze. ‘Kerken in heel het land zijn gedwongen geweest hun deuren te openen voor de letterlijk duizenden mensen die daar hun heenkomen zochten.’


  ‘En ze redden het?’ vroeg Burkow.


  ‘Dat deden ze totdat de toeloop zo groot werd,’ antwoordde ze terwijl ze door haar papieren bladerde, ‘zoals in de Parroquia María Reina in Barcelona en de Iglesia del Señor in Sevilla, dat ze de deuren hebben moeten sluiten, en nu weigeren nog meer mensen toe te laten. In een paar gevallen is zelfs de politie erbij gehaald om de mensen uit de kerken te verwijderen; een actie, moet ik eraan toevoegen, die in stilzwijgen is afgekondigd door het Vaticaan, hoewel dat in een officiële verklaring die het later vandaag zal afleggen, zal aandringen op “terughoudendheid en mededogen”.’


  ‘Dank je,’ zei de president. ‘Er schijnen drie totaal verschillende facties te zijn die op dit moment Spanje runnen. Volgens ambassadeur Abril, die altijd erg oprecht tegen me is geweest, doen de volksvertegenwoordigers in het parlement erg hun best om hun kiesdistricten ervan te overtuigen dat ze zich buiten de gevechten moeten houden en aan het werk moeten blijven. Ze beloven de mensen van alles in ruil voor hun steun na de crisis. Ze hopen hieruit te komen met een vaste kern van kiezers en die als hefboom te gebruiken om een nieuwe regering te vormen. ’


  ‘Een nieuwe regering binnen het huidige systeem, bedoel je?’ vroeg Lanning. ‘Of hebben ze het over het vormen van een nieuwe regering binnen een nieuw systeem?’


  ‘Daar kom ik zo aan toe,’ zei de president, ‘De minister-president heeft ogenschijnlijk geen enkele steun; noch van het parlement, noch van het volk. Men verwacht dat hij binnen een dag of twee aftreedt. Abril zegt dat de koning, die op dit moment in Barcelona verblijft, zal kunnen rekenen op de steun van de Kerk en het grootste deel van het volk met uitzondering van de Castilianen.’


  ‘Wat net geen meerderheid is,’ verduidelijkte Burkow.


  ‘Ongeveer vijfenveertig procent van het volk,’ zei de president. ‘Wat de koning in een heel wankele positie brengt. Er is ons verteld dat het bij zijn paleis in Madrid wemelt van de soldaten, hoewel niemand helemaal zeker weet of die troepen daar zijn om het paleis te beschermen of om te voorkomen dat de koning er terugkeert.’


  ‘Of allebei,’ merkte Lanning op. ‘Net als met het Winterpaleis toen tsaar Nicholas werd gedwongen tot troonsafstand.’


  ‘Heel goed mogelijk,’ zei de president. ‘Maar het wordt nog erger. Paul, Bob Herbert en Mike Rodgers hebben me de laatste update over het leger gestuurd. Wil jij die toelichten?’


  Hood legde zijn handen gevouwen op het tafelblad. ‘Er is een generaal die het hele gebeuren in gang heeft gezet: Rafael Amadori. Volgens onze informatie is hij verantwoordelijk voor de aanslag op het jacht in de Golf van Biskaje, waarbij verscheidene invloedrijke zakenmensen die van plan waren de regering omver te werpen, zijn omgekomen. Hij schijnt ook de man te zijn die verantwoordelijk is voor de dood van Kamerlid Serrador. Dat was de man naar wie mijn chef Politieke Zaken Martha Mackall op weg was toen ze vanochtend werd vermoord.’ Hood sloeg zijn ogen neer en ging zachter praten. ‘We hebben redenen om aan te nemen dat Serrador haar met de hulp van de mannen op het ’acht in de val heeft gelokt.’


  ‘Bob Herbert zei dat hij bezig is om dat bevestigd te krijgen,’ zei de president. ‘Het probleem is dat, zelfs al ontdekken we dat een deel van de regering deel uitmaakte van een samenzwering, de rest van de wettig gekozen regering misschien niet zal willen luisteren naar onze klachten. Nu is de politiek van de Verenigde Staten – en van deze regering – altijd geweest dat we ons niet mengen in de binnenlandse aangelegenheden van een land. De uitzonderingen hierop, zoals Panama en Grenada, hadden betrekking op onze nationale veiligheid. Het probleem hier, en dat is waar generaal VanZandt zich vooral zorgen over maakt, is dat Spanje een NAVO-bondgenoot is. De uitkomst van de huidige strubbelingen zal hoogstwaarschijnlijk een hervorming van de regering zijn, maar we kunnen ons niet veroorloven dat er in Spanje een tiran aan de macht komt. We hebben Franco alleen met rust gelaten omdat hij geen plannen met de omringende landen had.’


  ‘Dat was alleen omdat hij vanaf de zijlijn had gezien wat we met Mussolini en Hitler hebben gedaan,’ legde Burkow uit.


  ‘Wat zijn redenen ook waren, hij hield zich koest,’ zei de president. ‘Er bestaat een kans dat dat hier niet het geval zal zijn. Generaal VanZandt?’ De grote, voornaam uitziende Afro-Amerikaanse officier opende de map die voor hem lag. ‘Ik heb hier een geprint verslag van de carrière van de man. Hij tekende tweeëndertig jaar geleden bij het leger en werkte zich op door de respectievelijke rangen. Hij stond aan de goede kant – of beter gezegd: de linkerkant – tijdens de rechtse coup van 1981, waarin werd geprobeerd de koning af te zetten. Hij raakte daarbij gewond en kreeg een onderscheiding voor getoonde moed. Daarna rees zijn ster snel. Interessant is dat hij zich nooit tegen de NAVO heeft uitgesproken, maar hij nam ook nooit deel aan de gezamenlijke missies. In brieven aan zijn superieuren pleitte hij voor een sterke nationale defensiemacht die niet op hulp van buitenaf hoefde te vertrouwen. “Buitenlandse inmenging” noemde hij dat. Hij heeft in de jaren tachtig echter wel geruime tijd in het gezelschap van sovjettroepen doorgebracht. De CIA meldde dat hij in 1982 als waarnemer in Afghanistan zat.’


  ‘Ongetwijfeld om te zien hoe je mensen onder de duim moet houden,’ stelde Carol Lanning voor.


  ‘Heel goed mogelijk,’ antwoordde VanZandt. ‘Inmiddels was Amadori al zeer betrokken bij de Spaanse militaire inlichtingendienst en maakte hij blijkbaar gebruik van zijn trips naar het buitenland om daar zijn contacten te leggen. Zijn naam is opgedoken in ten minste twee CIA-debriefings van opgepakte sovjetspionnen.’


  ‘In welke context?’ vroeg Hood.


  VanZandt bekeek zijn computerprint. ‘In het ene geval als de man die de spion had gezien tijdens een ontmoeting met een sovjetofficier – waarbij Amadori zijn naamplaatje droeg – en in het andere als iemand aan wie verslag moest worden uitgebracht in een zaak waarin een West-Duitse zakenman een Spaanse krant probeerde op te kopen.’


  ‘Dus,’ zei de president, ‘hebben we te maken met iemand die bekend is met een mislukte coup in zijn eigen land en met antirebellentactieken in andere landen. Hij heeft ook een heel netwerk van contacten, het vermogen om inlichtingen te verzamelen en ogenschijnlijk de leiding over het Spaanse leger. Ambassadeur Abril is bang, en niet zonder reden, dat zowel Portugal als Frankrijk gevaar loopt. Als Amadori Spanje als een militaire staat gaat runnen, zit hij in de ideale positie om geleidelijk aan beide regeringen te ondermijnen en er vervolgens met troepen binnen te trekken.’


  ‘Over het lijk van de NAVO,’ zei VanZandt.


  ‘U vergeet, generaal,’ antwoordde de president, ‘dat Amadori deze overname heeft opgezet als een pro-regeringsactie. Hij heeft een samenzwering tegen de regering toegestaan en die vervolgens neergeslagen. Dat is een briljante strategie: zorg dat de vijand zich laat zien en vernietig hem dan. En terwijl je dat doet, wek je de indruk dat de regering corrupt is en pak je die ook.’


  ‘Of hij in Frankrijk en Portugal zelf de macht neemt of er marionettenregimes van maakt,’ zei Lanning bedachtzaam, ‘hij blijft de lakens uitdelen.’


  ‘Precies,’ zei de president. ‘Wat ik heb opgemaakt uit mijn gesprek met Abril en de vice-president, is dat er in Spanje een nieuwe regering zal komen. Daar bestaat geen enkele twijfel over. Maar we zijn het er ook over eens geworden dat wie er in Spanje ook aan de macht komt, Amadori dat niet mag zijn. Dus is de eerste vraag: hebben we de tijd en de mankracht om de mensen daar tegen hem op te zetten? En zo niet, is er een manier om zelf bij hem in de buurt te komen?’


  VanZandt schudde zijn hoofd en leunde achterover. ‘Dit is een smerige zaak, meneer de president,’ zei hij. ‘Een heel smerige zaak.’


  ‘Dat denk ik ook, generaal,’ antwoordde de president. Hij klonk verrassend schuldbewust. ‘Maar tenzij iemand een beter idee heeft, zie ik geen andere manier.’


  ‘Wat dacht u van afwachten?’ vroeg CIA-directeur Fox. ‘Misschien helpt deze Amadori zichzelf wel om zeep. Of de mensen pikken hem niet.’


  ‘Alles wijst er juist op dat hij met het uur sterker wordt,’ zei de president. ‘Omdat hij zijn tegenstanders uit de weg ruimt. Heb ik dat mis, Paul?’


  Hood schudde zijn hoofd. ‘Een van mijn mensen was aanwezig bij de executie van een aantal arbeiders die tegen hem kúnnen zijn geweest.’


  ‘Wanneer is dit gebeurd?’ vroeg Lanning zichtbaar geschokt.


  ‘Nog geen uur geleden,’ vertelde Hood haar.


  ‘Deze man heeft de trekken van een maniakale massamoordenaar,’ zei ze.


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Hood, ‘maar hij is blijkbaar vastbesloten Spanje over te nemen.’


  ‘En wij zijn vastbesloten hem tegen te houden,’ zei de president.


  ‘Hoe?’ vroeg Burkow. ‘Officieel kunnen we dat niet. Paul, Marius, hebben we daar mensen undercover waarop we kunnen rekenen?’


  ‘Dat zal ik aan ons contact in Madrid moeten vragen,’ zei Fox. ‘Dat soort werk maakt al een tijdje geen deel meer uit van ons repertoire.’ Burkow keek Hood aan. Net als de president. Hood zei niets. Nu Fox zich behendig uit de frontlinie had teruggetrokken, wist hij wat er komen ging.


  ‘Paul, je Striker Team is onderweg naar Spanje,’ zei de president, ‘en Darrell McCaskey is daar al. Je werkt ook samen met een Interpol-agent die zich bij dat bloedbad op de werf aan de troepen heeft overgegeven. Hoe zit het met haar, Paul? Kunnen we op haar rekenen?’


  ‘Ze heeft zich overgegeven in een poging om in de buurt van Amadori te komen,’ moest Hood erkennen. ‘Maar we weten niet wat ze zal doen als ze daarin slaagt. Of ze alleen maar terrein verkent of zal proberen hem te neutraliseren.’


  Hood had de pest aan zichzelf voor het gebruik van dat eufemisme. Ze hadden het over een sluipmoord, hetzelfde dat ze zo hadden veracht toen het Martha Mackall overkwam. En om exact dezelfde reden: een politieke. Dit was zeker een heel smerige zaak. Hij wou dat hij bij zijn gezin was in plaats van hier.


  ‘Wie is deze vrouw?’ vroeg de president.


  ‘Maria Corneja, meneer de president,’ antwoordde Hood. ‘We hebben een dossier over haar. Ze is verscheidene maanden aan het Op-Center verbonden geweest toen we pas bestonden. Zij leerde van ons en wij van haar.’


  ‘Wat zou mevrouw Corneja doen als ze de back-up van het Striker Team had?’ vroeg de president.


  ‘Dat weet ik niet zeker,’ antwoordde Paul oprecht. ‘Ik weet ook niet of het enig verschil zal maken. Ze is moedig en taai en nogal onafhankelijk.’


  ‘Zoek het uit, Paul,’ zei de president. ‘Maar doe het snel. Ik wil dat deze zaak vanaf nu tot het eind bij het Op-Center blijft.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Hood. Zijn stem klonk vlak en levenloos. Met zijn geestdrift was het nog slechter gesteld. Niemand had zelfs maar aangeboden hem te helpen.


  Hij was niet naïef. Hij had altijd geweten dat er een keer een moment kon aanbreken dat het noodzakelijk was een clandestiene actie als deze op te zetten. Om Striker of een van zijn mensen in te zetten om een vijand op te sporen en uit de weg te ruimen. Nu dat moment was aangebroken, beviel dat hem helemaal niet. Niet de missie of het feit dat het Op-Center op zichzelf was aangewezen. Als ze slaagden, was er een man dood. Als ze faalden, zou het voor de rest van hun leven op hun geweten blijven drukken. Er was geen nette manier om eruit te komen. Carol Lanning leek dit aan te voelen. Zij en Hood bleven aan tafel zitten, naast elkaar, toen de president en de anderen opstonden om te vertrekken. De mannen wensten Hood allemaal goedenavond, maar dat was alles. Wat hadden ze kúnnen zeggen? Veel succes? Zet ’m op? Geef hem een extra kogel van mij?


  Toen de kamer leeg was, legde Carol haar hand op die van Hood.


  ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Het is niet leuk om aan je lot overgelaten te worden.’


  ‘Of de zwartepiet toegespeeld te krijgen,’ ze’ Hood.


  ‘Hmm,’ antwoordde ze. ‘Je gelooft niet dat een van de anderen wist wat de president van plan was?’


  Hood schudde zijn hoofd. ‘En tegen de tijd dat ze hun jas aanhebben, zullen ze vergeten zijn dat hij het ooit heeft voorgesteld. Zoals hij al zei: dit is een Op-Center-zaak.’ Hij schudde zijn hoofd weer. ‘En het is verdomme niet eens een vergelding. De mannen die Martha hebben vermoord, zijn dood.’


  ‘Ik weet het,’ zei Carol. ‘Niemand heeft ooit gezegd dat dit een eerlijke business was.’


  ‘Nee, dat hebben ze nooit gezegd.’ Hood wilde opstaan, maar hij voelde zich zo verdomde moe en onpasselijk, dat hij zich nauwelijks kon bewegen.


  ‘Als ik iets voor je kan doen, buiten de officiële kanalen om, laat het me dan weten,’ zei ze. Ze kneep nog een keer in zijn hand en stond op. ‘Paul, dit is werk. Je kunt je niet veroorloven er op een andere manier tegenaan te kijken.’


  ‘Bedankt,’ zei Hood. ‘Maar als ik dat doe, dan zie ik niet hoe ik veel anders zou zijn dan iemand als Amadori.’


  Ze glimlachte. ‘O, dat ben je wel, Paul. Jij zult nooit proberen jezelf ervan te overtuigen dat wat je doet goed is. Het is alleen maar noodzakelijk.’


  Hood zag het verschil niet echt, maar dit was niet het geschikte moment om daarover na te denken. Want, of hij het leuk vond of niet, hij had werk te doen. En hij moest ervoor zorgen dat Striker, Aideen Marley en Darrell McCaskey hun werk goed konden doen.


  Hij kwam langzaam overeind en liep met Carol de kamer uit. Het was ironisch. Hij had ooit gedacht dat het besturen van Los Angeles moeilijk was: rekening houden met de belangen van iedereen terwijl het publiek je op de vingers keek. Nu werkte hij undercover en voelde hij zich moederziel alleen, zowel persoonlijk als professioneel.


  Hij wist niet meer wie had gezegd dat om mannen te kunnen leiden, je hun je rug moest durven toekeren. Maar ze hadden gelijk, en daarom was Michael Lawrence president en hij niet. Het was de reden dat iemand als Michael Lawrence president móest zijn.


  Hood zou zijn werk doen omdat hij dat moest. En daarna, beloofde hij zichzelf, hield hij ermee op. Hier in het Witte Huis, dat hem nog geen uur geleden zo had geïmponeerd, zwoer hij zichzelf dat hij, hoe dit ook zou eindigen, weg zou gaan bij het Op-Center... en zijn gezin terug zou krijgen.
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  Dinsdag, 06.50 uur


  San Sebastián, Spanje


  Het slaperige San Sebastián was ruw gewekt door het geluid van geweervuur bij de werf.


  Pater Norberto was nog steeds in het appartement van zijn broer, hoewel het al enige tijd geleden was dat de politie Adolfo’s lichaam had meegenomen. Hij was daar gebleven en had op zijn knieën op de harde houten vloer gezeten om te bidden voor Adolfo’s ziel. Maar toen pater Norberto het geweervuur hoorde, gevolgd door de kreten van de mensen op straat, die ‘la fàbrica!’ schreeuwden – ‘de jachtwerf!’ – was hij onmiddellijk op weg gegaan naar zijn kerk.


  Toen Norberto het St. Ignatius naderde, liet hij zijn blik over het uitgestrekte, vrij vlakke land gaan. In de verte kon hij de helikopters boven de werf zien rondcirkelen. Maar hij had geen tijd om zich af te vragen wat ze daar deden. Zijn kerk had zich al gevuld met moeders met jonge kinderen en ouderen. Straks zouden de vissers komen, als ze waren teruggekeerd naar de kust om zich ervan te overtuigen dat hun gezinnen in veiligheid waren. Hij moest voor deze mensen zorgen, niet voor zijn eigen wonden.


  Norberto werd als een held ontvangen door de mensen die voor zijn kerk stonden te wachten; ze slaakten zuchten van opluchting en dankten God voor zijn terugkeer. Heel even – een kort, ontroerend moment – voelde de jonge priester dezelfde liefde en hetzelfde mededogen voor deze arme mensen die de zoon van God gevoeld moest hebben. Het verlichtte zijn pijn niet. Maar het gaf hem wel een hernieuwde kracht en doelbewustheid.


  Het eerste wat pater Norberto deed toen hij aankwam, was glimlachen naar de mensen en zachtjes tegen hen praten. Zachtjes praten zorgde ervoor dat mensen kalmeerden. Het hielp hen hun angst onder controle te krijgen. Hij liet iedereen binnen en leidde hen naar de kerkbanken. Toen, terwijl hij de kaarsen bij de kansel aanstak, vroeg hij de witharige ‘grootvader’ José of hij de nieuwkomers op ordelijke wijze naar binnen wilde leiden. De voormalige kapitein van een bergingsschip, een vrome katholiek, nam de taak vol nederigheid op zich, en zijn grijze ogen glansden.


  Nadat de kaarsen waren aangestoken en ze hun geruststellende gloed door de kerk verspreidden, liep de priester naar het altaar, Hij moest zich er even aan vasthouden om zijn evenwicht te bewaren. Toen las hij zijn schare de mis, in de hoop dat ze net zoveel troost zouden vinden in dit vertrouwde ritueel als in de aanwezigheid van God. Norberto hoopte die troost zelf ook te vinden. Maar terwijl hij zich overgaf aan het Woord van God, merkte hij dat zijn pijn er maar weinig door werd verlicht. Het enige opbeurende was dat hij anderen troost kon bieden. Toen pater Norberto de dienst had beëindigd, richtte hij zich op de onrustige massa, die al uit meer dan honderd mensen bestond. De warmte van hun lichamen en de geur van hun angst vulden de kleine, flauw verlichte kerk. Door de open deur kwam de geur van zeewater naar binnen. Die geur bracht pater Norberto op het idee om zijn schare te vertellen over Mattheus.


  Op luide, krachtige toon las hij: ‘En Hij zeide tot hen: “Waarom zijt gij bang? Of hebt ge zo weinig vertrouwen?” Toen verhief Hij zich, berispte de winden en de zee, en een grote rust keerde terug op aarde.’


  Deze woorden van de Heilige Schrift, tezamen met de behoeftigheid van de mensen, gaven de priester kracht. Zelfs nadat het geweervuur was gestopt en er steeds meer mensen de kerk in kwamen om te midden van de verwarring troost te zoeken.


  Pater Norberto hoorde de telefoon in de pastorie niet overgaan. Grootvader José hoorde het echter wel. De oudere man nam op en kwam toen naar de priester rennen.


  ‘Pater!’ fluisterde José opgewonden in zijn oor. ‘Pater, snel, u moet komen!’


  ‘Wat is er?’ vroeg Norberto.


  ‘Het is een assistent van vader-overste González in Madrid!’ meldde José. ‘Hij wenst met u te spreken.’


  Norberto staarde José even aan. ‘Weet je zeker dat hij mij moet hebben?’


  José knikte heftig. Verbaasd draaide Norberto zich om en hij pakte zijn bijbel van de kansel. Hij gaf hem aan José en vroeg of hij wilde doorgaan met voorlezen uit Mattheus totdat hij terug was. Toen Norberto zich naar de pastorie haastte, vroeg hij zich af wat de leider van de Spaanse jezuïeten van hem wilde.


  Norberto sloot de deur van de pastorie en ging achter zijn oude eikenhouten bureau zitten. Hij wreef zich even in de handen voordat hij de hoorn oppakte.


  Het was pater Francisco. De jonge priester belde om Norberto te laten weten dat zijn aanwezigheid vereist was – niet gewenst, maar vereist – in Madrid, zo gauw mogelijk.


  ‘Met welke reden?’ vroeg Norberto. Het had voldoende moeten zijn dat vader-overste González zijn aanwezigheid wenste. González bracht rechtstreeks verslag uit aan de paus en zijn woorden droegen de autoriteit van het Vaticaan. Maar als het ging om zaken die zijn provincie en zijn vijfduizend jezuïeten aangingen, consulteerde González meestal zijn oude vriend pater Iglesias in het nabijgelegen Bilbao. Wat de manier was waaraan Norberto ook de voorkeur gaf. Hij was altijd meer geïnteresseerd geweest in de zorg voor zijn parochie dan in de verbetering van zijn eigen positie.


  ‘Ik kan alleen zeggen dat hij speciaal heeft gevraagd naar u en enkele anderen,’ antwoordde pater Francisco.


  ‘Is pater Iglesias ook ontboden?’


  ‘Hij staat niet op mijn lijst,’ antwoordde de priester. ‘Er zal om half negen vanochtend een vliegtuig voor u klaarstaan, het privé-vliegtuig van de vader-overste. Kan ik hem zeggen dat u aan boord zult zijn?’


  ‘Als dat me wordt opgedragen,’ zei Norberto.


  ‘Het is de wens van de vader-overste,’ corrigeerde vader Francisco hem op vriendelijke toon.


  Als het ging om kerkelijke eufemismen, wist Norberto dat dat hetzelfde was. De priester zei dat hij er zou zijn. De beller bedankte hem hoffelijk en hing op. Norberto liep terug naar de kansel.


  Hij nam de bijbel weer over van grootvader José en ging door met het voorlezen uit Mattheus. Maar hoewel zijn woorden hem warm en vertrouwd in de oren klonken, waren pater Norberto’s hart en gedachten ergens anders. Die waren bij zijn broer en de leden van zijn parochie. Het merendeel van die leden was hier nu aanwezig, zat samengepakt op de banken en stond schouder aan schouder langs de drie muren. Norberto moest besluiten wie deze mensen door de dag en de nacht moest helpen. Dit zou vooral belangrijk zijn voor degenen die familieleden of vrienden hadden verloren bij de gevechten op de werf, en zeker als deze gevechten slechts de voorbodes waren geweest van nog meer afschuwelijks. Uit de woorden die Adolfo de afgelopen avond tegen hem had gesproken, kon worden opgemaakt dat de strijd nog maar net was begonnen.


  Toen de rust weer was neergedaald op zijn parochie – na zeven jaar kon Norberto dat soort dingen aanvoelen – sloot hij zijn bijbel en sprak hij in algemene termen tot hen over de zorgelijkheden en gevaren die hen mogelijk nog te wachten stonden. Hij vroeg aan hen of ze hun huizen en harten wilden openen voor degenen die een verlies hadden geleden. Daarna vertelde hij dat hij naar Madrid moest om met de vader-overste overleg te plegen over de crisis die het land teisterde. Hij zei dat hij over een paar uur zou vertrekken.


  De parochie bleef stil nadat hij deze aankondiging had gedaan. Norberto wist dat de mensen nooit erg verrast waren als de regering hen in de steek liet. Dat was zo geweest toen hij opgroeide in de tijd van Franco, het was zo geweest toen in de jaren zeventig de kustwateren waren leeggeplunderd, en dat was nu helemaal zo, op alle fronten. Maar dat pater Norberto hen alleen liet midden in een crisistijd als deze, moest als een echte schok komen.


  Tater Norberto, we hebben u nodig,’ zei een jonge vrouw op de eerste rij.


  ‘Mijn beste Isabella,’ zei Norberto, ‘ik zou ook liever niet gaan. Maar het is de wens van de general superior.’ Norberto gebruikte de formele titel van de kerkvorst, zoals hij altijd deed in het openbaar. Alleen in privé-gesprekken met andere geestelijken was het meer familiaire ‘vader-overste’ toegestaan.


  ‘Maar mijn broer werkt op de werf,’ vervolgde Isabella, ‘en we hebben nog niets van hem gehoord. Ik ben bang.’


  Norberto liep naar de vrouw toe. Hij zag de pijn en angst in haar ogen toen hij dichterbij kwam. Hij dwong zichzelf te glimlachen.


  ‘Isabella, ik weet hoe je je voelt,’ zei hij. ‘Ik weet het omdat ik vandaag een broer heb verloren.’


  Schrik werd zichtbaar in de ogen van de jonge vrouw. Tater...’ Norberto’s bemoedigende glimlach hield stand. ‘Mijn lieve broer Adolfo is vanochtend vermoord. Ik hoop dat ik door naar Madrid te gaan de general superior kan helpen een eind te maken aan wat er op dit moment gebeurt in Spanje. Ik wil niet dat er nog meer broers sterven, niet nog meer vaders of zonen of echtgenoten.’ Hij raakte Isabella’s wang aan. ‘Kun je... zúl je sterk voor me zijn?’


  Isabella legde haar hand op de zijne, Haar vingers trilden en er stonden tranen in haar ogen. ‘Ik... ik wist het niet van Dolfo,’ zei ze zacht. ‘Het spijt me zo. Ik zal proberen sterk te zijn.’


  ‘Probeer het voor jezelf, Isabella, niet voor mij,’ zei Norberto. Hij keek op naar de angstige ogen van de andere aanwezigen. ‘Ik zou graag willen dat jullie allemaal sterk zijn, om elkaar te helpen.’ Toen liep hij naar grootvader José, die tussen de mensen bij de muur stond. Hij vroeg de oude zeeman of hij als ‘waarnemend priester’ in de kerk wilde blijven tot zijn terugkeer, uit de bijbel wilde voorlezen en met de mensen over hun angsten wilde praten. Norberto had de functie ter plekke verzonnen. Grootvader José boog nederig het hoofd en aanvaardde de functie vol dankbaarheid. Norberto bedankte hem en richtte zich weer op zijn dierbare parochianen.


  ‘We gaan moeilijke tijden tegemoet,’ zei hij tegen hen. ‘Maar waar ik ook ben, of dat nu in San Sebastian of Madrid is, we gaan ze samen tegemoet, met vertrouwen, hoop en moed.’


  ‘Amen, pater,’ zei Isabella op krachtige toon.


  De schare herhaalde haar woorden, en het was alsof er één overweldigende stem door de kerk klonk. Hoewel Norberto nog steeds glimlachte, sprongen de tranen in zijn ogen. Het waren geen tranen van verdriet, maar van trots. Hier voor hem zag hij iets wat generaals en politici nooit zouden krijgen, hoeveel bloed ze ook verspilden: het vertrouwen en de liefde van goede mensen. Norberto keek naar hun gezichten en zei tegen zichzelf dat Adolfo’s dood niet zinloos was geweest. Zijn dood had meegeholpen deze mensen samen te brengen en hun vervolgens kracht te geven.


  Gesterkt door de goede wensen en gebeden van zijn parochianen liep Norberto de kerk uit. Toen hij het warme daglicht in stapte en naar de pastorie liep, moest hij zonder het te willen denken aan hoe geamuseerd Adolfo geweest zou zijn door wat er zojuist was gebeurd. Dat hij het was geweest, een ongelovige, en niet Norberto, die de parochianen had geïnspireerd en verenigd.


  Norberto vroeg zich af of God dit vergevingsgezinde gebaar had gemaakt om Adolfo de kans te geven in het reine te komen met zijn zonden. Hij had geen redenen om aan te nemen dat het zo was, en hij kende geen theologische precedenten. Maar zoals deze ochtend had bewezen, was hoop een krachtig baken.


  Misschien, dacht hij, omdat het soms het enige baken is.
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  Dinsdag, 08.06 uur


  Madrid, Spanje


  Nadat de soldaten de Ramirez-jachtwerf hadden ingenomen, hadden ze de drie dozijn werknemers die het hadden overleefd op een rij gezet en hun papieren gecontroleerd. Terwijl María toekeek hoe de soldaten de mannen uit de rij kozen, besefte ze dat alle belangrijke kernleden van de familia nog in leven waren. De wacht van de werf en andere informanten moesten over nauwgezette informatie – inclusief foto’s – beschikt hebben. Amadori had nu de top van de familia in handen en zou deze laten veroordelen in een of ander showproces. Zo kon hij het land en de wereld laten zien dat er Spanjaarden waren die samenzwoeren tegen andere Spanjaarden. Dat hij orde had gebracht in de toenemende chaos. De mensen die waren doodgeschoten, waren waarschijnlijk nergens schuldig aan. Als ze nog in leven waren geweest, hadden ze kunnen volhouden dat ze geen leden van de familia waren. Nu ze dood waren, konden ze worden beschuldigd van wat Amadori maar wilde. De zorgvuldigheid waarmee hij zelfs dit relatief kleine detail van de actie had gepland, was huiveringwekkend.


  De arbeiders wier namen op de lijst stonden, werden naar het dak van de werf gebracht. Een van de helikopters werd gebruikt om de gevangenen naar een klein vliegveld bi Bilbao over te brengen. Daar werden de vijftien arbeiders plus María onder bedreiging van geweren in een hangar opgesloten.


  Juan en Ferdinand bevonden zich onder de gevangenen. Hun verwondingen waren verbonden. Geen van beiden zei iets of keek haar aan. Ze hoopte dat ze haar er niet van verdachten dat ze hen in de val had gelokt.


  María kon dat nu niet aan hen uitleggen. De tijd en haar daden zouden haar van schuld zuiveren. Voorlopig was ze alleen maar blij dat ze hier was. Toen ze zich overgaf, had ze geen idee of er wel gevangenen zouden worden gemaakt. Ze was op het gebouw toegelopen met haar armen in de lucht, in de hoop dat de soldaten niet op haar zouden schieten omdat ze een vrouw was. María mocht dan een grillig verleden hebben als het relaties betrof, ze had nooit verkeerd gegokt als het ging om de trots van de Spaanse man. Zo gauw ze werd gezien – ongeveer halverwege het parkeerterrein – werd haar bevolen te blijven staan waar ze stond. Twee soldaten kwamen vanuit het gebouw naar haar toe rennen. De ene begon haar vol enthousiasme te fouilleren, totdat ze hem meldde dat er iets was wat ze aan generaal Amadori moest vertellen. Ze wist nog niet precies wát ze hem te vertellen had, maar ze zou wel iets bedenken. Het feit dat ze de generaal bij naam kende, scheen de soldaten even aan het schrikken te maken. Ze werd daarna niet vriendelijker behandeld dan daarvoor, maar ze was in elk geval met rust gelaten.


  De gevangenen stonden in een zwijgend groepje bijeen; sommigen van hen rookten en anderen verzorgden hun verwondingen terwijl iedereen wachtte totdat ze zouden worden opgehaald en duidelijk zou worden waar ze naartoe zouden gaan. Nadat er een propellervliegtuig uit Madrid was geland, werd de groep aan boord gebracht.


  De vlucht naar Madrid duurde minder dan vijftig minuten. De wonden van de gevangenen waren verbonden, maar geen van hen zei iets en ze werden evenmin aangesproken door de soldaten. Terwijl María door het raampje van het 24-persoonstoestel naar de vrolijk gekleurde lappendeken van boerderijen en stadjes onder haar keek, speelde ze in gedachten de mogelijke scenario’s na van wat komen ging. Ze zou met niemand anders praten dan met Amadori, die haar zou ontvangen – hoopte ze – omdat zij hem kon vertellen hoeveel de buitenlandse inlichtingendiensten over zijn misdaden wisten. Misschien kon er een overeenkomst worden gesloten waarin hij zijn ambities zou beperken tot een functie in een nieuw te vormen regering.


  Ze overwoog ook de mogelijkheid dat het de generaal geen barst kon schelen wat iemand wist of dacht. Of hij nu aan het hoofd wilde staan van een onafhankelijk Castilië of van heel Spanje, hij had er de wapens voor en het geschikte moment gekozen. Hij had ook de leden van de familia, die hij niet alleen kon ondervragen maar ook in gijzeling kon houden, als hij dat wenste.


  Er was nog een andere mogelijkheid. De heel reële mogelijkheid dat María, alleen al door met Amadori te praten, zijn ambitie nog meer zou aanwakkeren. De minste of geringste dreiging of uitdaging zou ervoor kunnen zorgen dat hij zich aangevallen voelde en nog strijdlustiger zou worden. Tenslotte was ook hij een trotse Spanjaard.


  Het vliegtuig taxiede naar een verlaten hoek van het vliegveld, ironisch genoeg een plek niet ver vanwaar María eerder die ochtend was opgestegen. Twee trucks met door zeildoek afgeschermde laadbakken stonden op hen te wachten. In de verte zag María een gekrioel van jeeps, helikopters en soldaten. Sinds Aideen en zij hier zeven uur geleden waren vertrokken, schenen grote delen van Barajas Airport te zijn ingericht voor de bestrijding van eventuele komende ongeregeldheden. Uit tactisch oogpunt was dat niet slecht gedacht. Van hieruit was elk deel van Spanje in minder dan een uur te bereiken.


  María had een onaangenaam gevoel in haar onderbuik. Het gevoel dat wat in gang was gezet, niet meer gestopt kon worden. Niet zonder het brein dat erachter zat uit te schakelen. In dat geval was de vraag: kon Amadori gestopt worden? En zo ja, hoe?


  De gevangenen zaten tegenover elkaar op de banken in de laadbak en de trucks gingen op weg naar het centrum van de stad. Ze werden bewaakt door vier soldaten, twee voorin en twee achterin, gewapend met pistolen en wapenstokken. Er was opvallend weinig verkeer op de snelweg, terwijl de militaire aanwezigheid steeds dominanter werd naarmate ze het centrum van Madrid naderden. María kon door de voorruit de legertrucks en jeeps zien. Toen ze het centrum binnenreden, zag ze dat het militaire verkeer het drukst was bij belangrijke overheidsgebouwen en communicatiecentra. María vroeg zich af of al die soldaten de mensen ín de stad moesten houden of juist erbuiten.


  De kleine, anonieme karavaan reed langzaam over de Calle de Bailén en kwam toen tot stilstand. De bestuurder wisselde een paar woorden met een wachtpost en de trucks zetten zich weer in beweging. María boog zich naar voren maar werd door een bewaker teruggewezen. Maar ze had al gezien wat ze wilde zien. Ze waren gearriveerd bij het Palacio Real, het koninklijke paleis.


  Het paleis was gebouwd in 1762, op de plek waar in de negende eeuw een moors fort had gestaan. Toen de moren waren verdreven, was het fort gesloopt en had men er een indrukwekkend kasteel gebouwd. Dat brandde af op kerstavond in 1734, en op die plek was het nieuwe paleis gebouwd. Meer dan enige andere plaats in Spanje symboliseerde deze plek, die door sommige Spanjaarden als heilig werd beschouwd, de vernietiging van de bezetters en de geboorte van het moderne Spanje. De ligging van de Nuestra Señora de la Almudena, de kathedraal van de Almudena, iets ten zuiden van het paleis, maakte de symbolische waarde van de locatie nog groter.


  Het reusachtige, vier verdiepingen hoge en uit wit dooraderd graniet uit de Siërra de Guadarrama opgetrokken bouwwerk stond op het ‘balkon van Madrid’, het rotsklif dat op majestueuze wijze afdaalt naar de Manzanares-rivier. Vanaf daar is het uitzicht naar het noorden en westen grillig en spectaculair.


  Generaal Amadori had zich met gevoel voor stijl gehuisvest. Dit was niet de residentie van de koning. Zijne Majesteit woonde in het Palacio de la Zarzuela, op El Pardo aan de noordrand van de stad. María vroeg zich af of de koning daar nu zou zijn en wat hij over dit alles te zeggen zou hebben. Met een sterk déjà-vu-gevoel zag ze de koning en zijn jonge gezin voor zich, opgesloten in een kamer van het kasteel, of erger nog. Hoeveel keer in hoeveel landen was een dergelijk scenario geen werkelijkheid geworden? Of de koningen nu tirannen of constitutionele monarchen waren, of ze nu hun kroon of hun hoofd waren kwijtgeraakt, dit was het oudste verhaal van de beschaving.


  Ze werd er onpasselijk van. Daarom wilde zij nu zo graag eens proberen dat verhaal een ander einde te geven.


  Ze werden de hoek om gereden en kwamen op de Plaza de la Armería. In plaats van de gebruikelijke rijen vroege toeristen was het grote plein vol soldaten. Een deel ervan werd gedrild terwijl anderen al dienst hadden en de meer dan twintig ingangen van het paleis bewaakten. De trucks stopten bij een grote dubbele deur onder een smal balkon. Ze hepen een lange gang door tot iets voorbij het grote trappenhuis in het midden van het paleis. Een deur ging open; María stond voor in de rij en kon naar binnen kijken.


  Natuurlijk, dacht ze. Ze stonden voor de indrukwekkende Zaal van de Hellebaardiers. De hellebaarden en andere slagwapens waren van de muren gehaald en uit de rekken verwijderd en de zaal was omgebouwd tot een detentiecentrum. Een twaalftal bewakers stond opgesteld bij de achterste muur en op de parketvloer zaten minstens driehonderd mensen. María zag verscheidene vrouwen en kinderen onder hen. Achter deze zaal lag het hart van het koninklijk paleis: de Troonzaal. Aan weerskanten van de grote deur stonden nog twee bewakers opgesteld. María twijfelde er geen seconde aan dat generaal Amadori’s hoofdkwartier zich achter die gesloten deuren bevond. Ze was er ook van overtuigd dat het niet alleen ijdelheid was die hem tot de keuze van die plek had gebracht. Geen enkele gewapende macht van buiten kon de generaal iets doen zonder eerst op dat dikke, zeer effectieve menselijke schild van gevangenen te stuiten.


  Een sergeant kwam de Troonzaal uit. Hij riep naar de nieuwe groep dat ze binnen moesten komen. De rij zette zich in beweging. Toen María bij de deur kwam, bleef ze staan en draaide ze zich naar de sergeant.


  ‘Ik moet onmiddellijk de generaal spreken,’ zei ze. ‘Ik heb belangrijke informatie voor hem.’


  ‘Je komt vanzelf aan de beurt om ons te vertellen wat je weet,’ zei de magere officier met een valse grijns. ‘En misschien zijn wij dan aan de beurt om jou te bedanken.’


  Hij pakte haar linkerarm net boven de elleboog vast en duwde haar opzij. María deed een stap vooruit om haar evenwicht terug te vinden. Op hetzelfde moment draaide ze zich iets weg en gaf met haar rechterhand een harde klap op de vingers die haar arm vasthielden. De kracht van die klap zorgde ervoor dat de greep van de sergeant even verslapte. Dat was alle tijd die María nodig had. Ze greep zijn vingers vast en draaide zich met een ruk om, zodat ze ineens recht tegenover hem stond. Op hetzelfde moment draaide ze zijn hand om en boog zijn vingers in de richting van zijn elleboog, totdat ze alle vier knakten. Terwijl hij het uitschreeuwde van de pijn, gleed Maria’s hand omlaag en wipte ze zijn 9mm-pistool uit de holster. Toen liet ze zijn gebroken vingers los, pakte hem bij zijn haar vast en rukte zijn hoofd naar zich toe. Ze zette de loop van het pistool onder zijn rechteroor. Zijn voorhoofd rustte tegen haar kin en zijn benen trilden zichtbaar.


  De hele actie had nog geen drie seconden geduurd. Een paar soldaten die verderop in de zaal stonden, begonnen haar kant op te lopen. Maar María duwde haar rug tegen de deurpost en hield de sergeant als schild voor haar lichaam. Ze konden haar onmogelijk iets doen zonder de sergeant te doden.


  ‘Staan blijven!’ snauwde ze naar de soldaten.


  Ze deden het.


  De gevangenen die achter María aan hadden geschuifeld, bleven als versteend staan. Ook Juan. Enkelen begonnen te juichen. Juan leek verward.


  ‘Je kunt twee dingen doen,’ zei María tegen de sergeant, ‘Heel goed naar me luisteren of je oren door mij laten schoonmaken.’


  ‘Ik... ik luister,’ antwoordde hij.


  ‘Goed zo,’ zei María. ‘Ik wil iemand van de generale staf spreken.’ Dat was niet echt zo. Ze wilde de generaal spreken. Maar als ze dat meteen eiste, zou ze nooit haar zin krijgen. Ze moest iemand meer informatie geven dan hij aankon en zich op die manier naar de top van het commando werken.


  Even verderop in de brede gang ging een deur open. Een jonge kapitein met krullend bruin haar kwam een kamer aan de andere kant van het detentiegebied uit. Toen hij zag wat er aan de hand was, veranderde zijn gezichtsuitdrukking vliegensvlug van verbaasd in geërgerd in boos. Hij kwam haar kant op lopen. Hij droeg een .38 op zijn heup. María keek hem aan. Zijn groene ogen boorden zich in de hare. Ze besloot niets tegen hem te zeggen, nog niet. Onderhandelingen in gijzelingszaken waren het tegenovergestelde van schaak: degene die de eerste zet deed was altijd in het nadeel. Je kreeg dan informatie, zelfs al was die soms alleen afkomstig van de toon van een stem, waaruit bleek hoeveel vertrouwen men in de situatie had. Heel vaak was die informatie voldoende om je te laten weten of ze in staat waren je dood te schieten, bereid waren tot onderhandelen of probeerden tijd te rekken, zodat ze over hun volgende stap konden nadenken.


  Het bruine uniform van de officier was opvallend netjes en schoon. Zijn zwarte laarzen glommen en de nieuwe leren zolen maakten een klikkend geluid op de tegelvloer. Zijn haar was perfect gekamd en zijn hoekige kaken keurig gladgeschoren. Hij had ongetwijfeld een bureau-functie. Als hij enige ervaring in het veld had, of zelfs in oorlogssimulaties, zou dat haar verbazen. Dat kon in haar voordeel werken, want het was niet waarschijnlijk dat hij een belangrijke beslissing zou nemen zonder zijn meerderen te raadplegen.


  ‘Zo,’ zei hij. ‘Iemand wenst dus niet mee te werken.’


  Zijn stem klonk heel krachtig. María lette op zijn hand. Ze verwachtte niet dat die naar zijn wapen zou gaan. Niet als hij een bureau-officier was die nog nooit iemand in de ogen had moeten kijken terwijl hij de trekker overhaalde. Maar er bestond ook een kans dat hij indruk wilde maken op de soldaten en de gevangenen door haar als voorbeeld te stellen. Als hij dat probeerde, zou ze hem neerschieten en naar het trappenhuis rennen.


  ‘Integendeel, kapitein,’ antwoordde María.


  ‘Verklaar u nader,’ snauwde hij. Hij was haar tot minder dan drie meter genaderd.


  ‘Ik werk voor Interpol,’ zei ze. ‘Mijn legitimatie zit in mijn zak. Ik werkte undercover en ben per ongeluk opgepakt met de rest van deze familia. ’


  ‘Werkte undercover met wie?’ vroeg hij.


  ‘Met Adolfo Alcazar,’ zei ze. ‘De man die het jacht heeft opgeblazen. Hij is vanochtend vermoord. Ik was de daders op het spoor toen ik werd opgepakt.’


  Tot zover had ze de waarheid gesproken. Ze zei er natuurlijk niet bij dat ze op zoek was naar informatie over Amadori.


  María had hardop gesproken en zoals ze had gepland, had Juan haar gehoord.


  ‘El traidor!’ riep hij en hij spuugde op de grond. ‘Verrader!’


  De kapitein gebaarde naar een soldaat en deze sloeg Juan met zijn wapenstok in de onderrug. Juan kreunde en kromp ineen van de pijn, maar María reageerde niet. De kapitein had haar staan observeren.


  ‘U weet wie de moord heeft gepleegd?’ vroeg de kapitein.


  ‘Ik weet zelfs meer dan dat,’ antwoordde María.


  De kapitein stond nu vlak voor haar en bleef haar enige tijd aankijken. ‘Meneer,’ zei ze. ‘Ik ga de sergeant nu loslaten en geef u zijn wapen. Daarna heb ik een verzoek.’


  María gaf de officier geen tijd om na te denken. Ze liet het pistool zakken, duwde de sergeant opzij en stak het wapen met de kolf vooruit in de richting van de kapitein. Hij gaf de sergeant een teken dat hij het moest aanpakken. De man deed het en aarzelde even voordat hij het weer in de holster stak.


  De ogen van de kapitein waren nog steeds op María gericht. ‘Kom mee,’ zei hij.


  Hij was erin getrapt. Hij draaide zich om en Maria volgde hem naar zijn kantoor. Ze was een tree hoger op de ladder. Ze gingen de Zaal der Zuilen binnen, die precies was wat de naam deed vermoeden, hoewel er bureaus, stoelen, telefoons en computers waren neergezet. De grote zaal was omgebouwd tot een commandocentrum. Zodra ze binnen waren, draaide de kapitein zich om naar María.


  ‘Wat u daar deed was heel riskant,’ zei hij.


  ‘Mijn missie eist het van me,’ antwoordde ze. ‘Ik mag me niet laten tegenhouden.’


  ‘Hoe heet u?’ vroeg hij.


  ‘María Corneja,’ antwoordde ze.


  ‘Ik heb gehoord dat de man die het jacht heeft opgeblazen dood is, María,’ zei de kapitein. ‘Wie heeft hem vermoord?’


  ‘Leden van de familia,’ antwoordde ze. ‘Maar dat is slechts een klein deel van het probleem. Ze waren niet alleen.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Ze kregen steun van de Verenigde Staten,’ zei ze. ‘Ik heb namen en details over hun volgende plannen.’


  ‘Vertel op,’ zei hij.


  ‘Dat zal ik doen,’ zei María, ‘op hetzelfde moment dat ik het aan de generaal vertel.’


  De kapitein grijnsde minachtend. ‘Speel geen spelletje met me. Ik kan u over dragen aan mijn ondervragingsteam en de informatie zelf loskrijgen.’


  ‘Misschien,’ antwoordde ze. ‘Maar dan zou u een waardevolle bondgenoot kwijtraken. En bovendien, kapitein, hoe weet u zo zeker dat u die informatie op tijd zou krijgen?’


  De grijns bleef op zijn gezicht staan terwijl hij nadacht over wat ze zojuist had gezegd. Plotseling wenkte hij een soldaat die net een paar stoelen naar binnen droeg. Hij zette ze neer, kwam naar hen toe rennen en salueerde.


  ‘Blijf bij haar,’ zei de kapitein.


  ‘Ja, kapitein,’ antwoordde de jonge soldaat.


  De kapitein liep de zaal uit. María stak een sigaret op en hield de soldaat het pakje voor. Hij weigerde beleefd. Terwijl María inhaleerde, probeerde ze te bedenken wat ze zou doen als de kapitein haar straks kwam vertellen dat de generaal haar niet wilde ontvangen. Dan moest ze proberen hier weg te komen en Luis op de een of andere manier laten weten waar deze ‘gek die koning wilde zijn’ zich had verstopt. Om vervolgens te hopen dat iemand anders zich naar binnen kon werken om hem te onttronen.


  Proberen weg te komen, dacht ze. Luis op de een of andere manier op de hoogte brengen. Hopen dat iemand anders zich naar binnen kon werken. Er zaten nogal wat ‘misschiens’ in die woorden. Misschien wel te veel om het lot van een land met een bevolking van meer dan veertig miljoen mensen van af te laten hangen.


  Ze vroeg zich af hoeveel kans ze zou hebben om de kapitein zijn wapen te ontfutselen, zich een weg te banen door de detentieruimte, de Troonzaal binnen te stuiven en Amadori een kogel in zijn voorhoofd te schieten.


  Niet erg veel, waarschijnlijk. Niet als ze tussen hier en daar een stuk of twintig soldaten zou tegenkomen. Dus moest ze zich op een of andere manier op legitieme wijze naar binnen zien te werken om met de generaal te praten. Iets tegen hem zeggen dat hem zou afremmen. En dan teruggaan naar Luis om samen met hem een manier te bedenken om de schoft om zeep te helpen.


  De kapitein keerde terug voordat Maria’s sigaret op was. Hij kwam met grote passen de Zaal der Zuilen binnen en bleef staan. Toen hij lief naar haar glimlachte, wist ze dat ze gewonnen had.


  ‘Kom met me mee, María,’ zei hij. ‘U hebt uw audiëntie.’


  María bedankte hem – bedank altijd de boodschapper voor het geval je later een gunst van hem nodig hebt – en tilde haar voet op. Ze drukte de sigaret uit op de zool van haar laars. Terwijl ze naar de kapitein toe liep, stak ze haar halve sigaret terug in het pakje. Hij keek haar bevreemd aan.


  ‘Een gewoonte die ik me in het veld heb aangeleerd,’ zei ze.


  ‘Geen reserves verspillen?’ vroeg hij. ‘Of geen bosbrand beginnen, die de aandacht kan trekken?’


  ‘Geen van beide,’ antwoordde ze. ‘Geen sporen achter laten. Je weet nooit wie je achterna kan komen.’


  ‘Ah,’ zei de kapitein, en hij glimlachte alwetend.


  María glimlachte terug, zij het met een andere reden. Ze had de officier zojuist op de proef gesteld en hij had gefaald. Ze had hem een hint gegeven dat ze bedreven was in infiltratie en meer wist dan hij, en hij had het laten gaan. Hij was niet blijven staan om haar nog eens goed te bekijken, maar leidde haar rechtstreeks naar de generaal.


  Misschien had Amadori nog meer van die fouten gemaakt tijdens het opzetten van zijn coup. Met een beetje geluk zou zij ze weten te vinden. Om zich vervolgens weer naar buiten te werken, op welke manier dan ook, en die fouten te rapporteren.
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  Dinsdag, 08.11 uur


  Zaragoza, Spanje


  Het C-141B transportvliegtuig kwam log neer op de lange landingsbaan van de Zaragoza-luchtmachtbasis, het grootste NAVO-vliegveld van Spanje. De vier meer dan tienduizend kilo wegende Pratt & Whitney-straalmotoren loeiden vervaarlijk terwijl het vliegtuig uitreed en tot stilstand kwam. Het vliegtuig had een brandstofstop gemaakt op de NAVO-basis op IJsland voordat er na een acht uur durende vlucht met stevige tegenwind kon worden geland.


  Tijdens de vlucht hadden kolonel August en zijn Striker Team regelmatig updates ontvangen van Mike Rodgers, waaronder een integraal verslag van de bespreking op het Witte Huis. Rodgers zei dat de Strikers hun orders voor hun missie tegen generaal Amadori persoonlijk zouden ontvangen van Darrell McCaskey. Dit mondeling geven van orders was niet zozeer een veiligheidsoverweging als wel een oude traditie onder elitekorpsen: als je een team op een riskante missie stuurde, was het zaak de leider recht in de ogen te kunnen kijken. Een commandant die dat niet kon, had niet de kracht – en dus niet het recht – om iemand het gevaar in te sturen.


  Kolonel August had ook een paar uur besteed aan het doornemen van het NAVO-dossier over generaal Amadori. Hoewel Amadori nooit had deelgenomen aan NAVO-manoeuvres, was hij een hooggeplaatste officier van een lidstaat. Daarom was zijn dossier kort maar volledig. Rafael Leoncio Amadori was opgegroeid in Burgos, ooit de hoofdstad van het koninkrijk Castilië, waar de legendarische held El Cid begraven lag. Amadori ging bij het leger in 1966, toen hij twintig jaar oud was. Na vier jaar werd hij overgeplaatst naar Francisco Franco’s persoonlijke wacht, als resultaat van een langdurige vriendschap tussen Franco en Amadori’s vader Jaime, die de laarzenmaker van de Generalissimo was. Tegen de tijd dat Amadori in 1972 tot luitenant werd bevorderd, was hij een van de topfiguren van Franco’s contraspionagedienst. Dat was waar hij Antonio Aguirre ontmoette, die tien jaar lang zijn meerdere was en later zijn naaste medewerker en toegewijde adviseur zou worden. Aguirre was op dat moment Franco’s adviseur op het gebied van binnenlandse aangelegenheden.


  Nadat hij eenmaal tot de kern was toegetreden, was Amadori persoonlijk verantwoordelijk voor het uit de weg ruimen van talloze tegenstanders van het Franco-regime. Na de dood van Franco in 1975 was Amadori weer teruggekeerd naar het gewone leger. Zijn jaren in de contraspionage waren echter niet voor niets geweest. Amadori’s ster rees snel. Veel sneller dan door zijn daden werd gerechtvaardigd. Als August moest gokken, waren zijn promoties waarschijnlijk het resultaat van de compromitterende informatie die hij had verzameld over iedereen die in een positie was waarin hij Amadori’s carrière kon helpen of hinderen.


  August was ervan overtuigd dat als hier een coup aan het plaatsvinden was – en het zag er zeker naar uit dat dat zo was – dat niet van de ene op de andere dag was gebeurd. Net als het Amerikaanse jongetje dat vanaf zijn vroegste jeugd president wilde worden, was Amadori blijkbaar opgegroeid met de wens de nieuwe Franco te worden.


  August en de zes andere Strikers waren naar Spanje gevlogen. Vanwege de situatie die zich op Cuba aan het ontwikkelen was en waarbij misschien de inzet van HUMINT vereist was, waren sergeant Chick Grey en zijn Strikers in de Verenigde Staten achtergebleven voor het geval ze daar nodig zouden zijn. Grey was een intelligent en zeer capabel leider die heel binnenkort zijn strepen van tweede luitenant zou krijgen.


  In Spanje zou Augusts plaatsvervangend commandant korporaal Pat Prementine zijn. De jonge, serieuze onderofficier was een expert op het gebied van infanterietactieken en had zichzelf onderscheiden in de redding van Mike Rodgers en zijn team tijdens de operatie in de Bekavallei. Prementine zou zonder meer in staat zijn Augusts plaats in te nemen als hem iets overkwam. Soldaat Walter Pupshaw, Sondra DeVonne, David George en Jason Scott hadden tijdens die operatie eveneens briljant werk geleverd, net zoals ze dat in eerdere missies hadden gedaan. Communicatieman Ishi Honda was ook van de partij. Noch kolonel August, noch zijn voorganger, wijlen luitenant-kolonel Charles Squires, zou waar dan ook naartoe zijn gegaan zonder hun geniale radioman.


  De Strikers hadden burgerkleding aangetrokken voordat het vliegtuig landde. Ze werden op de luchtmachtbasis opgewacht door een ongemerkte Interpol-helikopter die hen rechtstreeks naar het vliegveld van Madrid vloog. Hun uniformen en overige bepakking, die in overmaatse plunjezakken zaten, gingen met hen mee. Op het vliegveld werden ze opgewacht door twee bestelbusjes die hen naar het kantoor van Luis García de la Vega reden. August en zijn team werden daar begroet door Darrell McCaskey, die op de terugkeer van Aideen Marley zat te wachten.


  McCaskey en August trokken zich terug in het kleine, rommelige kantoor van een agent die op een missie was. McCaskey had een snoerloos koffiezetapparaat laten aanrukken en dat hier neergezet.


  ‘Ik ben blij je te zien,’ zei McCaskey toen hij de deur had dichtgedaan. ‘Dank je,’ antwoordde August.


  ‘Ga zitten,’ zei McCaskey.


  August keek om zich heen. Op de twee stoelen aan weerskanten van de deur stonden stapels dossiermappen, zodat hij op de hoek van het bureau ging zitten. Hij keek toe terwijl McCaskey naar het koffiezetapparaat liep en een kop voor hem inschonk.


  ‘Hoe drink je hem?’ vroeg McCaskey.


  ‘Zwart, zonder suiker,’ antwoordde August.


  McCaskey reikte hem de kop aan en schonk er vervolgens een voor zichzelf in. August nam een slokje en zette de kop op de muismat.


  ‘Dat smaakt tamelijk beroerd, vind je niet?’ zei McCaskey, wijzend op de koffie.


  ‘Misschien,’ zei August. ‘Maar het kost tenminste niks.’


  McCaskey glimlachte.


  Het kostte August niet veel tijd om vast te stellen dat McCaskey zich bevond in een toestand die in de elitekorpsen DMO werd genoemd: doodmoe maar onverzettelijk. De ex-FBI-man was uitgeput, maar zo bezorgd, dat hij nog vrijwel uitsluitend op adrenaline en cafeïne functioneerde. Als die stroom ophield, zou McCaskey een ongelofelijke inzinking krijgen.


  ‘Laat me je op de hoogte brengen,’ zei McCaskey. Hij nam een slok van zijn koffie en liet zich zwaar in de draaistoel vallen. Matt Stolls kleine elektronische ei stond tussen hen in en zorgde voor de beveiliging van hun gesprek.


  ‘Aideen is op weg terug naar Madrid. Ze was bij de Ramirez-jachtwerf in San Sebastián toen deze werd aangevallen door generaal Amadori’s troepen. Daar weet je van?’


  August knikte.


  McCaskey keek op zijn horloge. ‘Haar helikopter zal over een minuut of vijf landen en dan wordt ze rechtstreeks hiernaartoe gereden. Ze was daarnaartoe gegaan om meer te weten te komen over de krachten die het opnamen tegen Amadori. Hij was hen voor. Aideens partner in deze missie, María Corneja, is erin geslaagd zich gevangen te laten nemen door Amadori’s troepen. We weten niet precies waar Amadori zijn hoofdkwartier heeft. We hopen dat María dat kan ontdekken en aan ons kan laten weten. Heb je Mike gesproken?’


  August knikte.


  ‘Dan heb je ongeveer een idee wat de aard van je missie zal zijn.’ August knikte weer.


  ‘Als Amadori is gevonden,’ zei McCaskey, terwijl hij August strak aankeek, ‘moet hij gevangen worden genomen of met brute kracht onschadelijk worden gemaakt.’


  August knikte voor de derde keer. Zijn gezichtsuitdrukking bleef onbewogen, alsof hij gewoon zijn dagrooster doornam. Hij had mannen gedood in Vietnam en was bijna doodgemarteld toen hij daar krijgsgevangene was. De dood was iets uitzonderlijks, maar hij hoorde bij het uniform en was de prijs van de oorlog. En er bestond geen twijfel over dat Amadori in oorlog was.


  McCaskey vouwde zijn handen. Zijn vermoeide blik was nog steeds op August gericht.


  ‘Striker heeft nooit eerder een missie als deze gedaan,’ zei McCaskey. ‘Heb je daar een probleem mee?’


  August schudde zijn hoofd.


  ‘Denk je dat iemand van je team er een probleem mee zal hebben?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei August. ‘Maar dat zal ik uitzoeken.’


  McCaskey sloeg zijn ogen neer. ‘Er was een tijd dat dit soort dingen tot de standaard operatieprocedures behoorde.’


  ‘Ja,’ beaamde August. ‘Maar toen was het meer de optie van de directe aanval dan die van de laatste uitweg. Ik denk dat we sindsdien een hogere moraal zijn gaan hanteren.’


  ‘Ja, dat zal wel,’ zei McCaskey. Hij wreef in zijn ogen. ‘Hoe dan ook, jij en je jongens kunnen de eetzaal gebruiken om wat uit te rusten. Zodra we iets hebben, zal ik het je laten weten.’


  McCaskey kwam overeind en dronk zijn koffiekop leeg. August stond ook op, nam een slok uit zijn eigen kop en gaf die vervolgens aan McCaskey. McCaskey glimlachte, pakte hem aan en nam er een slok uit.


  ‘Darrell?’ zei August.


  ‘Ja?’


  ‘Je ziet eruit alsof je elk moment kunt instorten.’


  ‘Ik weet het,’ gaf hij toe. ‘Het is een lange zit.’


  ‘Weet je,’ zei August, ‘als we in actie moeten komen, heb ik er behoefte aan dat je scherp bent. Ik zou me een stuk prettiger voelen als jij, als Aideen terug is, even ergens gaat liggen. Ik kan haar debriefen en met Luis praten en met een paar scenario’s komen.’


  McCaskey liep om het bureau heen. Hij gaf August een klap op zijn schouder. ‘Hartelijk dank, kolonel. Ik denk dat ik dat aanbod graag aanneem.’ Hij grijnsde. ‘Weet je wat aan me weet?’


  August schudde zijn hoofd.


  ‘Dat ik niet meer in staat ben de dingen te doen die me vroeger geen enkele moeite kostten,’ zei McCaskey. ‘Dat vreet aan me. Hele nachten doorwerken zonder een centje pijn. Net als junkfood eten zonder een uur daarna krom te lopen van het maagzuur.’ De grijns verdween. ‘Maar ouder worden maakt het anders. Een collega verliezen maakt het anders. En er is nog iets wat het anders maakt. Het besef dat gelijk hebben in feite niets uitmaakt. Je kimt de wet aan je kant hebben, je kunt verdragen en gerechtigheid en humaniteit en de Verenigde Naties en de bijbel en weet ik veel wat nog meer aan je kant hebben, en toch kim je nog steeds aan het kortste eind trekken. Weet je wat die hogere moraal ons heeft gekost, kolonel? Die heeft ons het vermogen gekost om het juiste te doen. Verdomd ironisch, vind je niet?’


  August gaf geen antwoord. Dat had geen zin. Militairen hielden er geen filosofieën op na; die konden ze zich niet veroorloven. Militairen hadden doelwitten. En doelwitten missen betekende de dood, gevangenschap of oneer. Er bestond geen ironie. Tenminste niet daarin.


  De officier liep terug naar de eetzaal, waar zijn team op hem wachtte. Hij ging zitten en zette zijn ‘draaiboek’-computer aan. Hij voerde het plan in dat McCaskey hem had gepresenteerd, en informeerde bij zijn teamleden om zich ervan te overtuigen of ze bereid waren het veld in te gaan en klaar waren voor actie.


  Dat waren ze.


  August bedankte hen, waarna iedereen zich weer overgaf aan zijn eigen gedachten. Iedereen behalve Prementine en Pupshaw, die uitzochten waar en hoe hard ze op de frisdrankautomaat moesten slaan om er gratis blikjes uit te krijgen.


  August accepteerde een blikje 7-Up en leunde achteruit op zijn plastic stoel. Hij nam een flinke slok om de bittere smaak van de koffie weg te spoelen. Terwijl hij dat deed, dacht hij na over wat er de afgelopen dag was gebeurd. Over het feit dat de politici in Spanje steun hadden gezocht bij Amadori om een oorlog te voorkomen. Die dat verzoek had gebruikt als inleiding om zelf een grotere oorlog te beginnen. Waarna de politici vervolgens weer steun zochten bij nog meer militairen om die oorlog te stoppen.


  August was soldaat en geen filosoof. Maar als er ergens sprake was van ironie, was hij er vrij zeker van dat die daarin moest zitten.


  Geschreven in bloed en gedrenkt in lijden.
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  Dinsdag, 01.35 uur


  Washington D.C.


  Hood schrok wakker.


  Hij was teruggekeerd van het Witte Huis en had onmiddellijk Darrell McCaskey gebeld om hem de orders van de president door te geven. McCaskey had ze zwijgend aangehoord. Wat kon hij anders doen? Daarna had Hood, in de wetenschap dat hij wakker wilde zijn als de Striker-operatie begon, alle lichten uitgedaan en was hij op de bank in zijn kantoor gaan liggen in een poging wat slaap te krijgen. Hij begon na te denken over de nooit eerder vertoonde tweeledige betrokkenheid van het Op-Center bij een operatie. Ten eerste was er de eliminatie van Amadori. Ten tweede was er de nasleep: het beheersen van de chaos die zou volgen. Zodra Amadori was verdwenen, zouden vele politici, zakenlieden en legerofficieren hun uiterste best gaan doen om dat machtsvacuüm op te vullen. Ze zouden dat doen door de macht te grijpen in de afzonderlijke regio’s: Catalonië, Castilië, Andalusië, Galicië en het Baskenland. Bob Herberts afdeling was al een lijst aan het samenstellen voor het Witte Huis. Tot nu toe stonden er op die lijst al meer dan twee dozijn potentiële gegadigden voor een deel van die macht. Twee dozijn. In het gunstigste geval zou het vroegere Spanje een losse confederatie van staatjes worden, vergelijkbaar met de voormalige Sovjet-Unie. In het ergste geval zouden die staatjes de strijd met elkaar aan binden, zoals in het voormalige Joegoslavië.


  Hoods oogleden werden zwaar, zijn gedachten onsamenhangend en al snel was hij in slaap gevallen. Maar die slaap was verre van verfrissend geweest. Hij droomde niet over Spanje. Hij droomde over zijn gezin. Ze zaten met z’n vieren in de auto en iedereen lachte. Toen waren ze gestopt en uitgestapt en een anonieme hoofdstraat in een onbekende stad in gelopen. De kinderen en Sharon aten ijsjes. Ze bleven maar lachen. Het ijs smolt snel en hoe meer het over hun handen, armen en kleren liep, hoe harder ze lachten. Hood sukkelde naast hen voort, voelde zich eerst verdrietig en toen boos. Opeens bleef hij achter een geparkeerde auto staan en sloeg met zijn vuisten op de kofferbak. Zijn vrouw en kinderen bleven lachen, niet om hem maar om de ravage die het gesmolten ijs aanrichtte. De drie negeerden hem volledig en hij begon te schreeuwen. Zijn ogen vlogen open...


  Hood keek om zich heen. Toen keek hij naar het verlichte klokje op het bijzettafeltje naast de bank. Er waren maar twintig minuten verstreken sinds hij zijn ogen had gesloten. Hij ging weer liggen en legde zijn hoofd op de zachte armleuning van de bank. Hij sloot zijn ogen weer. Er was niets vergelijkbaar met wakker schrikken uit een boze droom. Hij voelde zich altijd enorm opgelucht omdat die wereld niet echt was. Maar de emoties die zo’n droom opriep, waren wel degelijk echt en ze zorgden ervoor dat hij diep in zijn binnenste met een onaangenaam gevoel bleef zitten. En dan waren er de mensen over wie hij droomde. Dromen maakten hen meer reëel, en meer begeerlijk.


  Hood had er genoeg van. Hij moest met Sharon praten. Hij stond op, ging achter zijn bureau zitten en knipte de lamp aan. Hij wreef met de muizen van zijn handen in zijn ogen en toetste het nummer van haar zaktelefoon in. Ze antwoordde vrijwel meteen.


  ‘Hallo?’


  Haar stem klonk krachtig. Ze had niet geslapen.


  ‘Hoi,’ zei Hood. ‘Ik ben het.’


  ‘Ik wist het,’ zei Sharon. ‘Het is nogal laat voor anderen om te bellen.’


  ‘Ja, ik denk het,’ zei Hood. ‘Hoe gaat het met de kinderen?’


  ‘Goed.’


  ‘En met jou?’


  ‘Niet zo goed,’ vertelde Sharon hem. ‘En met jou?’


  ‘Hetzelfde.’


  ‘Komt dat door je werk,’ vroeg ze doelgericht, ‘of door ons?’


  Dat stak. Waarom gingen vrouwen altijd uit van het slechtste van de man, dat ze in beslag werden genomen door hun werk en dat dat hen van streek maakte?


  Omdat dat meestal ook zo was, hield Hood zichzelf voor. Als het zo laat en zo donker en zo stil was als nu, kon je maar beter eerlijk zijn tegen jezelf.


  ‘Het werk is het altijd,’ antwoordde hij. ‘We zitten met een crisis. Maar zelfs met die crisis ben ik het meest van streek vanwege jou. Vanwege ons.’


  ‘Ik ben alléén vanwege jou van streek,’ antwoordde Sharon.


  ‘Oké, schat,’ zei Hood rustig. ‘Op dat punt win je.’


  ‘Ik wil helemaal niets “winnen”,’ zei ze. ‘Ik wil alleen maar eerlijk zijn. Ik wil proberen te weten te komen wat we hieraan kunnen doen. Zoals de dingen nu gaan, kan het niet doorgaan. Dat kan gewoon niet.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Hood. ‘Daarom heb ik besloten mijn ontslag te nemen.’


  Het bleef enige tijd stil aan Sharons kant. ‘Je gaat weg bij het Op-Center?’


  ‘Wat voor keus heb ik?’


  Wil je de waarheid horen?’ vroeg Sharon.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Je hoeft geen ontslag te nemen,’ zei ze. ‘Je hoeft er alleen maar minder tijd door te brengen.’


  Nu raakte Hood echt geïrriteerd. Hij was oprecht geweest. Hij had zijn kaart uitgespeeld, zijn belangrijkste kaart. En in plaats van haar echtgenoot een dikke, natte zoen te geven, vertelde Sharon hem doodleuk dat hij ook dát verkeerd deed.


  ‘Hoe zou ik dat moeten doen?’ vroeg Hood. ‘Niemand kan hier voorspellen wat er gaat gebeuren.’


  ‘Nee, maar je hebt back-ups,’ ze: Sharon. ‘Je hebt Mike Rodgers. Er is een nachtploeg.’


  ‘Dat zijn allemaal heel capabele mensen,’ antwoordde Hood, ‘maar die zijn er voor als de zaken gladjes verlopen. Ik moet hier zijn in een situatie als deze, of die van de vorige keer...’


  ‘Die je bijna het leven heeft gekost!’ zei ze scherp.


  ‘Ja, die me bijna het leven heeft gekost, Sharon,’ zei Hood. Hij bleef kalm. Zijn vrouw begon al boos te worden en als hij zich nu ook liet gaan, zou dat alleen maar olie op het vuur zijn. ‘Soms is het gevaarlijk. Maar er is hier in Washington ook gevaar.’


  ‘O, alsjeblieft, Paul. Dat is niet hetzelfde.’


  ‘Oké, dat is anders,’ gaf Hood toe. ‘Maar er zijn ook beloningen voor wat ik doe. Niet alleen maar een mooi huis, maar ook ervaringen. We hebben de kinderen kunnen meenemen naar andere werelddelen, ze dingen kunnen laten zien en doen die andere mensen nooit zullen zien of doen. Hoe kun je dat over het hoofd zien? Hoe kun je zeggen: “Deze reis naar een wereldstad is me geen tien keer avondeten zonder Paul waard?” Of: “Oké, we worden wel ontvangen in het Oval Office, maar papa kan niet naar een vioolconcert op school.’”


  ‘Ik weet het niet,’ gaf Sharon toe. ‘Maar ik weet wel dat een “goed thuis” meer is dan alleen een mooi huis. En een gezin is opgebouwd rondom een heleboel kleine, gewone dingen. Niet alleen grote, in het oog lopende dingen.’


  ‘Ik ben genoeg aanwezig bij de kleine, gewone dingen,’ zei Hood.


  ‘Nee, Paul,’ pareerde Sharon. ‘Daar wás je bij aanwezig. De dingen zijn veranderd. Toen je deze baan aannam, zou het vooral om binnenlandse aangelegenheden gaan, weet je nog?’


  ‘Ja.’


  ‘Toen kreeg je je eerste internationale crisis en daarna is alles veranderd.’


  Sharon had gelijk. Het Op-Center was oorspronkelijk opgezet om binnenlandse crises op te lossen. Ze waren in het internationale strijdperk terechtgekomen toen de president Hood had benoemd tot hoofd van de taakeenheid die een terroristische aanslag in Seoel in Korea moest onderzoeken. Hood was nooit erg blij geweest met die benoeming. Maar net als het ‘doen verdwijnen’ van Amadori, was het een taak geweest die niemand anders had gewild.


  ‘Dus de dingen zijn veranderd,’ gaf Hood toe. ‘Wat had ik dan moeten doen? Van alles weg moeten lopen?’


  ‘Dat heb je in L.A. gedaan, is het niet?’ zei Sharon.


  ‘Dat klopt,’ zei Hood. ‘En dat heeft me iets gekost.’


  ‘Wat? Macht?’


  ‘Nee,’ antwoordde Hood. ‘Zelfrespect.’


  ‘Hoezo? Omdat je je vrouw haar zin gaf?’


  Jezus, dacht Hood. Ik geef haar wat ze wil en toch kan ik niet winnen. ‘Dat was absoluut niet de reden,’ antwoordde Hood. ‘Want hoe strontvervelend die politiek ook kon zijn, hoe lang de dagen ook waren die ik moest maken en hoe weinig privacy we ook hadden, ik had iets opgegeven waarvan ik voelde dat het iets betekende.’ Zijn stem klonk gespannen. Hij was hier bozer over dan hij had verwacht. ‘Dus hield ik op met politiek en kwam ik opnieuw terecht in de lange dagen. Weet je waarom? Omdat ik opnieuw iets doe wat een verschil kan maken. Hopelijk maakt het de dingen beter voor mensen. Daar hou ik van, Sharon. Ik hou van de uitdaging. Van de verantwoordelijkheid. Van het bevredigende gevoel dat het oplevert.’


  ‘Weet je, ik hield ook van wat ik deed voordat ik moeder werd,’ zei Sharon, ‘Maar ik heb dat aanzienlijk moeten terugsnoeien voor het grootbrengen van de kinderen. Voor het behoud van ons gezin. Zoiets extreems hoef jij tenminste niet te doen. Maar je kunt het ook niet helemaal negeren, Paul. Je hebt back-ups. Laat die je helpen zodat jij ons kunt geven wat nodig is om een gezin te blijven.’


  ‘Je bedoelt volgens jouw definitie daarvan...’


  ‘Nee. We hebben je nodig. Dat is een feit.’


  ‘Je hébt me,’ zei Hood. Hij begon nu echt boos te worden.


  ‘Niet genoeg,’ wierp Sharon terug. Haar stem klonk afgemeten en krachtig. Hier zijn we weer, dacht Hood, allebei in de rol die we altijd aannemen als goedbedoelde gesprekken zich ontwikkelden tot onaangename discussies, met Hood boos in de aanval en zijn vrouw koel in de verdediging.


  ‘Jezus,’ zei Hood. Hij wilde het liefst de telefoon neerleggen en het uitschreeuwen, Hij koos voor het fijnknijpen van de hoorn. ‘Ik heb beloofd dat ik ontslag neem, ik zit hier met een crisis en ik kan niet slapen omdat ik voortdurend aan jou moet denken. En jij doet niets anders dan mij vertellen wat ik allemaal verkeerd doe terwijl je ondertussen de kinderen van me weghoudt.’


  ‘Ik hou ze niet van je weg,’ zei Sharon kortaf. ‘We zijn de jouwe wanneer je ons terug wilt.’


  ‘Ja,’ zei Hood. ‘Op jouw voorwaarden,’


  ‘Dit zíjn niet mijn voorwaarden, Paul. Dit gaat niet over winnen en verliezen. Dit gaat ook niet over een baan of carrière opgeven. Dit gaat over het aanbrengen van een paar veranderingen. Het doen van een paar concessies. Dit gaat over de kinderen die winnen.’


  De interne lijn begon te piepen. Hood keek op de display: het was Mike Rodgers.


  ‘Sharon, alsjeblieft,’ zei Hood. ‘Eén momentje.’ Hij onderbrak de verbinding en nam de andere telefoon op. ‘Ja, Mike?’


  ‘Paul, ik zit hier bij Bob Herbert. Kijk naar je computer. Ik stuur een foto van het NRO naar je toe. We moeten praten, nu meteen.’


  ‘Oké,’ zei Hood. ‘Ik ben zo bij je.’ Hij zette Sharon weer aan. ‘Schat, ik moet ophangen. Het spijt me.’


  ‘Dat weet ik,’ zei ze zacht. ‘Maar het spijt jou niet zoals het mij spijt. Dag, Paul. Ik hou van je.’


  Ze hing op en Paul draaide zich naar de monitor op de zwenkarm. Hij wilde nu niet nadenken over wat er zojuist was gebeurd. Over hoe zijn gezin uit zijn vingers glipte en hij daar blijkbaar geen barst aan kon doen. Wat hem nog het meest stak, was dat Sharon scheen te geloven dat ze hem beter helemaal niet kon zien dan hem af en toe eens te zien. Dat sloeg nergens op.


  Tenzij ze me onder druk probeert te zetten, dacht hij.


  Hij verwierp die gedachte. Maar aan de andere kant, welke wapens had Sharon nog meer? En ze had gelijk: hij had gefaald, en meer dan eens. Hij had hen in de steek gelaten op de eerste dag van hun vakantie in Californië. Hij had verjaardagen en trouwdagen en schoolconcerten vergeten. Hij had vergeten te informeren naar schoolrapporten en doktersbezoeken en God weet wat nog meer.


  Hood nam de hoorn van zijn interne lijn op terwijl de zwart-wit satellietfoto werd gedownload. Dit was geen moment om zichzelf ervanlangs te geven. Er stonden hier tienduizenden levens op het spel. Hij had nog steeds zijn verantwoordelijkheid, hoe onaangenaam de klank ook was die Sharon aan dat woord had gegeven.


  ‘Mike, hier ben ik,’ zei Hood. Waar kijk ik naar?’


  ‘Het koninklijk paleis in Madrid,’ zei hij. ‘Het effectieve standpunt is een hoogte van ruim acht meter, schuin omlaag vanaf ongeveer twee uur. Het is de grote binnenplaats van het paleis.’


  ‘Ik neem aan dat dat geen touringcars zijn,’ zei Hood, ‘Nee,’ zei Rodgers. ‘Ik zal je vertellen hoe we hier zijn beland. Na de aanval op de Ramirez-jachtwerf heeft Steve Viens de gevangenen laten volgen door een NRO-satelliet. Ze zijn van de werf naar het vliegveld in Bilbao gevlogen en vervolgens doorgevlogen naar Madrid. Daar zijn ze in trucks afgevoerd naar het paleis. We denken dat de vrouw voor in de rij María Corneja is.’


  Hood zoomde in op de figuur in het midden. De computer werkte automatisch het beeld voor hem bij. Hij kende María niet echt goed en betwijfelde of hij haar had herkend als ze hem was aangewezen. Maar ze kon het zijn, en ze was de enige vrouw in beeld.


  De foto verdween van het scherm en er kwamen andere voor in de plaats.


  ‘Deze zijn van hogere standpunten genomen,’ zei Rodgers. ‘Vijftien, dertig en zestig meter. Te oordelen naar het aantal soldaten daar en de sterren en strepen die er in en uit lopen, denken we dat het mogelijk is dat Amadori daar is. Ei s echter een probleem.’


  ‘Ik zie het,’ zei Hood toen hij de foto’s had bekeken. ‘Een vierkant gebouw met een binnenplaats in het midden en niets hogers eromheen. Infiltratie overdag zal een probleem worden.’


  ‘Bingo,’ zei Rodgers. ‘En twaalf uur wachten tot het donker s, is niet acceptabel.’


  ‘En Spaanse uniformen?’ vroeg Hood. ‘Kan Striker die niet aantrekken om binnen te komen?’


  ‘In theorie wel, misschien,’ zei Rodgers. ‘Het probleem is echter dat het er niet naar uitziet dat de soldaten die de gevangenen naar het paleis brengen of over het terrein patrouilleren ook werkelijk naar binnen gaan. Dat is een tweede reden die het aannemelijk maakt dat generaal Amadori daar is. Waarschijnlijk heeft hij binnen een elitewacht die door de gangen patrouilleert en de overige beveiliging verzorgt. Zij zijn de enigen die toegang hebben tot het paleis.’


  ‘Zijn er ondergrondse toegangswegen?’


  ‘Daar zijn we op dit moment naar aan het kijken,’ zei Rodgers. ‘Maar zelfs als die er zijn, dan zal het omhoogkomen in die brede, helder verlichte gangen heel riskant zijn.’


  Hoods ogen brandden en zijn hoofd tolde. Hij wou dat hij het paleis gewoon plat kon bombarderen om vervolgens naar Connecticut te vliegen en zijn gezin op te halen. Of daar te blijven en een vis- en frietkraam aan de kust te openen.


  ‘Dus we wachten?’ zei Hood.


  ‘Niemand hier of in Madrid is daar voor,’ zei Rodgers. ‘Maar Aideen is zonet op het Interpol-kantoor aangekomen. Zij en Darrell nemen de situatie door met Brett en leden van het Interpol-team en stemmen hun draaiboek af op het paleis. Er zit een team Interpol-observanten op het dak van het Teatro Real, de opera, aan de overkant van de avenue. Ze scannen het hele paleis met een LDE en proberen Amadori’s stem eruit te pikken.’


  De LDE – een langeafstands richtmicrofoon – was een cilindervormige schotelantenne die alle geluiden van een geconcentreerd gebied opnam en die was afgestemd op geluiden binnen een bepaald decibel-bereik. In het geval van een kamer in het paleis zouden externe geluiden als auto’s, vogels en voetgangers automatisch weggefilterd worden. De microfoon ‘hoorde’ alleen de zachte stemmen achter muren en vergeleek die vervolgens met wat er digitaal in het geheugen was gevoerd – in dit geval: Amadori’s stem.


  ‘Hoe lang duurt het voordat ze het hele paleis hebben gescand?’ vroeg Rodgers.


  ‘Tot een uur of vier,’ zei Rodgers.


  Hood keek op zijn computerklok. ‘Nog bijna twee uur dus?’


  ‘Het idee dat Striker zit af te wachten en zijn concentratie verliest bevalt mij evenmin,’ zei Rodgers. ‘Maar meer kunnen we op dit moment niet doen.’


  ‘Hoe ver ligt het paleis van het Interpol-kantoor?’ vroeg Hood.


  ‘Ik zit net op de kaart te kijken,’ zei Rodgers. ‘Zo te zien ongeveer een kwartier met de auto, als er geen ander verkeer is, of militaire controleposten.’


  ‘Wat inhoudt dat als ze blijven wachten op de resultaten van de LDE, ze op minstens twee uur en vijftien minuten afstand zitten,’ zei Hood. ‘Als Amadori besluit te vertrekken voordat we hem vast hebben gepind, zitten we met een probleem.’


  ‘Dat is waar,’ zei Rodgers. ‘Maar zelfs als de Strikers in de buurt van het paleis zijn, kunnen ze niets doen. Ze kunnen geen draaiboek maken zonder te weten waar hij precies zit. Bovendien, als Amadori daar niet is, sturen we ze de verkeerde kant op.’


  Hood bekeek de hogeresolutiefoto van de troepen op de binnenplaats. Hij zag ten minste tweehonderd man, verdeeld in kleine groepjes. Het zag ernaar uit dat ze werden gedrild; misschien om het terrein te verdedigen, of om te dienen als vuurpelotons. Het herinnerde Hood in elk geval aan de foto’s die hij had gezien van Saddam Hoesseins Republikeinse Garde, die voor de deur van zíjn residentie werd gedrild, voordat Desert Storm begon. Machtsvertoon.


  Amadori moest daar zijn.


  ‘Mike,’ zei hij, ‘we zijn verantwoordelijk voor Maria’s deelname hierin. Ze heeft geen back-up. Dat bevalt me niet.’


  Rodgers bleef even zwijgen, ‘Ik ben het wel met je eens, maar we hebben deze foto’s bekeken en zijn nu bezig met de blauwdrukken van het paleis. Binnenkomen zal niet gemakkelijk worden.’


  ‘Ze hoeven niet naar binnen,’ zei Hood. ‘Ik wil gewoon wat vuurkracht in de directe omgeving. Darrell kan contact met ze houden via Ishi Honda.’


  ‘Dat is juist,’ zei Rodgers. ‘Maar de missie is nog steeds Amadori en we weten niet zeker of hij daar is. We zijn nog niet in staat geweest om enige Elint op te vangen. Het duurt nog een uur of zo voordat we daaraan kunnen beginnen.’


  Hood begon zijn geduld met Rodgers te verliezen, hoewel de generaal precies deed wat er van hem werd verwacht: opties geven en wijzen op mogelijke valkuilen.


  ‘Als Amadori ergens anders blijkt te zijn, trekken we Striker weer terug,’ zei Hood. ‘En wie weet? Misschien besluit die schoft wel zich bloot te geven en kunnen we ons de moeite besparen om naar binnen te gaan.’


  Rodgers zuchtte hoorbaar. ‘Dat is niet waarschijnlijk, Paul. Maar ik zal Brett zeggen dat ze moeten vertrekken. Ik wil je er ook aan herinneren dat hoewel wij María hierbij hebben betrokken, ze heeft gehandeld zonder orders,’ zei Rodgers. ‘Ze heeft zichzelf in deze situatie gebracht, niet voor ons maar voor haar land. Ik ben er niet voor om de levens van een heel Striker Team te riskeren om haar te ontzetten.’


  ‘Genoteerd,’ zei Hood. ‘En bedankt.’


  Rodgers verdween met een klik van de lijn en Hood hing op. Hij wiste de foto’s van de monitor, knipte zijn bureaulamp uit en deed zijn ogen dicht.


  Het sloeg nergens op, absoluut nergens. Je vastklampen aan een baan die van nature in zich had dat je alleen was, afgesneden van je gezin en heel vaak ook van je ondergeschikten. Misschien was dat de reden dat hij zich verwant voelde met Maria’s situatie. Zij was ook alleen.


  Nee, Hood zou het doel van de missie niet vergeten. En hij zou ook niet vergeten wat Mike Rodgers uit te veel respect voor hem niet had gememoreerd dat de Strikers ook levens en geliefden hadden, net als Maria.


  Maar Hood kon ook Martha Mackall niet vergeten. En hij mocht doodvallen als hij ging zitten afwachten als er weer een ongewapende collega gevaar liep in de met bloed besmeurde straten van Madrid.


  28


  Dinsdag, 08.36 uur


  Madrid, Spanje


  María volgde de jonge kapitein door de gang en was ervan overtuigd dat hij haar naar Amadori zou brengen. Noch de kapitein, noch de generaal schoot er iets mee op als ze haar voor de gek hielden. Ze moesten wel nieuwsgierig zijn naar de informatie die ze had. En als de kapitein haar niet vertrouwde, was hij niet voor haar gaan lopen. Dan liep hij achter haar, met een getrokken wapen.


  Desondanks was ze geschrokken van het relatieve gemak waarmee ze hem had overdonderd. Dus was hij óf heel onervaren, óf veel slimmer dan ze hem had ingeschat.


  Hij sloeg linksaf. María bleef staan.


  ‘Ik dacht dat we naar de generaal gingen,’ zei ze.


  ‘Dat gaan we ook,’ antwoordde de kapitein. Hij strekte zijn arm en wees naar een gang die wegleidde van de Zaal van de Hellebaardiers. ‘Is hij dan niet in de Troonzaal?’ vroeg ze.


  ‘De Troonzaal?’ De kapitein lachte luidkeels. ‘Zou dat niet wat erg pretentieus zijn?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze. ‘Is zijn verblijf in dit paleis dan niet pretentieus?’


  ‘Niet als de koning terugkeert naar Madrid en wij hem moeten beschermen,’ zei de kapitein. ‘Het is onze bedoeling dat we beide koninklijke paleizen veiligstellen.’


  ‘Maar er stonden bewakers...’


  ‘Om de Troonzaal tegen de gevangenen te beschermen.’ De kapitein knikte in de richting van zijn gestrekte arm. ‘De generaal is in de grote dinerzaal, met zijn adviseurs.’


  María keek hem aan. Ze geloofde hem niet. Ze wist niet waarom, maar ze geloofde hem gewoon niet.


  ‘Maar de vraag is niet waar de generaal zich bevindt,’ vervolgde de kapitein. ‘De vraag is of u hem al dan niet iets belangrijks te vertellen hebt. Komt u mee, señorita Corneja?’


  María sloeg haar ogen neer. Op dit moment had ze geen andere keus dan te doen wat haar werd opgedragen. ‘Ik kom,’ zei ze en ze liep op de kapitein toe.


  De officier draaide zich om, liep met grote passen de helder verlichte gang in en sloeg toen weer een hoek om. María liep wat langzamer en bleef een paar passen achter hem. Ze kwamen verscheidene andere soldaten tegen. Sommigen van hen hadden gevangenen bij zich, anderen praatten in veldtelefoons. Twee soldaten droegen computerapparatuur een kamer in. Geen van hen schonk enige aandacht aan haar.


  María had hier geen goed gevoel over, maar ze moest het spel uitspelen. Ja, ze kwam, maar niet zonder voorzorgsmaatregelen.


  ‘Wilt u een sigaret?’ vroeg ze de kapitein. Ze had haar hand al in de borstzak van haar overhemd gestoken. Ze haalde het pakje tevoorschijn, haalde er een sigaret uit en brak een lucifer uit het boekje.


  ‘Nee, dank u,’ zei de kapitein. ‘Eigenlijk zouden we het op prijs stellen als u hier niet rookte. Er zijn hier zoveel kunstschatten. Eén achteloos weggeworpen sigaret...’


  ‘Ik begrijp het,’ zei ze.


  De kapitein had precies gezegd wat María had verwacht. Ze bracht het pakje weer naar haar borstzak, maar had de sigaret nog steeds in haar hand geklemd. Omdat de kapitein voor haar uit liep, zag hij niet dat ze de lucifer in het uiteinde van de sigaret duwde. Daarna stak ze snel haar hand achter de band van haar broek en ze schoof de sigaret daar achter, terwijl ze met haar andere hand het pakje weer in haar borstzak stak.


  Nu had ze tenminste een wapen.


  De grote dinerzaal lag tegenover de muziekzaal die uitzag op de Plaza Incognita. Aan de andere kant van de plaza lag het Campo del Moro, het kamp van de moren. Het park markeert de plek waar de machtige emir Ali bin-Yusuf in de elfde eeuw, toen de moren Spanje probeerden te veroveren, zijn troepen had gelegerd.


  Ze kwamen bij de deur van de muziekzaal en de kapitein klopte. Hij keek María aan en glimlachte naar haar. Ze kwam naast hem staan maar beantwoordde zijn glimlach niet. De deur ging open.


  De kapitein maakte een uitnodigend gebaar. ‘Na u,’ zei hij.


  María deed een stap naar voren en keek naar binnen.


  Het was donker in de raamloze zaal en het duurde even voordat haar ogen zich hadden aangepast. Vanuit de schaduw rechts kwam er iets naar haar toe. Ze deinsde achteruit maar botste tegen de kapitein, die vlak achter haar was gaan staan. Plotseling duwde hij haar naar binnen. Op hetzelfde moment pakten twee paar handen haar onderarmen vast. Ze werd naar voren getrokken en landde op haar buik op de vloer. Laarzen werden op haar schouderbladen gezet.


  Het licht ging aan en wierp een zachte, goudgele gloed door het vertrek. María keek naar een religieuze muurschildering toen een derde paar handen haar benen, middel, armen en borst fouilleerde op verborgen wapens. Haar riem en horloge werden haar afgenomen en ten slotte ook haar pakje sigaretten.


  Toen dat was gebeurd, greep een extra paar handen plotseling Maria’s haar vast. Haar hoofd werd ruw achteruitgetrokken en ze werd gedwongen schuin omhoog te kijken. Met haar schouders tegen de grond geduwd en haar hoofd achteruitgetrokken was de pijn in haar nek ontzettend.


  De kapitein liep om haar heen en keek op haar neer. Hij grijnsde en zette de hak van zijn laars tegen haar voorhoofd. Toen zette hij kracht en duwde haar hoofd nog verder achteruit.


  ‘U vroeg me of ik zeker wist dat ik de informatie op tijd zou krijgen,’ zei de kapitein. Hij grinnikte vals. ‘Ja, señorita, dat weet ik zeker. Net zoals ik zeker weet dat veel van de mensen die naar het paleis zijn gebracht, uit het systeem zullen worden verwijderd. Net zoals ik zeker weet dat we zullen winnen. Een nieuwe natie wordt niet geboren zonder bloed, opoffering en nog iets: bereidheid. De bereidheid om te doen wat nodig is om te bereiken wat je wilt.’


  Maria’s stembanden werden tot het uiterste gerekt en duwden tegen de strakgespannen huid van haar hals. Dikke kabels van pijn liepen door haar hele lichaam, van de voorkant van haar oren tot in haar onderrug. ‘Ik kan zo uw nek breken.’ zei de kapitein. ‘Maar dan sterft u en daar schiet ik niets mee op. In plaats daarvan geef ik u vijf minuten om uw situatie te overdenken en mij te vertellen wat u weet. Als u praat, zult u onze gast blijven maar zal u niets worden aangedaan. Als u ervoor kiest niet te praten, laat ik u achter bij deze prima mannen. Geloof me, señorita. Ze zijn heel goed in wat ze doen.’


  De kapitein haalde de hak van zijn laars van haar voorhoofd. María kokhalsde vreselijk toen de spanning van haar keel verdween. De pijn in haar rug maakte plaats voor een koel, tintelend gevoel dat op en neer langs haar wervelkolom bewoog. Ze slikte moeizaam en probeerde zich te bewegen, maar de laarzen stonden nog steeds op haar rug.


  De kapitein keek naar zijn mannen. ‘Geef haar een voorproefje van wat ze kan verwachten,’ zei hij. ‘Misschien verandert ze dan van gedachten.’ Toen hij achteruitging, voelde Maria dat de laarzen van haar schouders werden gehaald. Ze werd aan haar armen overeind getrokken. Zodra ze op haar benen stond, werd een vuist snoeihard in haar maag gestoten. Ze sloeg dubbel en alle lucht werd uit haar longen geperst. Haar knieën knikten maar ze werd door de mannen overeind gehouden. Een van hen greep haar haar vast, trok haar hoofd achteruit en ze werd weer geslagen. Maria voelde de omtrek van de vuist die in haar onderrug werd geplant. Haar benen voelden aan als elastiek en ze kreunde luid. De volgende vuist trof haar onder haar kin. Gelukkig zat haar tong niet tussen haar tanden toen die hard en pijnlijk op elkaar sloegen. Na de volgende slag, die haar hoofd naar rechts deed knikken, hing haar mond willoos open en voelde ze bloed en speeksel over haar uitgestoken tong lopen.


  De mannen lieten haar los en ze viel op de grond. Ze kwam op haar rug terecht, met haar armen gespreid en haar knieën opgetrokken. Langzaam zakten haar benen naar rechts.


  María voelde geen pijn; ze wist dat die later zou komen. Maar ze voelde zich volledig uitgeput, zoals die keer dat ze een heuvel op was gefietst en geen kracht meer in haar benen had gehad toen ze boven was. Toch, zo verzwakt als ze was, dwong ze zichzelf haar ogen te openen en naar de mannen te kijken ‚ Ze wilde weten waar ze hun wapens droegen.


  Ze waren allemaal rechtshandig. Dat maakte de zaak alleen maar eenvoudiger.


  De soldaten liepen de gang op en verdeelden haar sigaretten. Ze knipten het licht uit en deden de deur achter zich dicht. María kende deze methode: breek het lichaam en laat de geschrokken, gedesoriënteerde geest een paar minuten alleen om na te denken over de dood.


  Maar in plaats daarvan schoof ze haar trillende hand achter de band van haar spijkerbroek. Ze vond de sigaret en haalde hem tevoorschijn. Ze rolde zich op haar zij en scheurde het papier los om bij de lucifer te komen. Het was een truc die ze enkele jaren geleden had bedacht, toen ze undercover werkte. Als ze werd gefouilleerd, kostte dat haar meestal haar sigaretten. Op deze manier had ze tenminste nog een lucifer. In gevangenschap was vuur een ideaal aanvalswapen.


  Haar ogen hadden zich aangepast aan het duister en ze keek om zich heen. Er stond een groepje muziekstandaards in de hoek van het vertrek. Ze keek omhoog en zag wat ze wilde zien: een paar sprinklers. Er zat er een bij de deur aan de voorkant en een bij de deur die naar de dinerzaal leidde. Die deuren waren de enige zuurstofbronnen.


  Perfect.


  Ze kroop naar de muziekstandaards. Haar ledematen trilden nog steeds. Ze beloofde zichzelf dat ze er niet te veel van zou vergen, alleen maar de kracht om haar door het volgende uur of zo te helpen.


  Toen ze de hoek van het vertrek had bereikt, richtte ze zich op op haar knieën en toen stond ze op. Ze wankelde maar het lukte haar op de been te blijven. Haar kaak begon pijn te doen en daar was ze blij mee: pijn zou haar alert houden. Ze strompelde terug naar de deur, zette de muziekstandaard neer en trok haar trui uit. Ze trok haar spijkerhemd uit, trok haar trui weer aan en liet het hemd ongeveer een meter achter de deur op de grond vallen.


  Ooit, toen ze undercover in Barcelona was om aanrandingen door politieambtenaren aan te tonen, was María gearresteerd tezamen met een groep prostituees. Ze had haar verstopte lucifer toen gebruikt om de rubber zolen van haar schoenen te smelten. De geur trok de aandacht van de bewakers toen die op het punt stonden in een cel verderop in de gang een vrouw te verkrachten. Een van hen had ze letterlijk met zijn broek op zijn enkels betrapt. Deze keer had ze echter meer nodig dan de stank van brandend rubber. Ze had iets nodig wat hun visuele aandacht trok.


  Ze zette de muziekstandaard naast de deur en knielde toen naast haar spijkerhemd neer. Voorzichtig streek ze de lucifer af langs de leren zool van haar laars. Het viel haar op hoe nuttig die zolen deze ochtend voor haar waren geweest. De lucifer vatte vlam. Ze schermde hem af met haar handen toen ze hem naar het spijkerhemd bracht. Ze hield hem bij de kraag totdat de stof begon te smeulen. Even later vatte het spijkerhemd vlam.


  María kroop terug naar de muziekstandaard. Ze worstelde zich overeind, pakte de standaard en leunde naast de deur tegen de muur. Ze haalde diep adem om de opkomende misselijkheid die de stomp in haar maag had veroorzaakt, terug te dringen. Dit was niet de eerste keer dat María was geslagen. Ze was geslagen door relschoppers, door junkies, door een boze motorrijder, en een keer – één keer maar – door een jaloerse minnaar. Ze had de meesten van hen teruggeslagen, haar jaloerse minnaar zelfs het ziekenhuis in. Maar dit was de eerste keer dat ze was geslagen terwijl ze werd vastgehouden. De vernedering van die actie en de lafheid van haar belagers smaakten viezer dan het bloed in haar mond.


  De vlammen verteerden het spijkerhemd al snel. Een dikke wolk donkergrijze rook steeg op achter de deur. Maar de rook kwam niet hoog genoeg, niet snel genoeg. Dus stak María het uiteinde van de muziekstandaard in het vuur en porde erin. Er klonk een zacht gesis op. Brandende flarden en zwarte, nagloeiende as vlogen alle kanten op. Even later doofden ze en dwarrelden weer naar de grond. Maar de rook kwam in elk geval hoger en hoger.


  Het bleek voldoende. Even later ging het alarm af en sprongen de twee sprinklers aan.


  Zodra het water naar beneden kwam regenen, stak María het uiteinde van de muziekstandaard weer in de restanten van het spijkerhemd. Ze duwde de standaard als een mop over de vloer. Het hemd viel uiteen in kleine stukken en ze verspreidde de as over de vloer.


  Ze hoorde voetstappen en ging weer tegen de muur staan, rechts van de deur. Ze had de muziekstandaard nog steeds vast. De voetstappen stopten voor de deur.


  ‘Jullie tweeën wachten hier,’ zei een van hen, ‘voor het geval ze probeert te ontsnappen.’


  Goed zo, dacht María. Er kwam maar één soldaat naar binnen. Dat zou het gemakkelijker maken. De deur vloog open en de soldaat kwam naar binnen rennen. Hij gleed uit over de natte as en kwam hard op zijn rug terecht. Onmiddellijk hief María de muziekstandaard boven haar hoofd en liet de drie korte metalen poten in zijn gezicht terechtkomen. Hij schreeuwde het uit van de pijn. Zijn val en schreeuw volgden elkaar zo snel op, dat ze de soldaten op de gang verrasten en ervoor zorgden dat ze aarzelden.


  Dat was het mooie van elitesoldaten, dacht María. Ze waren jong en fit, maar lang niet zo ervaren als oude, doorgewinterde krijgers als zij. Hun aarzeling was alles wat ze nodig had. Ze gooide de muziekstandaard opzij, zakte door haar verzwakte benen en liet zich letterlijk boven op de soldaat vallen. Ze kwam dwars op zijn middel terecht.


  Op zijn holster.


  María wist dat de twee soldaten op de gang niet op haar zouden schieten. Nog niet. De alarmbel rinkelde en het water stortte op María neer toen de twee soldaten op haar afkwamen. Op hetzelfde moment probeerde de gewonde soldaat, heftig vloekend en zwerend dat hij haar zou verkrachten, María van zich af te duwen. Ze liet hem zijn gang gaan. Ze rolde van hem af en wipte tegelijkertijd zijn 9mm-pistool uit zijn holster. Ze zette de veiligheidspal om en schoot hem zonder aarzeling in zijn knie. Hij schreeuwde het uit en bloed spatte in haar gezicht. Maar María merkte het niet. Ze kwam overeind op één knie, richtte laag op de andere twee soldaten en vuurde. Het pistool kuchte twee keer en het bloed spoot uit hun knieën. Ze schreeuwden het uit en zakten in de deuropening in elkaar.


  Terwijl het water op haar neer bleef regenen, stak María het pistool achter de band van haar broek. Daarna liet ze zich door haar knieën zakken en nam de van pijn creperende soldaten hun wapens af. Die kniewonden deden haar genoegen. Er zou in het leven van deze drie mannen geen dag voorbijgaan dat ze niet aan haar zouden denken. De pijn en het onvermogen om normaal te kunnen lopen zouden een constante herinnering aan hun eigen wreedheid zijn.


  Ze trok hun dassen los en bond snel hun polsen samen. Daarna propte ze de niet-verbrande resten van haar spijkerhemd in hun monden. De boeien en proppen waren minder degelijk dan ze graag had gewild, maar ze had niet veel tijd. Ze gebruikte de deurpost om zichzelf omhoog te trekken. Toen ze zeker wist dat haar benen haar konden dragen, schuifelde ze snel de gang in, de kant op waar ze vandaan was gekomen. Als ze die richting bleef aanhouden, zou ze vanzelf weer bij de Zaal van de Hellebaardiers en de Troonzaal komen.


  Terwijl ze de veiligheidspallen van de twee pistolen in haar handen omzette, zwoer ze zichzelf dat ze deze keer haar audiëntie met Amadori zou hebben.
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  Dinsdag, 09.03 uur


  Madrid, Spanje


  Luis Garcia de la Vega kwam de eetzaal binnen. Hij was in het gezelschap van zijn vader, de gepensioneerde generaal Manoio de la Vega van de Spaanse luchtmacht. Omdat Luis de mogelijkheid dat iemand van zijn staf sympathie koesterde voor de rebellerende factie niet kon uitsluiten, wilde hij iemand achter zich van wie hij zeker wist dat hij hem kon vertrouwen. Zoals hij McCaskey had verteld, waren hij en zijn rijzige, witharige vader het zelden eens als het om politiek ging. Manoio neigde naar links en Luis naar rechts.


  ‘Maar in een crisis,’ had hij gezegd, ‘waarin Spanje zelf gevaar loopt, is er niemand die ik meer vertrouw.’


  De zeven Strikers, Aideen en McCaskey waren in de eetzaal. De Interpol-agent liep naar Darrell McCaskey, die Aideen hielp met de samenstelling van haar bepakking. De Strikers hadden hun spullen al ingepakt, bestudeerden hun plattegronden van de stad en maakten er aantekeningen op.


  ‘Nog nieuws?’ vroeg McCaskey op vermoeide toon aan Luis.


  ‘Ja,’ zei Luis toen hij McCaskey even apart had genomen. ‘Een minuut of tien geleden is er in het paleis een brandalarm afgegaan.’


  ‘Locatie?’


  ‘De muziekzaal in de zuidelijke vleugel van het paleis,’ zei Luis. ‘Er is vanuit het paleis naar de brandweer gebeld om te zeggen dat het vals alarm was. Maar dat was het niet. Een van onze spotters heeft een hittesensor gebruikt en de brandhaard gelokaliseerd. Volgens de spotter hebben ze het vuur zelf geblust.’


  ‘Degene die de leiding heeft in het paleis – wie dat ook is – heeft een groot risico genomen,’ zei McCaskey, ‘als je nagaat hoeveel kunstschatten daar zijn. Ik neem aan dat dit niet de standaard operatieprocedure is.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Luis. ‘Die schoften willen gewoon niet dat er iemand binnenkomt. Een halfuur daarvoor hebben ze ook al een patrouille van de Burgerwacht weggestuurd toen die zijn dagelijkse inspectie van het terrein wilde doen.’


  ‘Als Amadori daar is, zullen ze niet de kans krijgen om Striker buiten de deur te houden,’ zwoer McCaskey. ‘Shit, ze zullen niet weten wat ze overkomt. Wat heeft het bureau van de minister-president over de situatie te zeggen?’


  ‘Ze hebben nog steeds niet officieel erkend dat Amadori de macht heeft gegrepen,’ antwoordde Luis.


  ‘En officieus?’


  ‘Het merendeel van de hogere regeringsambtenaren is met hun gezinnen naar Frankrijk, Marokko en Tunesië vertrokken.’ Luis fronste zijn wenkbrauwen. Even later werd die frons een grijns. ‘Weet je, Darrell, ik durf te wedden dat mijn gezin en ik vanavond een tafel in het beste restaurant van de stad kunnen krijgen.’


  ‘Dat denk ik ook,’ zei McCaskey met een zwakke glimlach. Hij liep terug naar de tafel waar Aideen de uitrusting controleerde die Interpol haar had gegeven. Die bestond onder andere uit een camcorder – die rechtstreeks was verbonden met de communicatieafdeling – een eerstehulpdoos, een zaktelefoon en een handwapen.


  Aideen overtuigde zich ervan dat de accu van de camcorder volledig was opgeladen terwijl McCaskey de clip checkte van het Star Super 9mm Para-pistool dat haar was verstrekt. Aideen had dat zelf al gedaan. Maar ze besefte dat McCaskey zich waarschijnlijk zorgen maakte en zichzelf bezig wilde houden. Nadat hij het wapen had gecontroleerd, deed hij het terug in haar rugzak.


  De Strikers deden hun rugzakken om en McCaskey bekeek Aideen nog eens goed, om er zeker van te zijn dat ze eruitzag als een toerist. Ze droeg Nikes, een zonnebril en een honkbalpet. Afgezien van haar rugzak had ze ook een reisgids en een fles water bij zich. Ze voelde zich ook een toerist, tot en met de jetlag toe. McCaskey zag haar langdurig naar het lege tafelblad achter hem staren. Ze had even kunnen slapen tijdens haar vlucht vanuit San Sebastián. Maar dat dutje had haar vermoeidheid maar ten dele verminderd en ze wist dat het slechts een kwestie van tijd zou zijn voordat ze volledig zou instorten. Ze draaide zich om, keek naar de frisdrankautomaten en overwoog of ze een Pepsi-light zou nemen. Ze woog de waarde van de cafeïne af tegen het risico dat ze een toilet zou moeten opzoeken voordat de missie beëindigd was. Dat was iets wat ze in overweging had leren nemen tijdens de lange observaties die ze overdag in Mexico City had gedaan. Twee uur kon een heel lange tijd zijn als je je post niet mocht verlaten en nodig moest.


  Ze besloot het niet te doen.


  McCaskey, zag ze, zag eruit alsof hij nu elk moment kon instorten. Toen ze hem de eerste keer had gebrieft over de aanslag op Martha, herinnerde ze zich, was het haar opgevallen hoe rustig hij had geklonken. Ze besefte nu dat dat geen kalmte was geweest: het was concentratie. Ze betwijfelde of hij zijn ogen ook maar een minuut had kunnen sluiten sinds Martha Mackalls dood. En ze vroeg zich af of zijn gemoedstoestand een weerspiegeling was van de volharding om haar dood te wreken, van de vastbeslotenheid om zichzelf te straffen, of van allebei.


  Toen McCaskey klaar was met Aideen, wendde hij zich tot kolonel August. De officier kauwde kauwgom en had een stoppelbaard. Een zonnebril met groene, reflecterende daglichtglazen stond op zijn voorhoofd. Hij droeg een kakikleurige Massimo-broek en een gekreukeld wit shirt met lange mouwen waarvan hij de manchetten één keer had omgeslagen. Hij zag er heel anders uit dan de zwijgzame, conservatieve militair die Aideen een paar keer in Washington had ontmoet. August had een radio vermomd als walkman om contact te onderhouden met McCaskey. De volumeknop was in werkelijkheid een condensator-microfoon. De kolonel had ook een fles water bij zich. Als hij dat goot op de cassette in de walkman, zou de tape – waarop een coating van diphenylcyanoarsine was aangebracht – een wolk traangas produceren die tot bijna vijf minuten daarna verspreid kon worden.


  ‘Oké,’ zei McCaskey. ‘Jullie blijven wachten aan de oostkant van de opera. En als jullie worden weggejaagd?’


  ‘Dan gaan we naar de Calle de Arenal aan de noordkant,’ antwoordde August. ‘We volgen die om de oostkant van het paleis en gaan het Campo del Moro in. Als dat is afgezet, is ons alternatief het Museo de Carruajes.’


  ‘En als je daar wordt weggejaagd?’


  ‘Dan gaan we terug naar de opera,’ zei August. ‘De noordkant.’ McCaskey knikte. ‘Zodra ik hoor van de spotters, laat ik je weten waar Amadori zit. Dan raadpleeg jij je kaart en laat je me weten op welke bladzijde van je draaiboek je zit.’


  McCaskey refereerde aan het Striker SITs- en SATs-draaiboek: standaard infiltratie- en standaard aanvalstactieken. Kolonel August en korporaal Prementine hadden de scenario’s afgestemd op het paleis. Er waren in totaal tien opties per categorie. Voor welke optie werd gekozen hing af van de beschikbare tijd en de hoeveelheid en aard van de tegenstand die ze verwachtten. Eén ding was echter een constante factor in elk scenario: niet iedereen ging naar binnen. Na de dood van Striker-commandant luitenant-kolonel Squires had August alle scenario’s herschreven zodat er altijd een eenheid was om te assisteren bij de ontsnappingsstrategie.


  ‘Zoals ie al weet,’ vervolgde McCaskey, ‘gaat Aideen alleen naar binnen om María te identificeren en te helpen bij haar bevrijding. Ze neemt niet deel aan de strijd tenzij dat strikt noodzakelijk is. We hebben een helikopter op het dak en zullen klaar zijn om extra politie te laten aanrukken als de zaken uit de hand lopen. Luis zegt dat als je eenmaal binnen bent, het RSS het enige serieuze beveiligingsprobleem is dat je kunt tegenkomen.’


  ‘Verdomme,’ zei August zacht. ‘Hoe weet hij dat Amadori daarover beschikt?’


  ‘De koning heeft het systeem in al zijn paleizen laten installeren,’ zei McCaskey. ‘Hij heeft het gekocht van dezelfde Amerikaanse leverancier die het langs de ringwegen heeft geïnstalleerd. Waarschijnlijk is dat een van de redenen dat Amadori het paleis als hoofdkwartier heeft gekozen.’


  Het RSS – Remote Surveillance System – was een brilachtige kijker die was aangesloten op het videobewakingssysteem van een gebouw. Aan de zijkant ervan zat een klein toetsenbord en de lenzen werden gevormd door twee zwart-wit LCD-schermpjes. Tezamen stelde dat de drager van de kijker in staat alles te zien wat de beveiligingscamera’s zagen. De kleinere videocamera’s waarover sommige van de nieuwere units beschikten, stelden de bewakers in staat audiovisuele informatie uit te wisselen.


  ‘Licht je team hierover in,’ waarschuwde McCaskey hem. ‘Als Amadori uit de Troonzaal ontsnapt, zal de achtervolging heel, heel riskant worden.’


  August beaamde dat.


  De zes andere Strikers hadden zich in een rij achter kolonel August opgesteld. McCaskey keek hen een voor een aan voordat hij het woord nam. Zijn blik bleef rusten op soldaat DeVonne, die de laatste van de rij was. De Afro-Amerikaanse vrouw droeg een strakke spijkerbroek en een blauw windjack. Plotseling viel het Aideen op – net zoals het McCaskey op moest vallen – hoeveel ze leek op een jonge Martha Mackall.


  McCaskey keek omlaag. ‘Jullie kennen de missie en jullie kennen de risico’s. Kolonel August heeft me verteld dat jullie ook bekend zijn met de wettige en morele aspecten van de missie, De president heeft ons opgedragen een vijandige despoot van zijn macht te ontheffen. Er wordt van ons verwacht dat we alle middelen aanwenden die ons ter beschikking staan. We hebben niet zijn openlijke steun. Noch hebben we de steun van de wettige Spaanse regering, die in een algehele chaos verkeert. Als een van jullie wordt gepakt, zal hij of zij niet kunnen rekenen op steun van een van beide landen, afgezien van die via de traditionele diplomatieke kanalen. Wat we wel hebben is dit: de mogelijkheid en de plicht om duizenden levens te redden. Ik beschouw dat als een voorrecht. Ik hoop dat jullie dat ook doen.’


  Luis deed een stap naar voren. ‘Jullie hebben ook de dankbaarheid van de vele Spanjaarden die nooit zullen weten wat jullie voor hen hebben gedaan.’ Hij glimlachte. ‘En de dankbaarheid van de weinige Spanjaarden die wél weten wat jullie gaan ondernemen.’ Hij kwam naast McCaskey staan en salueerde voor hen allemaal. ‘ Vaya con Dios, mijn vrienden. Ga met God.’
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  Dinsdag, 09.45 uur


  Madrid, Spanje


  Pater Norberto vloog naar Madrid in het privé-vliegtuig van vader-overste González. Het was een twintig jaar oude Cessna Conquest die in roze en rode tinten was gespoten, donkere ramen had en achterin een kleine sacristie. Het elfpersoons tweemotorige vliegtuig was erg luidruchtig en heel onstabiel.


  Net als alles in Spanje vandaag de dag, dacht Norberto verbitterd toen hij in de met dikke stof beklede armleuningen kneep.


  Al terwijl hij het dacht, wist Norberto dat het niet waar was. Niet helemaal. Norberto werd vergezeld door vijf andere priesters uit dorpjes langs de noordkust. Terwijl zijn eigen ziel in nood verkeerde, waren deze mannen rustig.


  Norberto haalde diep adem. Hij wou dat hun rust voldoende was om hem te kalmeren. Hij wou dat hij zich op de een of andere manier kon losmaken van zijn persoonlijke verlies en zich kon concentreren op de monumentale taak die in het vooruitzicht lag. Hulp te bieden bij het bewaren van de spirituele vrede in een stad van meer dan drie miljoen inwoners was een uitdaging groter dan alles waar hij tot nu toe mee was geconfronteerd. Maar misschien was dat wel waar hij op dit moment behoefte aan had. Iets wat hem afleidde van het afschuwelijke verlies dat hij had geleden.


  De oudere pater Jiménez zat naast Norberto op de achterste rij. Jiménez kwam van het plaatsje Laredo, dat verder naar het westen aan de kust lag. Kort nadat ze waren opgestegen, draaide Jiménez zich weg van het raampje en boog hij zich naar Norberto toe.


  ‘Ik hoorde dat we een ontmoeting zullen hebben met geestelijken uit andere kerkgenootschappen,’ zei Jiménez. Hij praatte hard om zich verstaanbaar te maken boven de luidruchtige motoren uit. ‘We zullen met minstens veertig man zijn.’


  ‘Heb je enig idee waarom hij óns heeft uitgekozen?’ vroeg Norberto. ‘Waarom niet pater Iglesias uit Bilbao of pater Montoya uit Toledo?’ Jiménez haalde zijn schouders op. ‘Ik denk omdat onze parochies heel klein zijn. Onze parochianen kennen elkaar en kunnen elkaar helpen tijdens onze afwezigheid.’


  ‘Dat is wat ik eerst ook dacht,’ zei vader Norberto. ‘Maar kijk eens om je heen. We behoren ook tot de oudste leden van de orde.’


  ‘En daarom de meest ervaren,’ zei Jiménez. ‘Aan wie kun je beter je vertrouwen schenken op een missie als deze?’


  ‘De jonge priesters,’ zei Norberto. ‘Die veel energie hebben.’


  ‘De jonge lichting stelt te veel vragen,’ zei Jiménez. Hij stootte Norberto’s arm aan. ‘Ze zijn een beetje zoals jij, mijn vriend. Misschien wil de vader-overste mannen die hij kan vertrouwen. Mannen die hij iets kan opdragen, waarna het zonder uitstel en klachten wordt gedaan.’ Norberto was daar niet zo zeker van. Hij wist niet eens waarom hij zo argwanend was. Misschien was het zijn grote verdriet, of de hooghartige manier waarop ze naar Madrid waren geroepen. Of misschien, dacht hij gewichtig, wilde God hem ook even aanstoten, zoals Jiménez zonet had gedaan.


  ‘Weet je wel waar we elkaar ontmoeten?’ vroeg Norberto.


  ‘Toen pater Francisco belde,’ antwoordde Jiménez, ‘zei hij dat we naar de Nuestra Señora de la Almudena zouden worden gebracht.’ Jiménez’ zachte, bleke wangen omlijstten een vriendelijke glimlach. ‘Het voelt vreemd, om je kleine parochie te verruilen voor een plek als die. Ik vraag me af of onze Heer zich hetzelfde voelde toen Hij Galilea verliet. “Ik moet het Koninkrijk Gods ook in andere steden prediken, en daarom word ik gestuurd”,’ zei hij, het evangelie citerend. Hij leunde achteruit en glimlachte nog steeds. ‘Het voelt vreemd, Norberto, maar het voelt ook goed om gestuurd te worden,’


  Norberto keek naar de andere priesters. Hij deelde Jiménez’ optimisme niet. De Kerk had in actie moeten komen vóórdat de mensen elkaar naar de keel vlogen. Voordat ze zich hadden overgegeven aan relschopperij, en aan moord. Norberto matigde zich evenmin aan dat hij wist hoe Jezus zich voelde toen Hij de wildernis in ging. Alhoewel, nu hij erover nadacht, kon Norberto zich voorstellen dat Jezus zich waarschijnlijk ook gedeprimeerd en verontrust had gevoeld toen hij werd geconfronteerd met een samenleving die was vervuild door vooroordelen en wantrouwen, geweld en immoraliteit, hebzucht en tweedracht. Daarmee geconfronteerd was er voor Jezus maar één plek waar hij naartoe kon voor kracht.


  In zijn grote verdriet was Norberto die plek even uit het oog verloren. Hij deed zijn ogen dicht, boog zijn hoofd en bad God om moed om die last te kunnen dragen. Hij bad om de wijsheid om te weten wat juist was, en om de kracht om zich over zijn plotselinge argwaan heen te kunnen zetten. Hij moest zich vasthouden aan het vertrouwen dat hem dreigde te ontglippen.


  Het vliegtuig was vrij vroeg in Madrid maar werd gedwongen bijna een halfuur boven het vliegveld rond te cirkelen. Militair luchtverkeer had voorrang, werd hun verteld. Uit wat ze konden zien door de raampjes maakten ze op dat daar flink wat van was. Nadat ze om tien uur ten slotte waren geland, begaf de groep zich naar terminal twee, waar ze gezelschap kregen van priesters uit andere delen van het land. Pater Norberto herkende enkelen van hen: pater Alfredo Lastras uit Valencia, pater Casto Sampedro uit Murcia en pater Cesar Flores uit León. Maar hij kreeg geen tijd om meer te doen dan enkele handen te schudden en een paar woorden met hen te wisselen, want de groep werd vrijwel onmiddellijk naar een oude bus gedirigeerd die hen naar de kathedraal van de Almudena zou brengen. Norberto zat bij het open raam en pater Jiménez zat naast hem. Er was buitengewoon weinig verkeer in de stad en op de Avenue de America, en in minder dan twintig minuten arriveerden ze bij de beroemde – en beruchte – kathedraal.


  De bouw van de grillig ogende kathedraal van de Almudena was begonnen in de negende eeuw na Christus. Maar men was nauwelijks verder gekomen dan de funderingen toen het werk moest worden gestaakt vanwege de komst van de moren. De bezetters bouwden hun imposante fort ernaast. Toen de moren uit Spanje waren verdreven en het fort was gesloopt om plaats te maken voor het koninklijk paleis, werd ook de bouw van de kathedraal hervat. De machtige en jaloerse aartsbisschop van Toledo wilde echter geen kerk die meer indruk zou maken dan de zijne. Mensen die geld schonken voor de voltooiing van de bouw van een kerk die stond op een plek die door de moren was ontheiligd, werden in de kerkban gedaan en vermoord. Het duurde bijna zevenhonderd jaar voordat het werk kon worden voortgezet. Maar zelfs toen waren het geld en de middelen schaars. Delen van de kathedraal werden afgemaakt, waarna het werk weer werd stopgezet, wat resulteerde in een chaotische variëteit van stijlen. Ten slotte werd het rommelig ogende bouwwerk in 1870 gesloopt en werden er plannen gemaakt voor een nieuwe kathedraal in neogotische stijl. De bouw begon in 1883, maar men zat met grote regelmaat zonder geld en in 1940 werden de pogingen weer gestaakt. Het duurde tot 1990 voordat er serieuze actie werd ondernomen om de kathedraal in alle ernst te voltooien. Maar opnieuw waren de miljarden peseta’s die dat vergde niet voor handen. De ironie wilde dat het pas drie weken geleden was dat de laatste verf was aangebracht op de friezen van het hoofdgebouw. De remmen kreunden luid toen de bus plotseling vaart minderde. Ze waren net afgeslagen van de Calle Mayor en terechtgekomen op de Calle de Bailén, waar zich bij de kathedraal met de twee spitsen letterlijk duizenden mensen hadden verzameld. Onder hen bevonden zich talloze reporters en tv-camera’s. De journalisten van de schrijvende pers waren te voet en de tv-ploegen waren op de daken van hun her en der geparkeerde busjes geklommen. Hoewel de menigte op een afstand werd gehouden door kordons van de hoofdstedelijke politie, scheen de komst van de bus en het zien van de geestelijken hen in alle staten te brengen. De mensen begonnen luidkeels om hulp en verlossing te schreeuwen. De hitte in de overvolle bus leek hun stemmen luider en beter verstaanbaar te maken, als kerkklokken op een vroege ochtend. Dit waren geen politieke vluchtelingen, maar oudere mannen, moeders met kleine kinderen, en schoolkinderen. Ze waren in paniek en hun aantal – net als hun gedrevenheid – leek toe te nemen naarmate de bus de voorkant van de kerk naderde. De priesters keken elkaar zwijgend aan. Ze hadden een zekere behoeftigheid verwacht, maar niet dit soort wanhoop.


  De politieagenten haakten hun armen in elkaar en uiteindelijk lukte het hen een kordon te vormen tussen de bus en de massa. Pater Francisco kwam de kerk uit en gebruikte een megafoon om de menigte om geduld te verzoeken. Terwijl hij dat deed, gebaarde hij de vierenveertig priesters binnen te komen. Ze bewogen zich langzaam, dicht achter elkaar in een enkele rij, tussen de politieagenten door. Het herinnerde pater Norberto aan de hongerige massa in Rwanda, die hij ooit had helpen voeden, en de daklozen in Nicaragua, waar hij eveneens hulp had geboden. Het was verbazingwekkend hoeveel kracht de verzwakten tezamen konden genereren.


  Toen alle priesters binnen waren, werden de deuren achter hen gesloten. Na de rumoerige vlucht, het gekreun van de bus en geschreeuw van de mensen, was de drukkende stilte hun zeer welkom.


  Maar dit is niet echt, hield Norberto zichzelf voor. De angst en het leed buiten, die waren echt, en ze namen nog steeds toe. Er moest zo gauw mogelijk met die mensen worden gepraat.


  Vader-overste González stond al op de kansel en bad in stilte. Toen de groep zich in het schip van de kerk verzamelde, waren het geschuifel van hun schoenen en geruis van hun gewaden de enige hoorbare geluiden. Pater Francisco voerde de rij aan. Toen ze bij de kruisbeuk kwamen, draaide hij zich om en stak hij beide handen op. Ze bleven staan. Pater Francisco liep alleen naar voren.


  Norberto was geen groot bewonderaar van vader-overste González. Sommigen meenden dat de zevenenvijftig jaar oude leider van de jezuïeten goed was voor de orde omdat hij in de gunst van het Vaticaan stond en de aandacht van de wereld op zich wist. Maar de Spaanse priesters die zijn standpunten niet predikten, zijn conservatieve politieke kandidaten niet steunden en hun verplichte donaties niet uit hun parochies haalden, merkten weinig van de weelde en steun die hij aantrok. Norberto geloofde dat vader-overste González meer geïnteresseerd was in het uitbreiden van de macht en invloed van Orlando González dan die van de Spaanse jezuïeten.


  Maar González was de vader-overste en Norberto zou hem nooit in het openbaar áfvallen of bekritiseren. Nu hij echter zo dicht bij hem was, in deze oude, schitterende kerk, voelde Norberto niet de hartverwarmende vroomheid die hij zou willen voelen – die hij móest voelen. Hij voelde zich nog steeds ongerust en cynisch, en nu werd hij ook nog argwanend. Was González wel bezorgd om de mensen? Of was hij bang dat een revolutie zijn macht zou verzwakken? Of hoopte vader-overste González misschien dat een nieuwe leider zich tot hem zou wenden met het verzoek hem te helpen de steun van de Spaanse jezuïeten te winnen?


  Na een minuut of vier zwijgend gebed draaide González zich abrupt om en keek hij de priesters aan. Ze sloegen een kruis toen hij hun de zegen gaf. Vervolgens kwam hij langzaam op hen toelopen, met zijn langwerpige, donkere aristocratengezicht en zijn bleke ogen naar de hemel gekeerd.


  ‘Vergeef ons, o, Heer,’ zei hij, ‘want dit is de eerste dag in meer dan duizend jaar dat de deuren van deze kathedraal van binnen uit zijn afgesloten.’ Hij keek de priesters aan. ‘Ik ga die deuren straks opendoen. Ik moet zelf weg, maar pater Francisco zal ieder van jullie een eigen gedeelte van de kathedraal toewijzen. Ik vraag jullie met de mensen te praten, hen ervan te overtuigen dat dit niet hún strijd is. Dat God voor hen zal zorgen en dat ze erop kunnen vertrouwen dat de leiders van Spanje de vrede zullen herstellen.’ Toen hij bij pater Francisco kwam, bleef hij naast hem staan. ‘Ik wil ieder van jullie danken voor jullie komst,’ vervolgde hij. ‘De mensen van Spanje hebben behoefte aan geestelijke begeleiding en vertrouwen. Ze moeten weten dat ze in roerige tijden als deze niet aan hun lot worden overgelaten. Als de rust in Madrid is teruggekeerd en het vertrouwen in de Heer is hersteld, kunnen we het land in trekken om in de rest van Spanje hetzelfde te doen.’


  Vader-overste González liep de priesters voorbij. Zijn zwarte gewaad zwaaide van de ene kant naar de andere toen hij naar de deur liep. Hij liep ongehaast en vol zelfvertrouwen, alsof alles onder controle was. Terwijl Norberto de vader-overste nakeek, besefte hij plotseling vol afgrijzen dat dát het misschien was. Dat het in deze missie helemaal niet ging om het troosten van bange, behoeftige mensen – niet uit medeleven met hen, in elk geval. Kon het zijn dat de meest oprechte, meest toegewijde en meest vertrouwde priesters van het land hier waren samengebracht met slechts één doel: het in toom houden van de massa? Eerst de behoefte aan troost te creëren, deze tot angstwekkende hoogte te laten stijgen door de deuren gesloten te houden, om de troost uiteindelijk heel genereus te verstrekken?


  Pater Norberto was bang. Hij voelde zich ook vies. Vader-overste González was niet op zoek naar de gunst van de leiders van de revolutie. Norberto verdacht hem ervan dat hij al lang deel uitmaakte van het proces dat het land een nieuwe regering moest opleveren.


  Een nieuwe regering voor Spanje met zichzelf als de spirituele leider ervan.
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  Dinsdag, 10.20 uur


  Madrid, Spanje


  María was ervan overtuigd dat generaal Amadori zich in de Troonzaal van het koninklijk paleis bevond. Ze ging er echter niet meteen naartoe nadat ze aan de soldaten was ontsnapt. Ze had een uniform en een bondgenoot nodig.


  Eerst moest ze een uniform zien te vinden.


  María vond het in een van de hokjes van het herentoilet. De vroegere – en oorspronkelijke – functie van het toilet was el carto de cambiar por los attendientes del rey‚ de kleedkamer voor de bedienden van de koning. Nu liepen er soldaten in en uit zonder enig besef van de status of historische waarde. Maria was geen royalist, maar ze was een Spaanse, en deze plek had een grote rol gespeeld in de geschiedenis van Spanje. Ze verdiende meer respect.


  Het grote, witte vertrek had marmeren kroonlijsten en wastafels. Het bevond zich in de zuidoostelijke sector van het paleis, niet ver van de slaapkamer van de koning. María kwam er door zich voorzichtig van de ene deur naar de andere te werken. De meeste kamers die ze tegenkwam waren onbezet en de kamers die wel bezet waren, sloeg ze over. Als er op de een of andere manier alarm was geslagen na haar ontsnapping, dan beperkte het zoeken zich blijkbaar tot de omgeving van de muziekzaal en de Troonzaal. Dat was het juiste gebruik van mankracht. Ze wisten dat ze vroeg of laat moest proberen om bij Amadori te komen. Het ging er dus om dat ze niet werd gezien.


  Het uniform werd haar geleverd door een jonge sergeant. Hij was de kleedkamer binnengekomen met twee andere mannen. Toen hij de deur van het toilet opendeed, zat María gehurkt op het deksel van de toiletpot en had ze twee pistolen op hem gericht.


  ‘Kom binnen en doe de deur dicht,’ zei ze zacht. Het gezoem van de plafondventilator voorkwam dat haar stem doordrong tot buiten het hokje.


  Er is een moment waarop mensen die worden geconfronteerd met een vuurwapen, verlammen van schrik. Gedurende die korte tijd moet degene die het wapen vasthoudt een instructie geven. Als dat onmiddellijk en duidelijk wordt gedaan, zal die instructie meestal worden gehoorzaamd. Als dat niet gebeurt, of het doelwit raakt in paniek, moet de beslissing genomen worden of je je terugtrekt of het vuur opent. María had al besloten dat ze zou schieten en iedereen in het vertrek buiten gevecht zou stellen voordat ze zichzelf liet pakken. Gelukkig deed de soldaat met de wijdgeopende ogen wat hem werd opgedragen. Zodra de deur dicht was, gebaarde María de soldaat met een van de pistolen naar zich toe. Het andere hield ze op zijn voorhoofd gericht. ‘Doe je handen achter je hoofd, vingers in elkaar,’ zei ze. ‘Dan draai je je om tot je met je rug naar me toe staat.’


  Hij klemde zijn vingers stevig in elkaar achter zijn pet. Zonder hem uit het oog te verliezen reikte ze achter zich, legde een van haar pistolen op de stortbak, nam hem zijn wapen af en stak het op haar rug achter de band van haar broek. Vervolgens pakte ze het pistool weer dat ze op de stortbak had gelegd.


  María stapte van de toiletpot af.


  ‘Laten zakken.’ Ze porde met de loop in zijn bil. ‘En daarna ga je op je handen zitten.’


  De soldaat gehoorzaamde.


  ‘Als je vrienden je roepen,’ fluisterde ze in zijn oor, ‘zeg je ze dat ze maar vast zonder jou weggaan. Anders sterf je.’


  María en de sergeant – Garcia, meldde zijn naamplaatje – wachtten. Ze zwoer dat ze zijn hart kon horen kloppen. Hij deed wat hem was opgedragen toen de anderen hem riepen, en toen ze weg waren, zei María dat hij op moest staan. Hij stond nog steeds met zijn rug naar haar toe toen hij de opdracht kreeg zijn uniform uit te trekken.


  Hij deed het. Toen draaide María hem om, zodat hij met zijn gezicht naar het toilet zat. Ze zei dat hij op zijn knieën moest gaan zitten. ‘Alsjeblieft, schiet me niet dood,’ zei hij. ‘Alsjeblieft.’


  ‘Dat was ik niet van plan,’ zei ze, ‘zolang je doet wat ik zeg.’


  Ze kon twee dingen doen. Ze kon zijn mond vol toiletpapier proppen, al zijn vingers breken zodat hij het er niet uit kon halen en hem vastbinden aan het zware deksel van de stortbak. Maar dat zou te veel tijd kosten. In plaats daarvan gaf ze hem een harde klap tegen zijn achterhoofd. Zijn voorhoofd klapte tegen de stortbak en hij was buiten westen. Hij zou er waarschijnlijk een hersenschudding aan overhouden, maar in deze situatie waren verwondingen onvermijdelijk. Ze pakte het uniform en de pistolen en kleedde zich snel om in het aangrenzende hokje. Het uniform was nogal wijd, maar ze zou het ermee moeten doen. Ze propte haar haar onder haar pet, stak het wapen van de sergeant in de holster en stopte de extra pistolen achter de band van haar uniformbroek.


  Ze propte haar eigen kleren in de afvalbak, behalve haar laarzen. Eerst wreef ze de zolen over haar wangen om zichzelf een soort ‘stoppelbaard’ te geven. Daarna gooide ze ook haar laarzen in de afvalbak. Toen liep ze naar de spiegel om zichzelf nog een laatste keer te bekijken. Terwijl ze dat deed, kwamen er twee andere sergeants binnen. Ze hadden haast.


  ‘Je bent laat, García!’ blafte een van hen. Hij liep langs María en volgde de andere man naar de urinoirs. ‘De luitenant heeft elke groep vijf minuten gegeven en jij...’


  De sergeant bleef staan en draaide zich om. María wachtte niet tot hij in actie kwam. Ze draaide zich naar hem toe en haakte haar rechterknie achter zijn linker. Toen boog ze haar rechterarm, sloeg deze om zijn nek en wierp hem over haar been. Hij viel languit voor haar op de grond. Omdat haar lichaamsgewicht op haar rechterbeen rustte, kon ze het linker optillen. Ze trapte hem hard op zijn borstkas, waarbij ze een paar van zijn ribben brak en alle lucht uit zijn lijf perste. Zijn collega stond nog met zijn gezicht naar het urinoir gekeerd. Hij draaide zich om, maar María was al over de sergeant heen gestapt en kwam op hem af. Zonder haar pas te onderbreken tilde ze haar rechterbeen op en dreef haar knie hard in zijn onderrug. Hij kwakte tegen het urinoir en viel achteruit. Op het moment dat hij op de tegelvloer viel, schopte María hem met haar hak tegen zijn slaap. Hij was onmiddellijk buiten westen. De andere man lag nog steeds te kreunen, dus maakte María een gracieuze pirouette en schopte ze hem hard tegen de zijkant van zijn hoofd. Ook hij was buiten bewustzijn.


  María wankelde achteruit. Ze had de energie voor de aanval kunnen opbrengen, maar nu voelde ze zich plotseling doodmoe. De klappen die ze in de muziekzaal had gekregen, deden veel pijn en dit gedoe had het niet veel beter gemaakt. Maar ze had een missie te volbrengen en was van plan dat te doen ook. Ze strompelde naar de wastafel, vormde met haar handen een kommetje onder de koude kraan en nam een paar slokken water.


  Toen herinnerde ze zich iets dat de man op de grond had gezegd. De soldaten mochten hier maar vijf minuten verblijven, en daar had ze er al bijna twee van gebruikt. Ze moest opschieten.


  María ging rechtop staan, draaide zich om en liep naar de deur. Toen liep ze zonder enige aarzeling de gang op. Ze sloeg eerst rechtsaf en een paar deuren verderop linksaf. Ze was weer in de gang die naar de Troonzaal leidde.


  Er liepen hier soldaten rond, maar ze liep snel door, alsof ze zich ergens naartoe haastte. Gedurende haar jaren als undercoveragente had María ontdekt dat er voor een succesvolle infiltratie twee dingen noodzakelijk waren. Ten eerste moest je doen alsof je thuishoorde waar je was. Als je dat deed, stelde niemand je vragen. Ten tweede moest je doen alsof je onmiddellijk ergens naartoe moest. Als je je snel en zelfverzekerd bewoog, hield niemand je tegen. Ze was ervan overtuigd dat die twee kwaliteiten, plus het uniform, ervoor zouden zorgen dat ze weer bij de Zaal van de Hellebaardiers kwam. Misschien zouden ze er zelfs voor zorgen dat ze er binnen kwam. Daarna zou María vier dingen nodig hebben om bij Amadori te komen.


  Haar wapens, een list... en twee speciale bondgenoten.
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  Dinsdag, 04.30 uur


  Washington D.C.


  Mike Rodgers kwam naar Paul Hoods kantoor om samen met hem te wachten op nieuws van het Striker Team. In plaats daarvan belde Steve Burkow met nieuws van het Witte Huis. Hood hoopte dat het telefoontje alleen daarvoor bestemd was. Het hoofd Nationale Veiligheid, dat hem altijd aan een havik deed denken, had nogal eens de neiging om dergelijke telefoontjes te gebruiken om de wensen van de president door te drukken.


  Volgens Burkow had de koning van Spanje gebeld vanuit zijn residentie in Barcelona en met de president gesproken. Hooggeplaatste legerofficieren die nog steeds loyaal aan hem waren, hadden bevestigd dat generaal Rafael Amadori, hoofd van de militaire inlichtingendienst en een van de machtigste officieren in Spanje, zijn hoofdkwartier had verplaatst naar de Troonzaal van het koninklijk paleis.


  Hood en Rodgers keken elkaar aan toen ze dat hoorden. Zonder iets te zeggen liep Rodgers naar de telefoon bij de bank om Luis op het kantoor van Interpol te melden dat de locatie van hun doelwit bevestigd was. Hood stond zichzelf een glimlachje toe. Hij was blij dat hij het op dat punt bij het rechte eind had.


  ‘Er bestaat nu geen twijfel meer over wat deze generaal Amadori van plan is,’ vervolgde Burkow. ‘De president heeft de koning op de hoogte gesteld van de aanwezigheid van het Striker Team in Madrid. Zijne Majesteit gaat ermee akkoord dat ze doen wat noodzakelijk is.’


  ‘Natuurlijk doet hij dat,’ zei Hood. De actie van de president was te verwachten en waarschijnlijk noodzakelijk, maar gaf Hood een onbehaaglijk gevoel.


  ‘Oordeel niet te snel over de koning,’ zei Burkow. ‘Hij heeft ook erkend dat het waarschijnlijk niet mogelijk zal zijn om Spanje bijeen te houden. Hij zei dat er inmiddels te veel etnische demonen uit hun respectievelijke flessen zijn ontsnapt. Hij heeft de president ook gezegd dat als de VN en de NAVO willen meehelpen met de ordelijke herverdeling van het land, hij troonsafstand zal doen.’


  ‘Wat heeft dat voor zin?’ vroeg Hood. ‘De macht van de koning is puur ceremonieel.’


  ‘Dat is waar,’ zei Burkow. ‘Maar hij is bereid zijn troonsafstand te gebruiken als een gebaar naar het volk van Spanje. Hij wil de mensen laten zien dat als zij autonomie willen, hij hen niet in de weg zal staan. Hij is echter absoluut niet van plan de macht over te dragen aan een tiran.’


  Hood moest toegeven dat ook al had de korting waarschijnlijk een fortuin weggestopt op buitenlandse bankrekeningen, er een bewonderenswaardige en grootmoedige logica in zijn voorstel zat. ‘Wanneer zal de koning dit gebaar maken?’ vroeg Hood.


  ‘Wanneer Amadori niet langer een bedreiging vormt,’ antwoordde Burkow. ‘Nu we het daar toch over hebben, wat is de status van je team?’


  ‘We wachten op nieuws,’ zei Hood. ‘Striker kan elk moment bij het doelwit arri...’


  ‘Ze zijn er,’ zei Rodgers plotseling.


  ‘Wacht even, Steve,’ zei Hood. ‘Mike, wat heb je?’


  ‘Darrell hoort het net van kolonel August,’ zei Rodgers, met de hoorn tegen zijn oor gedrukt. ‘Striker heeft met succes zijn positie ingenomen langs de oostkant van de opera. 21e hebben het paleis in zicht en tot nu toe heeft niemand hen lastiggevallen. De soldaten schijnen zich alleen in het paleis te concentreren. Kolonel August wacht op verdere instructies.’


  ‘Bedank Darrell voor me,’ zei Hood, en hij gaf het nieuws door aan Burkow. Terwijl hij dat deed, riep hij op zijn computer het missieprofiel op dat McCaskey hem een halfuur geleden had doorgeseind. Er was een kaart van dat deel van Madrid en een gedetailleerde plattegrond van het koninklijk paleis, plus verscheidene aanvals- en infiltratieconfiguraties. Volgens McCaskey schatte hun Interpol-spotter de troepensterkte in het paleis op vier- tot vijfhonderd man. Het merendeel daarvan was geconcentreerd in en rondom de zuidkant van het paleis, waar zich de Troonzaal bevond.


  ‘Wat zou het plan en de timing zijn als ze nu naar binnen moesten?’ vroeg Burkow.


  Rodgers kwam naar het bureau lopen en keek over Hoods schouder. Hood zette de telefoon op de luidspreker.


  ‘Er is een riool op de noordwesthoek van de Plaza de Oriente,’ zei Hood. ‘Het staat in verbinding met een keldergewelf dat ooit deel uitmaakte van het oude moorse fort. Het wordt nu gebruikt om rattengif op te slaan. ’


  ‘Wacht even,’ zei Burkow. ‘Hoe komen ze in dat riool?’


  ‘Met de oude truc van het Franse verzet,’ antwoordde Rodgers. ‘De aandacht afleiden door middel van een aanval op het hoofddoelwit. Niets dodelijks. Alleen een hoop rook.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Burkow.


  ‘Het keldergewelf staat in verbinding met de kerkers van het paleis, die al meer dan tweehonderd jaar niet meer voor dat doel gebruikt zijn,’ zei Hood.


  ‘Je bedoelt dat die kerkers daar gewoon nog zijn?’ vroeg Burkow.


  ‘Dat is juist,’ zei Hood.


  ‘Gezien Spanjes verleden met betrekking tot de Inquisitie,’ zei Rodgers, ‘zou het me niet verbazen als ze waren gerestaureerd en opengesteld voor publiek.’


  ‘Eenmaal in de kerkers zitten de Strikers recht onder de Zaal van de Wandtapijten,’ vervolgde Hood. ‘Vanaf daar is het maar een klein stukje naar de Troonzaal.’


  ‘Ja, hemelsbreed misschien,’ zei Rodgers. ‘Maar waarschijnlijk wemelt het van de militairen in die gang. Als ze naar binnen gaan volgens de driewegmethode, zullen er zeker slachtoffers vallen onder de Spanjaarden.’


  ‘De driewegmethode?’ vroeg Burkow.


  ‘Ja, sir,’ zei Rodgers. ‘Baan je een weg door de verdediging, baan je een weg naar het doelwit en baan je weer een weg naar buiten. Met andere woorden: als ze niet de moeite nemen Spaanse uniformen te vinden om Amadori stiekem te benaderen en eventuele slachtoffers aan beide zijden voor lief nemen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Burkow.


  ‘We zijn van plan af te wachten tot we iets horen van onze agent in het paleis,’ zei Hood.


  ‘De Interpol-agent die zich gevangen heeft laten nemen,’ zei Burkow. ‘Dat is juist. We weten niet of ze zal proberen contact met ons op te nemen of zal proberen zelf het doelwit te elimineren,’ zei Hood. ‘Maar het leek ons het beste als we haar wat tijd gaven.’


  Burkow bleef even zwijgen. ‘En terwijl wij afwachten, blijft Amadori’s macht toenemen. Er bestaat een punt waarop de oproerkraaier in de rebel verandert en vervolgens de held van het volk wordt. Zoals Castro toen hij Batista zijn macht ontnam.’


  ‘Dat is inderdaad een risico,’ beaamde Hood. ‘Maar we denken niet dat Amadori dat punt al heeft bereikt. Er zijn nog tientallen gebieden waar oproer heerst en in de nieuwsuitzendingen die we hebben gevolgd, is nog niet aan Amadori gerefereerd als interim-leider. Totdat hij steun krijgt van een paar belangrijke figuren – niet alleen politici, maar ook zakenlieden en religieuze leiders – zal hij zich waarschijnlijk rustig houden.’


  ‘Hij is al begonnen met druk uit te oefenen op industriële leiders,’ bracht Burkow ertegen in. ‘De mannen op het jacht en de leden van de familia die hij heeft opgepakt...’


  ‘Hij zal waarschijnlijk door een soort schrikbewind de anderen in toom proberen te houden,’ gaf Hood toe, ‘maar ik betwijfel of dat in de komende twee uur of zo zal gebeuren.’


  ‘Dus jij vindt dat we moeten wachten.’


  ‘Striker is klaar om in actie te komen,’ zei Hood. ‘Ik acht het niet waarschijnlijk dat het uitstel ons veel kwaad zal doen, en het kán ons waardevolle informatie vanuit het paleis opleveren.’


  ‘Ik ben niet met je eens dat uitstel ons geen kwaad zal doen,’ zei Bur-kow. ‘Generaal VanZandt gelooft dat het Amadori misschien ook de kans geeft zijn eigen beveiliging te verscherpen. En hém áfzetten blijft ons primaire doelwit.’


  Hood keek op naar Rodgers. Ze wisten allebei wat Burkow suggereerde: dit was niet het moment om voorzichtig te zijn.


  Tot op zekere hoogte was Hood het met hem eens. De bliksemaanvallen, aanslagen en moorden deelden Amadori in bij de categorie van Hitler en Stalin, niet die van Fidel Castro of Francisco Franco. Het kon niet worden toegestaan dat hij Spanje ging regeren.


  ‘Steve,’ zei Hood. ‘Ik ben het met je eens. Amadori is ons primaire doelwit. Maar de Strikers zijn het enige middel dat we daar hebben. Als we ze rücksichtslos inzetten, dan brengen we hun leven en het slagen van de missie in gevaar.’ Hij keek op zijn computerklok. Zijn assistent Bugs Benet had hem zo geprogrammeerd dat hij zowel de plaatselijke tijd als die in Madrid aangaf. ‘Het is bijna elf uur in de ochtend in Spanje,’ vervolgde hij. ‘Laten we kijken hoe de situatie rond het middaguur is. Als we dan nog niets van Maria Corneja hebben gehoord, gaat Striker naar binnen.’


  ‘Er kan veel gebeuren in een uur, Paul,’ klaagde Burkow. ‘Een paar cruciale vorderingen kunnen Amadori onstopbaar maken. Elimineer hem dan en je vermoordt een wereldleider in plaats van een verrader.’


  ‘Dat besef ik,’ antwoordde Hood. ‘Maar we hebben meer informatie nodig.’


  ‘Hoor eens,’ drong Burkow aan, ‘ik begin mijn geduld te verliezen. Jouw team is een van de beste operationele eenheden ter wereld. Hou ze niet achter de hand. Laat ze gaan. Ze verzamelen onderweg hun eigen informatie wel.’


  ‘Nee,’ ze Hood resoluut. ‘Dat is niet goed genoeg. Ik geef María dat extra uur.’


  ‘Waarom?’ wilde Burkow weten. ‘Luister, als je soms bang bent om ze opdracht te geven om die klotegeneraal...’


  ‘Bang?’ snauwde Hood. ‘Die schoft heeft de dood van een van mijn mensen op zijn geweten. Ik lust hem rauw. Graag zelfs.’


  ‘Wat is het probleem dan?’


  ‘Het probleem is dat we zo verdomde doelwitgericht zijn geweest, dat we nog geen vertrekstrategie voor Striker hebben uitgewerkt.’


  ‘Daar heb je María niet voor nodig,’ zei Burkow. ‘Ze kunnen vertrekken op dezelfde manier als ze zijn binnengekomen.’


  ‘Ik heb het niet over een vertrekstrategie om uit het paleis te komen,’ zei Hood. ‘Ik heb het over aansprakelijkheid. Wie gaat de klappen hiervoor opvangen, Steve? Heeft de president dat ook met de koning uitgewerkt?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik was niet bij het gesprek.’


  ‘Worden we verondersteld Striker te laten vallen als ze worden gepakt?’ vroeg Hood. ‘Moeten we zeggen dat het huurlingen zijn of dat het een illegale operatie is en ze vervolgens laten barsten?’


  ‘Soms moet zoiets gebeuren,’ zei Burkow.


  ‘Ja, soms wel,’ beaamde Hood. ‘Maar niet als er een alternatief is. En het alternatief dat we hier hebben, is een Spanjaard te betrekken bij de operatie. Een patriot. Iemand die Striker hulp is komen bieden, ook al is dat maar een rookgordijn voor de massa.’


  Burkow zei niets.


  ‘Dus ga ik tot twaalf uur wachten om te zien of we iets van María horen,’ zei Hood. ‘Zelfs de plek waar ze op dat moment zit is al voldoende. En als Striker haar op weg naar Amadori kan oppikken, nee, dan heb ik er geen enkel probleem mee om de opdracht te geven die klootzak uit de weg te ruimen.’


  Het bleef lang stil aan de andere kant van de lijn. Ten slotte verbrak Burkow de stilte.


  ‘Dus ik kan de president vertellen dat het gauw zal gebeuren?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ zei Hood.


  ‘Goed,’ zei Burkow koel. ‘Ik spreek je dan wel.’


  Het hoofd Nationale Veiligheid hing op. Hood keek naar Rodgers, De generaal glimlachte.


  ‘Ik ben trots op je, Paul,’ zei Rodgers. ‘Echt trots.’


  ‘Dank je, Mike.’ Hood sloot de computerfile en wreef zich in de ogen. ‘Maar god, wat ben ik moe. Doodmoe van dit alles.’


  ‘Doe je ogen dicht,’ zei Rodgers. ‘Ik neem de wacht wel.’


  ‘Niet voordat dit voorbij is,’ zei Hood. ‘Maar je kunt me wel een plezier doen.’


  ‘Natuurlijk.’


  Hood pakte de hoorn van zijn telefoon. ‘Ik ga Bob Herbert en Stephen Viens op de huid zitten en ze zeggen dat ik wil weten waar die vrouw zit. Probeer jij ondertussen te bedenken of Darrell nog iets kan doen.


  Een uur is niet veel tijd, en misschien heeft er ooit iemand microfoontjes in het paleis geplaatst. Kijk of hij mogelijke oude vijanden van de koning kan traceren.’


  ‘Oké.’


  ‘En druk hem op het hart dat hij alle nieuwe informatie doorgeeft aan Striker.’


  Rodgers knikte, liep het kantoor uit en deed de deur achter zich dicht. Hood belde naar Herbert en Viens. Toen hij dat had gedaan, legde hij zijn armen over elkaar op het bureaublad en liet zijn voorhoofd erop rusten.


  Hij was écht doodmoe. En hij was niet bijzonder trots op wat hij had gedaan. Hij walgde van zijn eigen gretigheid om Amadori te doden als vergelding voor de moord op Martha Mackall, ook al wist hij dat het iemand anders was geweest die de moord had beraamd en uitgevoerd. Het maakte allemaal deel uit van dezelfde onmenselijke vertoning. Uiteindelijk zou het allemaal echter voorbij zijn. Amadori zou dood zijn of Spanje zou van Amadori zijn, in welk geval het een probleem voor de rest van de wereld zou worden en niet langer alleen het zijne zou zijn. Dan zou Hood hier weggaan en naar huis gaan, waar niets was. Niets dan een paar kleine genoegens en een heleboel spijt, en het vooruitzicht van nog veel meer van hetzelfde zolang hij bij het Op-Center bleef.


  Dat was niet genoeg.


  Hij zou Sharon nooit zover krijgen dat ze de dingen op zijn manier zou zien. Maar nu hij hier zat, met zijn geest verdoofd en zijn emoties glashelder, moest hij toegeven dat hij er niet langer zeker van was dat hij wel gelijk had. Was het beter om grote professionele uitdagingen aan te gaan en het respect van Mike Rodgers te verdienen? Of was het beter om een minder veeleisende baan te hebben, die hem de kans gaf wat meer tijd met zijn vrouw en kinderen door te brengen en te genieten van de kleine geneugten die ze met z’n vieren deelden?


  Waarom zou ik moeten kiezen? vroeg hij zichzelf af. Maar hij wist wat daarop het antwoord was.


  Omdat de prijs van zijn positie tijd en arbeid was. Als hij zijn gezin terug wilde, moest hij een deel van die tijd en arbeid terug zien te krijgen. Dan moest hij voor een universiteit, bank of adviesbureau gaan werken, iets wat hem de tijd liet om naar vioolrecitals en honkbalwedstrijden te gaan, en af en toe eens lekker voor de buis te hangen.


  Hood tilde zijn hoofd op en draaide zich naar zijn computer. En terwijl hij wachtte op nieuws uit Spanje, typte hij:


  


  Meneer de president,


  


  Hierbij deel ik u mede dat ik mijn functie van directeur van het Op-Center neerleg.


  


  Hoogachtend,


  Paul Hood
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  Dinsdags 10.32 uur


  Madrid; Spanje


  Toen María ten slotte de gang naar de Zaal van de Hellebaardiers bereikte, kon ze zich niet langer onopvallend verplaatsen. De zaal was aan het eind van de lange gang, waar het wemelde van de soldaten die groepsgewijs en methodisch de kamers van het paleis doorzochten. Ze twijfelde er geen seconde aan dat ze op zoek waren naar haar.


  Het had haar relatief weinig moeite gekost om te komen tot waar ze nu was. Ze was een aantal met elkaar verbonden kamers tegengekomen, zodat ze uit de gangen kon blijven. Ze had één tussenstop gemaakt in een poging Luis te bellen en hem te vertellen waar ze zat. Maar de telefoons van het paleis waren afgesloten en ze vond het te riskant om te proberen een radio van een van de verbindingsofficieren te pakken te krijgen.


  Ze slikte haar pijn weg en marcheerde snel en doelbewust door de gang. Haar armen zwaaiden stijf heen en weer langs haar lichaam, ze had de klep van haar pet diep over haar ogen getrokken en keek recht vooruit. Probeer er officieel uit te zien, hield ze zichzelf voortdurend voor.


  María geloofde dat infiltratie in de meeste gevallen stilzwijgend moest plaatsvinden. De regels waren dat je in het donker naar binnen ging, geen geluid maakte en opging in het duister. Maar in de huidige situatie was dat onmogelijk. De enige benadering die ze kon toepassen, was doen alsof ze hier thuishoorde. Hoewel er wel vrouwen in het Spaanse leger zaten, waren die helaas niet ingedeeld bij de gevechtseenheden. En voorzover María kon zien, was geen van hen hier. Wat de reden was dat ze zich zo snel mogelijk naar de Zaal van de Hellebaardiers verplaatste. Haar pet bedekte haar haar en haar uniformjasje verborg haar armen en borsten. Het enige wat ze wilde, was terug naar die zaal. Als ze er binnen kon komen, had ze een plan dat haar misschien in de Troonzaal kon brengen.


  Als ze te hard liep, wist María, zou ze de aandacht trekken. Als ze te langzaam liep, was ze bang dat iemand haar staande zou houden en haar zou vragen waarom ze niet bij haar eenheid was. Het gebonk van haar hart verplaatste zich in alle richtingen door haar lichaam. Ze had nog steeds pijn van de slagen in haar maag en maakte zich ernstig zorgen om Spanje. Maar het dreigende gevaar, de pijn en vooral de verantwoordelijkheid zorgden ervoor dat ze zich springlevend voelde. Het was als het gevoel dat je had net voordat je aan het koord van een parachute trok, of een podium op stapte. Heel intense momenten die niet vergelijkbaar waren met iets anders in het leven.


  Een paar hoofden werden omgedraaid om haar aan te kijken, maar ze was al voorbij voordat ze de kans kregen naar haar gezicht te kijken. María wilde net de Zaal van de Hellebaardiers binnengaan, toen er een bekende figuur naar buiten kwam die bijna tegen haar op botste. Het was de kapitein die haar in elkaar had laten slaan. De officier bleef staan en keek naar María, die naar hem salueerde en door wilde lopen. Ze probeerde haar gezicht achter haar hand te verbergen en keek niet op. Een paar seconden, meer had ze niet nodig.


  Verderop zag ze Juan en Ferdinand. Ze zaten met gekruiste benen aan de rand van de groep naar de grond te kijken. Het aantal gevangenen was verminderd sinds ze hier de laatste keer was. De gevangenen waren ook rustelozer. Dat was waarschijnlijk het gevolg van hun bezorgdheid over de vraag waar de anderen naartoe waren gebracht en van het feit dat het aantal bewakers ook was afgenomen. María nam aan dat de soldaten op zoek waren naar haar. Geen van de bewakers in de zaal keek naar haar toen ze op de twee leden van de Ramirez-familia afliep. ‘Wacht!’ riep de kapitein vanuit de deuropening.


  Juan en Ferdinand keken op. María bleef naar hen toe lopen.


  ‘Jij daar!’ schalde de stem van de kapitein door de zaal. ‘Sergeant! Staan blijven!’


  María was nog maar twintig passen van Juan verwijderd. Ze zou het niet halen als ze deed wat de kapitein zei. Ze vloekte binnensmonds en bleef doorlopen. Juan keek haar nu recht aan. Het was frustrerend dat de kapitein haar waarschijnlijk wel had herkend en Juan niet. De deur van de Troonzaal was een meter of vijftien verderop, als ze dwars door de massa kon lopen. Er stonden nog steeds bewakers aan weerskanten van de deur. Die keken nu ook naar haar. Ze moest bij die deur zien te komen, en alleen zou ze dat niet kunnen.


  ‘Meneer, ik heb een boodschap voor de generaal,’ zei ze nors, zonder te stoppen of zich om te draaien.


  Nu telde elke seconde. Ze moest dichter bij Juan zien te komen. Ze wilde dat hij haar stem hoorde en wist wie ze was. De kapitein zou dan ook weten wie ze was, maar dat was onvermijdelijk.


  ‘Jíj bent het!’ brulde de kapitein toen hij María had gehoord. ‘Blijf onmiddellijk staan en steek je armen omhoog!’


  María ging langzamer lopen maar stopte niet. Ze wilde eerst voor Juan staan.


  ‘Staan blijven, zei ik!’ schreeuwde de kapitein.


  María had de rand van de groep bereikt. Ze bleef staan.


  ‘Nu doe je langzaam je armen omhoog,’ zei de kapitein, ‘met je handen naar voren. Als je een onverwachte beweging maakt, schiet ik.’


  De jonge vrouw deed wat haar werd opgedragen. Ze keek Juan aan en zag zijn ogen groot worden van verbazing toen hij haar herkende. De soldaten die door de zaal waren verspreid, hadden nog niet naar hun wapens gegrepen. Ze had maar een paar seconden voordat ze het bevel zouden krijgen dat wel te doen.


  ‘Jij daar,’ blafte de kapitein. ‘Korporaal.’


  Een van de onderofficieren die naast de deur van de Troonzaal stonden, kwam in beweging, ‘Kapitein?’


  ‘Neem haar haar wapen af.’ beval de kapitein hem.


  ‘Ja, kapitein!’


  ‘Mijn... mijn benen,’ zei María. Ze ging voor Juan staan en begon te wankelen. ‘Mag ik gaan zitten?’


  ‘Je blijft staan waar je staat!’ snauwde de kapitein.


  ‘Maar ik ben gewond geraakt toen ik in elkaar ben geslagen...’


  ‘Sikncio!’ riep hij.


  María bleef nog even wankelen. De korporaal liep vanaf de overkant van de zaal de menigte gevangenen in en begon zich een weg naar haar toe te banen. Ze kon niet langer wachten. Ze verwachtte niet dat ze hier op haar zouden schieten, zeker niet als ze zich laag bij de grond bevond. Dat zou een grote rel tot gevolg kunnen hebben. Luid kreunend zakte ze door haar knieën en viel voorover tegen Juan aan. ‘Opstaan!’ schreeuwde de kapitein.


  María probeerde op te staan. Terwijl ze deed alsof ze zich overeind probeerde te worstelen, trok ze de pistolen achter haar broekband vandaan en schoof ze in Juans handen.


  Hij pakte ze aan zonder dat iemand het zag. Ferdinand boog zich over María heen om haar overeind te helpen. Juan schoof de wapens onder zijn bovenbeen.


  ‘Amadori is in de Troonzaal,’ fluisterde María terwijl ze op haar knieën werd geholpen.


  ‘Dat halen we nooit...’ fluisterde Juan terug.


  ‘We moeten!’ siste ze. ‘We overleven dit toch niet!’


  Op dat moment had de bewaker zich door de menigte gewerkt. Hij boog zich over María heen en rukte haar aan haar kraag overeind. Ze stond kreunend rechtop en deed toen alsof ze weer opzij viel. Zodra ze uit de vuurlinie was, tilde Juan het pistool op, richtte op het dijbeen van de soldaat en vuurde. De bewaker slaakte een kreet en wankelde achteruit in een wolk van bloed. Zijn pistool viel op de grond en een van de gevangenen griste het weg. María hervond haar evenwicht, trok haar eigen wapen en draaide zich om naar de kapitein.


  Maar de kapitein had zijn wapen ook al getrokken. Hij vuurde twee keer en één kogel trof María in haar linkerzij. Ze kromp ineen van de pijn en haar eigen schot miste. Ze kwam terecht op de man die het pistool had opgeraapt. Haar pet viel af en haar haar kwam tevoorschijn. Op het moment dat María viel, kwam Juan overeind. ‘Asesino!’ riep Juan. ‘Moordenaar!’


  Voordat hij kon vuren, trof een kogel hem echter in de linkerschouder. Zijn bovenlichaam draaide weg en zijn armen zwaaiden in het rond toen hij viel. Zijn pistool vloog kletterend over de vloer in de richting van de gang. De kapitein raapte het op en kwam met grote passen op hem af. De man die had gevuurd, de andere soldaat die naast de deur van de Troonzaal op wacht stond, kwam naar voren lopen.


  ‘Blijf op je post!’ riep de kapitein.


  De gevangenen begonnen rumoerig te worden en bewakers trokken hun wapens. Plotseling ging de deur van de Troonzaal open. Generaal Amadori’s persoonlijke assistent generaal-majoor Antonio Aguirre kwam naar buiten. Hij had een 9mm automatic in zijn hand, maar die zag er nauwelijks dreigender uit dan de blik in zijn ogen. De grote, slanke, maar breedgeschouderde man nam even de tijd om de situatie te overzien.


  ‘Zijn er problemen, kapitein Infiesta?’ vroeg hij.


  ‘Nee, meneer,’ antwoordde de kapitein. ‘Niet meer.’


  ‘Wie is dat?’ vroeg Aguirre, met zijn pistool naar Juan wijzend.


  De kapitein wees naar María. ‘Haar medeplichtige,’ zei hij.


  Aguirre richtte zijn donkere ogen op de vrouw. ‘En wie is zij?’


  ‘Ik denk dat ze een spion is,’ zei de kapitein.


  María wankelde weer. ‘Ik ben geen... spion, generaal-majoor,’ drong ze aan. Ze had haar hand tegen haar zij geklemd, net onder haar ribben, en probeerde de wond dicht te drukken. Die bloedde hevig en bracht een warm kloppend gevoel voort. ‘Ik ben María Corneja van Interpol. Ik ben hiernaartoe gekomen met informatie voor de generaal. Maar in plaats van naar me te luisteren heeft deze man me in elkaar laten slaan.’ Ze tilde moeizaam haar hand op en maakte een zwak gebaar naar de kapitein.


  ‘Ik zal naar je luisteren,’ zei de generaal-majoor. ‘Spreek.’


  ‘Nee,’ zei María. ‘Niet hier...’


  ‘Hier en nu,’ zei Aguirre kortaf.


  María kneep haar ogen even dicht. ‘Ik ben duizelig,’ zei ze naar waarheid. ‘Kan ik even ergens gaan zitten?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Aguirre, Hij bleef haar recht in de ogen kijken. ‘Kapitein, neem haar en haar medeplichtige mee naar buiten. Zorg ervoor dat ze praat en handel de zaak verder af.’


  ‘Ja, meneer,’ zei de kapitein.


  María draaide zich om. ‘Meneer!’ riep ze en ze begon door de menigte naar de generaal-majoor te hinken. Ze dacht nog steeds dat als ze in de Troonzaal kon komen, ze misschien iets zou kunnen doen...


  Maar ze werd aan haar haar achteruitgetrokken.


  ‘Jij komt mee naar buiten zoals je is bevolen,’ zei de kapitein terwijl hij haar uit de mensenmassa trok.


  María was te verzwakt om ertegen in te gaan. Strompelend en bijna vallend werd ze in de richting van de gang getrokken.


  ‘Neem hem ook mee,’ beval de kapitein, wijzend op Juan.


  Twee bewakers kwamen naar voren en grepen Juan vast onder zijn oksels. Het hoofd van de Ramirez-familia kromp ineen van de pijn toen hij ruw overeind werd getrokken en werd meegenomen.


  Achter hen liep de generaal-majoor rustig terug naar de Troonzaal en deed de deur achter zich dicht.


  De klik van het slot was het enige geluid in de verder doodstille zaal. Voor María was het een geluid dat net zo hard klonk als het dichtslaan van de deur van een graftombe. Het symboliseerde niet alleen het einde van haar pogingen om in de Troonzaal te komen, maar mogelijk ook het einde van Spanje zelf. Ze was boos op zichzelf omdat ze in haar missie had gefaald. Ze was zo verdomd dichtbij geweest en had het toch nog verknald.


  De kapitein draaide María om. Hij hield nog steeds haar haar vast en liep met haar naar de deur. Ze liep moeizaam en elke stap zond een golf pijn door de linkerkant van haar lichaam, van haar hiel tot aan haar kaak.


  ‘Wat... wat bent u van plan te doen?’ wilde María weten.


  ‘We nemen je mee naar buiten en gaan eens kijken wat je weet.’


  ‘Waarom naar buiten?’ vroeg María.


  De kapitein gaf geen antwoord, en dat was op zichzelf al een antwoord. Ze werden mee naar buiten genomen omdat daar kale muren zonder ramen waren.


  De muren waar veroordeelde gevangenen tegenaan werden gezet om geëxecuteerd te worden.
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  Dinsdag, 10.46 uur


  Madrid, Spanje


  Toen kolonel August de pistoolschoten in het paleis hoorde, haalde hij achteloos zijn zaktelefoon uit de diepe zak van zijn broek. Hij toetste het nummer van Luis’ kantoor in, maar hield zijn gezicht gekeerd naar het warme zonlicht dat over de gevels van de gebouwen kroop, en genoot ervan zoals elke vakantieganger dat zou doen. Achter hem deden de andere Strikers, met uitzondering van soldaat Pupshaw, alsof ze hun reisgidsen bestudeerden. Pupshaw stond een eindje verderop in de straat, met zijn voet op een autobumper, en knoopte zijn schoenveter vast. Het sierknopje aan het ene uiteinde van zijn veter bevatte een sterk geconcentreerd irritatiemiddel dat voor het grootste deel uit chloor en azijnzuur bestond, een milde maar veel rook verspreidende vorm van traangas. Het sierknopje aan het andere uiteinde bevatte een minuscule verhittingscapsule die werd geactiveerd als hij van de veter werd getrokken. Twee minuten nadat ze met elkaar in contact waren gebracht, zou het gas vrijkomen.


  ‘Dit is Slugger,’ zei August. ‘We hebben zojuist bericht gehad van drie spelers in het stadion.’ Dat betekende dat hij in het paleis drie schoten had gehoord. ‘Het klonk alsof het vrij dicht in de buurt was van de plek waar we naartoe wilden.’


  ‘Het kan zijn dat onze teamgenoot de zaak een beetje opwarmt,’ zei Luis. Het bleef even stil aan Luis’ kant. Toen kwam hij weer aan de lijn. ‘De coach zegt dat jullie naar het tweede honk moeten en jullie pakken aan moeten trekken. Hij zal het bovendek bellen om te vragen wat ze weten. ’


  Het tweede honk was de kerker recht onder de Zaal van de Wandtapijten. Het bovendek waren de spotters.


  ‘Uitstekend,’ zei August. ‘We gaan op weg.’ Hij zette het piepsignaal van de telefoon uit en het trilmechanisme aan en stak hem weer in zijn zak. Hij zei tegen de andere Strikers dat ze mee moesten komen en stak toen zijn arm op om de aandacht van Pupshaw te trekken. August kruiste zijn wijs- en middelvinger.


  De jonge soldaat deed hetzelfde en wuifde terug. Twee gekruiste vingers betekende dat hij de twee capsules moest samenvoegen.


  August nam zijn team snel mee naar het riool aan de noordwestkant van de Plaza de Oriente. Ze hadden het deksel van het mangat op video vastgelegd toen ze hier aankwamen en de opname bekeken toen ze een eindje verderop de toerist stonden uit te hangen. Korporaal Prementine en de soldaten David George en Jason Scott hadden de koptelefoons van hun walkmans in de hand en waren klaar om het deksel op te lichten. De koptelefoons waren gemaakt van titanium en sterk genoeg om het gewicht van het gietijzeren deksel te dragen.


  August sloeg zijn arm om de schouders van Sondra DeVonne, alsof ze zijn reisgenote was. De twee liepen lachend over de plaza. Maar toen August haar aankeek, keek hij in werkelijkheid langs haar heen naar het verkeer. Dat was er vrijwel niet, dankzij alle militaire activiteiten in de omgeving. Toen Sondra naar August keek, hield ze in werkelijkheid de voetgangers in de gaten. Maar net als de rijwegen waren de trottoirs praktisch verlaten.


  Ze kwamen bij de hoek en wachtten. Pupshaw kwam aanrennen en haalde hen in. Vrijwel meteen daarna steeg er van het midden van de straat een grote, oranje rookwolk op.


  De wind blies de rook naar hen toe, wat de reden was dat ze deze plek hadden gekozen. Voordat de rook hen bereikte, waren George, Scott en Prementine naar het midden van de straat gelopen. Ze bleven staan, zakten door hun knieën en wezen met hun rechterhand naar de rook. Terwijl ze dat deden, staken ze het ene uiteinde van hun koptelefoons in de gaten van het deksel. Een paar seconden voordat de rook hen bereikte, tilden ze het deksel op en schoven het opzij. Sondra haalde haar minizaklantaarn uit de zak van haar windjack, knipte hem aan en scheen naar beneden. Het licht was niet alleen bedoeld om hen bij te lichten. Als de operatie eenmaal van start was gegaan, zouden ze met elkaar communiceren door middel van handgebaren en lichtsignalen. Zoals de straatplattegronden van Interpol aangaven, was er een ladder aan de zijkant van het mangat. Ze liet zich snel naar beneden zakken en werd gevolgd door August, Aideen en Ishi Honda, Daarna kwamen de andere vier naar beneden, de potige Pupshaw als laatste, nadat hij het putdeksel weer over het mangat had getrokken.


  De hele operatie vergde minder dan vijftien seconden.


  Het riool was ruim drie meter hoog en ze konden er gemakkelijk doorheen lopen. Het systeem werd om twaalf uur ’s middags en één uur ’s nachts doorgespoeld, en het water reikte tot onder hun knieën. Het stonk vreselijk, maar dat werd voor een deel goedgemaakt door de opluchting dat ze binnen en onderweg waren. Ze volgden het licht van Sondra’s zaklantaarn in westelijke richting, naar de kerkers.


  Al lopende deed August het dopje van zijn EAR – Extended Audio Range – in zijn oor. Het apparaat zag eruit als een hoorapparaat en was in staat tot een beveiligde radio-ontvangst binnen een straal van driehonderdvijftig kilometer. Een klein microfoontje in de vorm van een wattenstaafje was op zijn borst geplakt en stelde hem in staat rechtreeks te communiceren met het hoofdkwartier van Interpol.


  Bij een bakstenen muur die bijna tot aan hun schouders reikte, maakte het riool een bocht naar het noorden. Daarboven was een opening met een doorsnede van bijna een meter: de doorgang naar de catacomben. DeVonne gaf haar zaklantaarn aan soldaat George, waarna soldaat Scott haar een kontje gaf om op de muur te klimmen. Ze hadden van tevoren afgesproken, door te loten, dat zij voorop zou gaan in de missie. August was de volgende die naar boven klom en hij werd gevolgd door Aideen en korporaal Prementine. Soldaat DeVonne had soms nog wel eens last van emotionele inzinkingen als gevolg van de dood van luitenant-kolonel Squires. Dat was gebleken tijdens haar eerste missie met het Striker Team. Het deed August echter genoegen te merken dat ze volledig geconcentreerd was sinds ze in Madrid waren aangekomen. En hier in het riool was dat nog duidelijker te merken, want ze bewoog zich als een kat, geruisloos en heel alert. Vanaf het moment dat ze het riool in waren gegaan, was er geen rat voorbijgekomen die aan haar aandacht was ontsnapt.


  Nadat de zeven Strikers en Aideen over de muur waren geklommen, volgden ze de plattegrond die Luis voor hen had uitgeprint. Ze konden zich hier veel minder gemakkelijk bewegen. De hoogte was hier slechts anderhalve meter en het water en vuil klotste luidruchtig om hun voeten. Hun kleren waren eerst klam geworden, maar begonnen nu zwaar en hard aan te voelen naarmate ze opdroogden in de koele, extreem vochtige lucht.


  Plotseling bleef August staan.


  "Inkomend bericht,’ fluisterde hij naar de anderen. De Strikers vormden een kring om hem heen, afgezien van Sondra en korporaal Prementine, die bleven staan waar ze stonden. De overige Strikers en Aideen kwamen zo dicht mogelijk bij August staan, zodat hij zachtjes kon blijven praten als er nieuwe orders waren.


  ‘Zijn jullie binnen?’ vroeg Luis.


  ‘We zijn al een meter of vijftien in de catacomben,’ antwoordde August. Aangezien deze radioverbinding beveiligd was, met scramblers aan beide kanten, was er geen kans dat ze werden afgeluisterd en dus geen reden om in code te praten. ‘We moeten over een minuut of drie bij de kerkers komen.’


  ‘Jullie zullen waarschijnlijk meteen het groene licht krijgen,’ lichtte Luis hem in. ‘We hebben net een bericht van de spotters gehad.’


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg August.


  ‘María Corneja is meegenomen naar buiten, naar de binnenplaats,’ zei hij. ‘Het ziet ernaar uit dat ze bloedt.’


  ‘De schoten die we hoorden...?’


  ‘Heel goed mogelijk,’ beaamde Luis. ‘Het probleem is dat het ernaar uitziet dat dat niet de laatste zullen zijn.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Het lijkt erop dat een van de officieren mannen voor een vuurpeloton aan het verzamelen is,’ vertelde Luis hem.


  ‘Waar?’ vroeg August.


  ‘Bij de kapel,’ zei hij.


  August knipte met zijn vingers naar Sondra en wees op de plattegrond. Ze kwam onmiddellijk dichterbij en richtte haar zaklantaarn erop. Hij gebaarde dat ze hem om moest draaien, voor de plattegrond van het paleis.


  ‘Ik kijk nu op de kaart,’ zei August, ‘om de kortste route naar de...’


  ‘Negatief,’ onderbrak Luis hem.


  ‘Sir?’


  ‘Deze update brengt geen verandering in de plannen. We wilden alleen dat jullie weten wat er aan de hand is voor het geval jullie salvo’s horen. Darrell heeft al overleg gepleegd met generaal Rodgers en directeur Hood op het Op-Center en ze houden vol dat Amadori jullie primaire doelwit blijft. Als hij gevangenen begint te executeren, is het van vitaal belang dat hij zo snel mogelijk onschadelijk wordt gemaakt.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei August, en dat was zo. Het doel van de missie was cruciaal. Maar de kolonel kreeg hetzelfde misselijkmakende gevoel in zijn maag dat hij in 1970 had gehad, toen zijn compagnie bij Hau Bon aan de Song Ba-rivier in Vietnam op een duidelijk superieure Noord-Vietnamese legermacht was gestuit. August moest de terugtrekking van zijn compagnie dekken en koos twee man uit om met langeafstandswapens de weg zo lang mogelijk vrij te houden. Hij wist dat hij de soldaten waarschijnlijk nooit meer terug zou zien, maar de levens van de anderen hingen van hen af. Net zoals hij nooit het grimmige glimlachje van een van de soldaten zou vergeten, toen hij omkeek naar de compagnie. Het was de glimlach van een jongen... een jongen die heel hard zijn best deed een man te zijn.


  ‘Zodra jullie in positie zijn onder de Zaal van de Wandtapijten,’ zei Luis, ‘wil Darrell dat jullie je omkleden. Hij verwacht het startsein binnen tien à vijftien minuten te kunnen geven.’


  ‘We zullen er klaar voor zijn,’ antwoordde August.


  Hij lichtte zijn team kort en bondig in en gaf opdracht door te lopen. Er werd niet meer over gepraat. De Strikers bereikten hun doel na iets meer dan twee minuten, waarna kolonel August hun opdroeg hun bovenkleding uit te trekken. Onder hun vochtige spijkerbroeken en windjacks droegen ze strakke, zwarte, met kevlar versterkte jumpsuits. Vervolgens ruilden ze hun Nikes en sandalen om voor zwarte ‘grippers’: hoge sportschoenen met diep geribbelde, hardrubberen zolen. De geavanceerde zolen waren speciaal ontworpen om de dragers niet te laten uitglijden op gladde ondergronden en hen in staat te stellen om abrupt en met grote precisie te stoppen. De zolen waren eveneens versterkt met kevlar om te voorkomen dat men gewond raakte als iemand door een vloer heen naar boven schoot.


  De Strikers deden ook hun zwarte leren schedes met de twintig centimeter lange, gekartelde messen om hun dijbenen. Achter een band om hun andere dijbeen stak een potlooddun zaklampje. Ze klemden hun uzi’s onder hun armen en trokken zwarte skimaskers over hun hoofden. Toen ze klaar waren, gaf August het teken dat ze van de catacomben de kerkers in moesten gaan. Zes van de Strikers gingen twee aan twee naar binnen, waarna de middelste groep over de voorste ‘kikkerde’ en de achterste groep hun plaats innam. Aideen was gekoppeld aan Ishi Honda. Dit stelde de twee overige paren in staat hun vaste positie aan de voor- en de achterkant te houden. In iets meer dan drie minuten bereikten ze de kerkers. Ze zagen er precies zo uit als op de foto’s van Interpol.


  De enige uitgang was een oude houten deur boven aan een lange, zeer smalle trap. Het enige licht was afkomstig van Sondra’s zaklantaarn en de kieren van de niet goed sluitende deur. August gaf Pupshaw en George een teken dat ze de deur moesten checken. August zou hem desnoods opblazen als dat nodig was, hoewel hij liever met minder spektakel binnenkwam.


  Na een minuut kwam Pupshaw terugrennen. ‘De scharnieren zijn zo verroest als de hel,’ fluisterde hij in Augusts oor, ‘en de MD geeft aan dat er aan de buitenkant een of ander slot zit.’


  De MD was de metaaldetector, nauwelijks groter dan een vulpen en meestal gebruikt voor het traceren van landmijnen. Maar het apparaat kon ook door hout ‘kijken’.


  ‘Ik vrees dat we door de deur heen zullen moeten, kolonel,’ zei Pupshaw.


  August knikte. ‘Doe het.’


  Pupshaw salueerde en rende weer de trap op. Prementine ging hem achterna. Ze brachten een duimnagelgrote hoeveelheid C-4 aan bij de deurhendel en de twee scharnieren en staken er vervolgens naalddunne, op afstand bedienbare ontstekers in.


  Terwijl ze aan het werk waren, kreeg August het laatste nieuws van Luis. María werd ondervraagd bij een buitenmuur en er was een vuurpeloton samengesteld. Het was tijd om tevoorschijn te komen.


  Luis bedankte hem nogmaals en wenste hem succes. August beloofde hem dat hij contact met hem zou opnemen als het werk gedaan was. Toen trok hij de microfoon los en stak hem in zijn bepakking, De actie zelf mocht niet uitgezonden worden, zelfs niet naar Interpol. De Verenigde Staten mochten niet in verband worden gebracht met wat er ging plaatsvinden en zelfs een onvolledige opname of een verdwaald signaal zou desastreus zijn.


  Net als de andere Strikers schoof August zijn bepakking op zijn rug. Die was plat en versterkt met kevlar, zodat het kogelwerende materiaal de soldaten extra rugdekking gaf. August voegde zich bij de anderen en gaf Pupshaw opdracht om door te gaan. Als de deur open was, zouden ze achter elkaar de gang in rennen, met Sondra nog steeds vooraan en Prementine als laatste. Het doel was zo snel mogelijk bij de Troonzaal te komen. Ze hadden toestemming om te schieten: zo mogelijk op armen en benen, maar zo nodig ook op het bovenlichaam.


  De Strikers stonden onder aan de trap en bedekten hun oren toen Pupshaw draaide aan het uiteinde van iets wat eruitzag als een langwerpig vingerhoedje. De drie kleine ladingen ontploften met een knal die leek op die van een opgeblazen papieren zak. Deurplanken versplinterden en vlogen alle kanten op in drie dikke, donkergrijze wolken.


  ‘Gaan!’ riep August al voordat de echo van de knal was weggestorven. Zonder enige aarzeling stormde soldaat Sondra DeVonne de trap op, in een smalle rij gevolgd door de anderen.


  35


  Dinsdag, 11.08 uur


  Madrid, Spanje


  Ik mag hartstikke doodvallen als ik dít laat gebeuren, dacht Darrell McCaskey.


  McCaskey had één ding gemeen met Paul Hood. Ze behoorden allebei tot de zeer weinige Op-Center-medewerkers die nooit in het leger hadden gediend.


  Niemand had dat McCaskey ooit verweten. Hij was van de middelbare school rechtstreeks naar de New York City Police Academy gegaan en had vijf jaar in Midtown South gediend. In die periode had hij alles gedaan wat nodig was om de burgers van de stad te beschermen. Soms betekende dat dat recidivisten ‘struikelden’ op de betonnen treden van het bureau waar ze werden opgesloten. Andere keren betekende het samenwerken met gangsters van de ‘oude school’ om de keiharde nieuwe bendes uit Vietnam en Armenië van Times Square te houden. McCaskey ontving in de loop van zijn diensttijd verscheidene aanbevelingen voor moedig gedrag en hij werd opgemerkt door een wervings-agent van de FBI, die zijn kantoor in Manhattan had. Hij trad in dienst van het Bureau en nadat hij vier jaar in New York had gediend, werd hij overgeplaatst naar het FBI-hoofdkwartier in Washington. Buitenlandse bendes en terroristen waren zijn specialiteit. Hij bracht een groot deel van de tijd in het buitenland door, maakte vrienden bij de diverse politiekorpsen en legde contacten met lieden in de onderbuiken van andere landen.


  Hij ontmoette María Corneja tijdens een trip naar Spanje en werd verliefd op haar voordat de week om was. Ze was intelligent en onafhankelijk, aantrekkelijk en gedreven, begeerlijk en hongerig. Na zoveel jaar undercover te hebben gewerkt – zich voordoend als hoer en onderwijzeres en talloze malen als bezorgster van bloemen – en zelfs nog meer jaren in de concurrentiestrijd met de mannen van het politiekorps, was McCaskeys oprechte interesse in haar gedachten en gevoelens haar zeer welkom. Via Luis regelde ze dat ze naar de Verenigde Staten kon komen om de opsporingstechnieken van de FBI te bestuderen. Ze verbleef drie dagen op een hotelkamer in Washington en trok vervolgens bij McCaskey in.


  McCaskey had niet gewild dat hun relatie eindigde. God, dat had hij écht niet gewild. Maar McCaskey had de regels gesteld voor hun relatie, net zoals hij dat altijd op straat had gedaan. En hij probeerde ze haar op te leggen. Net als zijn straatregels waren ze goed bedoeld. Maar of hij nu probeerde María te laten stoppen met roken of minder gevaarlijke opdrachten te laten aannemen, hij stuitte altijd op dat karakter en die vasthoudendheid die haar zo bijzonder maakten. Pas toen ze bij hem wegging en weer naar Spanje terugkeerde, zag hij de dingen die ze aan zíjn leven had toegevoegd.


  Darrell McCaskey was María één keer kwijtgeraakt. Hij was niet van plan haar nog eens kwijt te raken. En het zou eerder gaan vriezen in de hel dan dat hij hier veilig en comfortabel op het Interpol-hoofdkwartier bleef zitten terwijl generaal Amadori haar liet executeren.


  Zodra hij zijn gesprek met Paul Hood en Mike Rodgers over de beveiligde lijn in Luis’ kantoor had beëindigd, draaide hij zich om naar de Interpol-directeur, Luis zat bij de radio en wachtte op nieuws van Striker. Zijn vader zat naast hem. McCaskey zei tegen Luis dat hij de Interpol-helikopter wilde gebruiken.


  ‘Waarvoor?’ vroeg Luis. ‘Een reddingspoging?’


  We moeten het proberen,’ zei McCaskey terwijl hij opstond. ‘Dat kun je onmogelijk met me oneens zijn.’


  Luis’ gezichtsuitdrukking gaf aan dat dat niet het geval was, hoewel hij zich niet bepaald leek te verheugen op het vooruitzicht.


  ‘Geef me een piloot en een scherpschutter,’ zei McCaskey. ‘Ik neem alle verantwoordelijkheid.’


  Luis aarzelde.


  ‘Luis, alsjeblieft,’ drong McCaskey aan. We zijn het María schuldig en er is geen tijd voor discussies.’


  Luis draaide zich naar zijn vader en sprak even in het Spaans met hem. Toen hij klaar was, liet hij zijn assistent komen en gaf hem een opdracht. Toen dat gebeurd was, draaide hij zich weer naar McCaskey.


  ‘Mijn vader zal optreden als verbindingsman met Striker,’ zei Luis, ‘en ik heb Jaime gezegd dat over vijf minuten de helikopter moet klaarstaan. Alleen zul je geen scherpschutter nodig hebben en niet de verantwoordelijkheid dragen. Die taken, mijn vriend, behoren míj toe.’ McCaskey bedankte hem. Luis vertrok om voorbereidingen te treffen en McCaskey bleef nog twee minuten in de kamer. Dat was de tijd die hij nodig had om zijn eigen voorbereidingen te treffen. Toen rende hij de trap naar het dak op. Luis kwam een minuut later.


  De kleine vijfpersoons Bell JetRanger steeg op van het tien verdiepingen hoge gebouw, de heldere lucht van de late ochtend in. Het koninklijk paleis was maar twee minuten vliegen. De piloot, Pedro, kreeg opdracht er rechtstreeks heen te vliegen. Hij was ingelicht door de spotters, die hem exact hadden verteld waar María zich bevond. De spotters vertelden hem ook dat het ernaar uitzag dat een vijfmans vuurpeloton haar kant op marcheerde. De piloot gaf de informatie door aan McCaskey en Luis.


  ‘Het zal ons niet lukken om ze met woorden op andere gedachten te brengen,’ zei Luis.


  ‘Ik weet het,’ antwoordde McCaskey. ‘En het kan me niet schelen. Die vrouw heeft lef. Ze verdient het dat we ons uiterste best doen. ’


  ‘Dat bedoel ik niet,’ zei Luis. In het kleine wapenrek achter hem zaten vier wapens. Luis keek er bedroefd naar. ‘Als we alleen schieten om ze weg te jagen, zullen ze terugschieten. Ze kunnen ons neerhalen.’


  ‘Niet als we het goed doen,’ zei McCaskey. In de verte, boven de toppen van de bomen, verscheen de witte balustrade van het paleis, met de standbeelden van de Spaanse koningen. ‘We dalen zo snel mogelijk. Ik denk niet dat ze op ons zullen schieten voordat we op de grond staan. Ze willen geen helikopter op hun kop krijgen. Als we de grond raken, open jij het vuur om ruimte te maken. De soldaten zullen wegrennen om dekking te zoeken. Terwijl ze dat doen, ren ik naar María en bevrijd haar voordat ze zich kunnen hergroeperen.’


  ‘Alsof het niks is,’ zei Luis onzeker.


  ‘Alsof het niks is,’ beaamde McCaskey. ‘De simpelste plannen werken altijd het beste. Als jij me dekt en de soldaten uit de buurt houdt, moet het me niet meer dan dertig seconden kosten om heen en terug te gaan. Zo groot is die binnenplaats niet. Als ik niet terug kan komen, stijgen jullie op en probeer ik haar op een andere manier weg te krijgen.’ McCaskey zuchtte en haalde zijn hand door zijn haar. ‘Hoor eens, Luis, ik weet dat het gevaarlijk is. Maar wat kunnen we anders doen? Ik zou dit willen doen voor ieder van onze mensen, als ze in de problemen zaten. Maar ik móet dit doen omdat het María is.’


  Luis haalde diep adem, knikte en draaide zich om naar het wapenrek. Hij koos voor een NATO L96A1 snipergeweer met een integrale geluiddemper en een Schmidt & Bender-telescoop. Hij gaf McCaskey een Star 30M Para-pistool, het standaardwapen van de Spaanse Guardia Civil. ‘Ik laat Pedro in een bocht over het paleis vliegen en dan rechtstreeks landen op de binnenplaats,’ zei Luis. ‘Zodra we de grond raken, probeer ik het vuurpeloton terug te drijven. Misschien kan ik ze op een afstand houden zonder iemand dood te hoeven schieten.’ Luis’ gezicht betrok. ‘Misschien, zei ik, Darrell,’


  ‘Ik weet het,’ zei McCaskey.


  ‘Ik weet niet of ik in staat ben een Spaanse soldaat dood te schieten, Darrell,’ bekende Luis. ‘Ik weet het echt niet.’


  ‘Ze schijnen er zelf geen probleem mee te hebben,’ merkte McCaskey op.


  ‘Ik ben hen niet,’ antwoordde Luis.


  ‘Nee, dat ben je niet,’ zei McCaskey verontschuldigend. ‘Voor wat het je waard is, ik weet ook niet zeker of ik iemand van mijn eigen volk zou kunnen doodschieten.’


  Luis schudde zijn hoofd. ‘Hoe heeft het zover kunnen komen?’ McCaskey checkte de clip van zijn pistool en leunde achterover. Hij dacht verbitterd: het heeft zover kunnen komen zoals dat altijd gebeurt. Door de immense slechtheid van sommigen en de apathie waarmee de rest daarop reageert. Dat zag je in de Verenigde Staten ook. Als Striker slaagde, wist hij, zou het echte werk pas beginnen – hier en overal. Mensen als generaal Amadori moesten worden tegengehouden voordat ze te ver konden gaan. McCaskey was niet zo bedreven in aforismen als Mike Rodgers, maar hij herinnerde zich dat hij iemand een keer had horen zeggen dat het enige wat het kwaad nodig had om tot bloei te komen, gewetensvolle mensen waren die niets deden. Als hij dit overleefde, zwoer Darrell McCaskey zichzelf, zou hij niet een van die mensen worden die niets deden.


  Over ongeveer vijftien seconden zouden ze over de noordoosthoek van het paleis vliegen. Er waren geen militaire helikopters in de onmiddellijke omgeving, hoewel het onder hen, op de Calle de Bailén, een komen en gaan van legertrucks en jeeps was.


  McCaskey was wat gekalmeerd na zijn eerdere opwinding. Dat was voor een deel een gevolg van het feit dat hij meer dan een etmaal niet had geslapen. Als hij stil bleef zitten, viel er een deken van rust over hem heen. Hoewel zijn geest scherp en zijn doel duidelijk waren, ontbraken het trommelen met vingers, tikken met voeten en bijten op de binnenkant van zijn wang, die een deel van zijn ongeduldige natuur vormden. Een deel van zijn zelfbeheersing werd ook veroorzaakt door María. Relaties konden problematisch zijn, fouten werden gemaakt en er naderhand op terugkijken was frustrerend. McCaskey wilde zichzelf niet straffen voor het feit dat hij menselijke trekken vertoonde. Maar het was zeldzaam en geruststellend als je een kans kreeg om je fout recht te zetten. Om iemand te vertellen dat het je speet en te kunnen laten zien dat je om iemand gaf. Wat het ook kostte en wat hij er ook voor moest doen, McCaskey was vastbesloten María levend van die binnenplaats te krijgen.


  Terwijl McCaskey naar buiten zat te staren, boog Luis zich naar voren en praatte hij even met Pedro. De piloot knikte, Luis kneep hem goedkeurend in de schouder en leunde weer achteruit.


  ‘Ben je klaar?’ vroeg Luis aan McCaskey.


  McCaskey knikte.


  De helikopter daalde en vloog laag over de oostelijke muur van het paleis. Toen zwenkte hij naar het zuiden en schoot af op de binnenplaats tussen het koninklijk paleis en de kathedraal van de Almudena. Aan beide zijkanten van de helikopter waren megafoons ingebouwd. Luis zette de koptelefoon op, stelde het mondstuk bij en legde het geweer dwars over zijn dijbenen. Hij keek naar buiten en tikte McCaskey op zijn been.


  ‘Daar!’ zei Luis.


  McCaskey keek. Hij zag dat María werd vastgehouden tegen een vijf meter breed voetstuk waarop vier dikke zuilen stonden. Het grijze, rechthoekige voetstuk stak ongeveer anderhalve meter naar voren uit de lange, blinde muur aan de linkerkant. Aan de rechterkant was een kort stuk muur dat werd gevolgd door een reeks bogen die in een rechte hoek wegliepen van de muur. Deze lage, donkere bogen, die hun schaduwen op de grond wierpen, vormden de oostelijke begrenzing van de binnenplaats. Daarachter lag de oostelijke vleugel van het paleis, waarin zich de koninklijke slaapkamer, de bibliotheek en de muziekzaal bevonden.


  María werd geflankeerd door twee soldaten die haar armen vasthielden, en voor haar stond een officier. Ongeveer vijftig meter naar het zuiden scheidde een rij legertrucks de binnenplaats van de kerk. Er waren geen burgers op de binnenplaats, maar wel pakweg zestig of zeventig soldaten, van wie er zes in een rij op María afliepen.


  ‘We landen bij die bogen aan jouw kant,’ zei Luis. ‘Die kunnen je misschien dekking geven.’


  ‘Oké!’


  ‘Ik richt me op die officier die voor María staat,’ zei Luis. ‘Als ik hem kan overmeesteren, kan ik misschien de groep in bedwang houden.’


  ‘Goed idee.’ zei McCaskey. Hij had zijn pistool in de rechterhand, met de loop omhoog, en legde zijn linker op de deurhendel. Pedro minderde vaart en ze begonnen te dalen. Ze waren nu minder dan dertig meter boven de binnenplaats.


  De soldaten keken op, net als de officier die voor María stond. Hij bewoog zich niet; niemand bewoog zich. Zoals McCaskey had verwacht, waren ze niet van plan te schieten op een helikopter die vlak boven hun hoofden hing. Maar als ze eenmaal waren geland, vermoedde hij, zou dat wel anders worden. Hij keek weer naar María. Omdat er tussen hen en het voetstuk een gietijzeren lantaarnpaal stond, kon de helikopter niet zo dicht bij haar landen als McCaskey graag had gewild. Hij zou ongeveer tien meter open terrein moeten oversteken om bij María te komen. Het zag er niet naar uit dat ze vastgebonden was, hoewel het er wel op leek dat ze gewond was. Er zat bloed op haar linkerzij en ze stond ook iets naar links gebogen. Ze keek niet op naar de helikopter.


  De officier van het Spaanse leger – het was een kapitein, kon McCaskey nu zien – zwaaide met zijn arm naar hen en gebaarde dat ze weg moesten gaan. Toen ze echter bleven dalen, trok hij zijn pistool uit de holster en werden zijn armgebaren wilder.


  De soldaten van het vuurpeloton bevonden zich aan Luis’ kant. Ze bleven staan toen de helikopter de grond naderde. De kapitein bevond zich aan McCaskeys kant. McCaskey hield hem goed in de gaten toen hij hun kant op kwam lopen. Hij schreeuwde iets, maar zijn woorden werden overstemd door het lawaai van de rotors. Achter hem hielden de twee soldaten nog steeds María vast.


  ‘Ik ga de deur opendoen,’ zei McCaskey tegen Luis toen de kapitein hen tot een meter of vijf was genaderd.


  ‘Ik ben er klaar voor,’ zei Luis. ‘Pedro, wees klaar om op te stijgen als ik dat zeg.’


  Pedro bevestigde de order. McCaskey pakte de hendel vast, trok en wierp de deur open.


  McCaskey kreeg precies wat hij had verwacht. Zodra zijn voet de grond raakte, richtte de kapitein zonder aarzeling zijn wapen en loste hij een schot op de helikopter. De kogel kwam achter de cabine terecht, vlak bij de brandstoftank. Als dit een waarschuwingsschot was, was het wel een heel gevaarlijk schot.


  McCaskey had niet de beperkingen die Luis had. McCaskey wist dat hij Luis tot medeplichtige zou maken als hij de kapitein neerschoot. Maar ze moesten zichzelf verdedigen.


  Met de koelbloedigheid van de ervaren FBI-man schatte McCaskey de afstand in, richtte hij zijn pistool op het linkerbeen van de kapitein en vuurde twee keer. Het been sloeg naar binnen en bloed spoot uit de twee wonden vlak boven zijn knie. McCaskey sprong uit de cabine, maakte zich zo klein mogelijk en rende naar voren. Achter zich hoorde hij het bekende put-put-put van het gedempte snipergeweer. Hij hoorde geen reactievuur en vermoedde dat de soldaten van het vuurpeloton, net als de andere soldaten aan de overkant van de binnenplaats, precies deden wat Luis had voorspeld. Ze verspreidden zich en zochten dekking.


  De soldaten die María vasthielden, lieten haar los en renden in de richting van de dichtstbijzijnde boog. Ze liet zich op haar knieën vallen en duwde zich weer overeind op haar handen.


  ‘Laag blijven!’ riep McCaskey toen ze overeind probeerde te komen. Ze keek hem vijandig aan en draaide zich om naar het voetstuk. Ze leunde ertegenaan, trok haar benen onder zich en probeerde langzaam op te staan.


  Natuurlijk deed ze dat, dacht McCaskey. Niet omdat hij zei dat ze dat niet moest doen, maar omdat ze María was.


  Het pistool was uit de hand van de kapitein gevallen. Hij probeerde het op te rapen toen McCaskey langs hem rende. McCaskey griste het van de grond en rende door. De kreten van pijn en woede van de officier werden algauw overstemd door Luis’ stem uit de megafoon.


  ‘Evacúen la area,’ waarschuwde Luis hen. ‘Más helicópteros están de tránsito!’


  McCaskey had maar vier jaar Spaans gehad op de middelbare school, maar hij begreep wat Luis zei. Hij vertelde de soldaten dat ze zich uit de voeten moesten maken en dat er meer helikopters onderweg waren. Dat was een slimme manoeuvre die hun net dat beetje extra tijd kon opleveren dat ze nodig hadden. McCaskey twijfelde er geen moment aan dat de soldaten weerstand zouden bieden. Als ze er niet voor terugdeinsden hun Spaanse gevangenen te executeren, zouden ze geen moment aarzelen om Interpol-medewerkers aan te vallen. Maar ze hadden zich in elk geval een eind teruggetrokken op de binnenplaats. Af en toe klonk er een salvo dat werd beantwoord door Luis’ geweervuur. McCaskey keek niet achterom, maar hij hoopte dat de helikopter niet beschadigd was.


  Toen hij María naderde, zag hij dat haar zij doorweekt was met bloed en dat haar gezicht ook opgezet en bebloed was. De schoften hadden haar geslagen. Hij hurkte naast haar neer en schoof zijn schouder onder haar arm.


  ‘Haal je het naar de helikopter, als ik je ondersteun?’ vroeg hij. Hij nam even tijd om haar aan te kijken. Haar linkeroog zat dicht en bloedde. Er zaten diepe sneden in haar wangen en langs de haargrens op haar voorhoofd. Hij had zin om die klotekapitein een kogel door zijn kop te schieten.


  ‘We kunnen niet weggaan,’ zei ze.


  ‘Dat kunnen we wel,’ drong hij aan. ‘Er is een team binnen om generaal...’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Er is nog een andere gevangene binnen.’ Ze wees naar een deur een meter of tien verderop. ‘Juan. Ze zullen hem vermoorden. Ik ga niet weg zonder hem.’


  Ook dat was María, dacht McCaskey.


  McCaskey keek over zijn schouder naar de helikopter. Het reactievuur nam toe nu de soldaten in het paleis waren en hun posities bij de ramen hadden ingenomen. Luis kon het nog aan, maar lang zou hij het niet volhouden. McCaskey tilde María op. ‘Laat me jou naar de helikopter brengen,’ zei hij. ‘Dan ga ik terug en haal ik...’


  Plotseling klonk van recht boven hen een harde knal. Die werd gevolgd door een gorgelende kreet uit de megafoon van de helikopter. Het volgende ogenblik tuimelde Luis aan McCaskeys kant uit de helikopter. Hij had zijn geweer in de ene hand en hield de andere tegen de wond in zijn hals gedrukt. McCaskey keek omhoog. Een scherpschutter was op de bogen geklommen en had hem door de open deur van de helikopter kunnen raken. McCaskey was woedend op zichzelf omdat hij alleen grondvuur had voorzien. Hij had zich af moeten laten zetten en die verdomde helikopter weer moeten laten opstijgen.


  Luis liep wankelend vooruit. Zijn geweer viel kletterend op de grond en hij liet het liggen waar het lag. Zijn doel was blijkbaar de kapitein, die nog steeds kermend van pijn op de grond lag. Luis deed nog twee stappen en liet zich boven op hem vallen. Nu zou niemand het riskeren op hem te schieten.


  Pedro wierp een wanhopige blik in McCaskeys richting, die hem gebaarde weg te gaan. Het was het enige dat de piloot kon doen. Een paar kogels ketsten af op de rotors maar richtten geen ernstige schade aan. De helikopter draaide weg van het paleis, naar de kathedraal, en was al snel buiten bereik van de kogels.


  Zíj waren dat helaas niet.
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  Dinsdag, 11.11 uur


  Madrid, Spanje


  Om van de Zaal van de Wandtapijten naar de Troonzaal te gaan, moesten ze een lange, smalle gang door, om het grote trappenhuis heen en door de Zaal van de Hellebaardiers. Al met al was het een afstand van iets meer dan zestig meter, maar de Strikers moesten die snel overbruggen voor het geval het lawaai van de explosie voor generaal Amadori een reden zou zijn om zich ergens te verschuilen.


  Voor de zeven militairen en Aideen was het echter ook een overtreding van een meer dan tweehonderd jaar oude Amerikaanse traditie. Hoewel de Verenigde Staten clandestiene assistentie hadden verleend bij aanslagen op lieden als Fidel Castro en Saddam Hoessein, of deze hadden aangemoedigd, was er in het verleden door het leger maar één keer een poging gedaan een buitenlandse regeringsleider om te brengen. Dat was op 15 april 1986 geweest, toen Amerikaanse gevechtsvliegtuigen vanuit Engeland waren vertrokken om het hoofdkwartier van de Libische despoot Muammar al-Qaddafi te bombarderen. De aanval was een vergeldingsactie voor de terroristische bomaanslag in een West-Berlijnse discotheek waar veel Amerikaanse soldaten kwamen. Qaddafi overleefde het bombardement en de Verenigde Staten verloren een F-111 en twee piloten. Drie gijzelaars werden in Libanon geëxecuteerd als vergelding voor de Amerikaanse luchtaanval.


  Kolonel Brett August was zich bewust van de betekenis van de missie die ze ondernamen. In Vietnam had de legerpriester van de basis, pater Uxbridge, er een woord voor gehad. De priester probeerde de stemming lichtvoetig te houden door zijn preken te doorspekken met allerlei afkortingen in militair jargon. Ethische overwegingen als deze noemde hij M.Z.I.D.P.: morele zaken in dikke plakken. Dat betekende dat er zoveel was om op te kauwen dat je er voor eeuwig over kon nadenken en nooit iets kon doen omdat je nooit tot een bevredigende intellectuele oplossing kwam. Het advies van de priester was te doen wat je voelde dat juist was. August had de pest aan onderdrukkers; met name aan onderdrukkers die degenen die het niet met hen eens waren, opsloten en vermoordden. Dit voelde goed. De ironie wilde dat als ze slaagden, de eer van de daad zou gaan naar Spaanse patriotten die loyaal waren gebleven aan de koning en wier identiteiten om veiligheidsredenen geheim moesten blijven. Als ze faalden, zouden ze worden omschreven als clandestiene huurlingen die waren ingehuurd door de Ramirez-familia om zijn dood te wreken.


  Toen de kelderdeur openvloog, kwamen de Strikers achter de restanten van een driehonderd jaar oud wandtapijt vandaan. De onderkant was losgeraakt door de explosie en de bovenkant hing nog te wapperen toen ze zich door de deuropening haastten. De Strikers hadden opdracht hun tegenstanders alleen buiten gevecht te stellen zolang dat mogelijk was, en ze maakten zich op voor de eerste golf soldaten die op het geluid van de explosie afkwam. De skimaskers van de Strikers bevatten sneeuwbrillen en mondfilters die hen moesten beschermen tegen de orthochlorobenzeen-manolocyanidegranaten die DeVonne en Scott bij zich hadden. Het snelwerkende gas veroorzaakte brandende ogen en misselijkheid, In afgesloten ruimten zoals de zalen van het paleis zou het gas een tegenstander maximaal vijf minuten buiten gevecht stellen. De meeste mensen konden de effecten van het gas echter niet langer dan één à twee minuten verdragen en zouden proberen zo snel mogelijk in de frisse lucht te komen. Tijdens de ‘kikkersprong’-benadering zouden DeVonne en Scott om de beurt een granaat werpen als dat noodzakelijk was.


  De eerste groep Spaanse soldaten was al opgeslokt in een grote geelzwarte gaswolk. Ze gingen ter plekke tegen de grond, het merendeel in de deuropening en een enkeling net binnen de zaal. Ervan uitgaande dat de Spanjaarden niet blindelings in de dikke rook zouden vuren, stormden de Strikers de deur door en vervolgden ze hun weg langs de zuidelijke muur. De deur naar de Zaal van de Hellebaardiers was recht tegenover hen, aan dezelfde kant.


  Soldaten kwamen met getrokken wapens op hen toe rennen. Scotts partner, soldaat Pupshaw, zakte door zijn knieën en vuurde op kniehoogte. Twee soldaten sloegen tegen de grond en de rest rende naar deuren om dekking te zoeken. Terwijl ze zich verspreidden, rolde Scott een granaat naar hen toe. Na drie seconden stond de hele gang vol rook. August en soldaat Honda ‘kikkerden’ vooruit en werden gevolgd door soldaat DeVonne en korporaal Prementine.


  De Strikers waren halverwege de gang naar de Zaal van de Hellebaardiers toen August geschreeuw en pistoolvuur hoorde. Zodra August en Honda weer voor aan de rij waren, stak de kolonel zijn hand op om zijn team tot staan te brengen. Hij wist niet hoeveel mensen er in de zaal waren en waarom er werd geschoten, maar Striker moest de hele zaal neutraliseren voordat ze er binnen konden gaan. Hij stak drie vingers op en toen twee, wat aanvalsplan 32 betekende, en wees met zijn andere hand naar DeVonne en Scott. Hij wenkte hen naar voren, Scott naar de ene kant van de deur, DeVonne naar de andere. Zodra ze hun posities hadden ingenomen, rolden ze allebei een granaat de zaal in.


  Toen August assisteerde bij de training van NAVO-troepen in Italië, had hij het effect van OM-gas omschreven als het gieten van kokend water in een mierenhoop. De doelwitten gingen ter plekke tegen de grond en bleven daar kronkelend liggen. Hier, waar Striker zich van zaal naar gang naar zaal bewoog, was de vergelijking met een mierenhoop zeer op haar plaats.


  August wees achteruit naar Prementine en Pupshaw en ze voegden zich bij hun partners aan weerskanten van de deur. Binnen hoorden ze gehoest en gekokhals. Toen er niemand de zaal uit kwam, gingen August en Honda naar binnen. De twee Strikers zakten door hun knieën aan weerskanten van de deur, met hun wapens in de aanslag, en lieten hun blik door de zaal gaan.


  August was niet helemaal voorbereid op het beeld dat hij voorgeschoteld kreeg: honderden lichamen, voornamelijk burgers en slechts enkele soldaten, lagen kronkelend op de parketvloer van de Zaal van de Hellebaardiers. August wist dat ze niet zouden sterven. Maar door zijn hoofd flitsten beelden van de holocaust, de gaskamers van de Tweede Wereldoorlog, en hij voelde een golf van schaamte door zich heen trekken – een van pater Uxbridges morele paradoxen.


  Hij dwong het gevoel terug. Hij moest wel. Als een tactische gevechtseenheid eenmaal op weg was gegaan, kon niemand van die eenheid zich nog aarzeling veroorloven. Het leven van soldaten hing niet af van gedeelde ideologieën; het hing af van gezamenlijke inzet en toewijding. August gebaarde Honda dat hij rechts om de mensenmassa heen moest lopen. August nam de linkerkant. Ze bleven allebei dicht bij de muur en maakten zich zo klein mogelijk. In het marmer bij de deur zaten kogelgaten. De soldaten hadden blijkbaar in die richting gevuurd toen de granaten naar binnen werden gerold. Hoewel ze nu niet tot vuren in staat waren, bleef August hen door de gele mist heen observeren. Er bestond altijd een kans dat iemand zich voldoende herstelde om een paar kogels af te vuren. Maar niemand deed het. Toen kolonel August bij de deur van de Troonzaal kwam, trok hij zijn zaklantaarn uit de band om zijn dijbeen. Hij knipte hem twee keer aan en uit als sein voor de volgende groep om binnen te komen. Soldaat DeVonne, Aideen en korporaal Prementine kwamen de zaal in en bewogen zich langs de muren zoals August en Honda hadden gedaan. Soldaat Pupshaw en soldaat Scott volgden hen.


  Terwijl de Strikers en Aideen zich door de Zaal van de Hellebaardiers bewogen en August de kokhalzende Spaanse soldaten in de gaten bleef houden, bracht soldaat Honda een duimnagelgroot stukje plastic explosieven aan onder de deurknop. Hij stak de op afstand bedienbare ontsteker erin, die geactiveerd zou worden als hij aan de knop draaide, waarna de explosieven na vijf seconden tot ontbranding zouden komen. De deur zou opengaan en Scott zou een gasgranaat naar binnen rollen. Volgens de kaart was deze deur de enige in- en uitgang van de Troonzaal. Als de aanwezigen buiten gevecht waren gesteld, zouden de Strikers Amadori onder handen nemen.


  Toen iedereen in positie was, activeerde Honda de ontsteker. Het puntje gloeide rood op en het plastic explodeerde in een smalle, horizontale lijn. De deur vloog open en soldaat Scott rolde zijn granaat naar binnen. Er klonk geschreeuw en er werd in de richting van de deur gevuurd, maar toen ontplofte de granaat met een knal, gevolgd door een luid gesis. Het schieten hield op en het kokhalzen begon. Toen ze dat hoorden, gaf August soldaat DeVonne en korporaal Prementine het sein dat ze naar binnen konden gaan.


  DeVonne, die nog steeds voorop ging, werd door de eerste kogel in de borst getroffen. Ze wankelde achteruit en botste tegen Prementine aan. De korporaal bewoog zich achteruit naar buiten en nam haar met zich mee, en ook de andere Strikers deden een paar passen achteruit. August wist dat de kevlar-voering had voorkomen dat de kogel Sondra’s borst binnendrong, maar het was wel mogelijk dat een of meer van haar ribben waren gebroken. Ze kreunde van de pijn.


  August gebaarde Scott dat hij een tweede granaat naar binnen moest rollen. Toen kroop hij naar DeVonne en haalde een granaat uit haar bepakking. Het gas in de Zaal van de Hellebaardiers was aan het wegtrekken en hij gooide de granaat in de richting van de mensenmassa. Hij had maar twee of drie minuten om te besluiten of ze de missie zouden voortzetten of beëindigen.


  August kroop naar de deuropening. Iemand had hen binnen op staan wachten. Iemand die nog voldoende bij zinnen was om zijn wapen te richten en te vuren op de eerste de beste die in de deuropening verscheen. Hij dacht snel na. De beveiligingscamera’s hadden Amadori niet genoeg tijd gegeven om ervandoor te gaan, maar misschien wel de informatie over hoe groot de aanvalsmacht was. En hem tijd gegeven om een gasmasker op te zetten, als hij er een had. En die kans was vrij groot.


  Hij kon ook om versterking hebben gevraagd. Ze konden zich niet veroorloven te wachten tot hij naar buiten kwam. August gaf Pupshaw en Scott een teken. De drie bewogen zich naar de deuropening. August ging links ervan staan en Pupshaw en Scott namen de rechterkant. August stak eerst vier vingers op en toen één. Plan 41 was doelwitgericht kruisvuur, waarbij de derde schutter de eerste twee dekte. August wees op Pupshaw en zichzelf, wat inhield dat zij zich op Amadori zouden richten. Ze zouden het vertrek binnendringen met behulp van een marinierstactiek waarbij de eerste man door de deuropening dook, een enkele koprol maakte, zich vervolgens geheel strekte en om zijn lengteas, met zijn armen en wapen over de borst gekruist en voeten in de richting van het doelwit, opzij rolde. Die tactiek was bedoeld om het reactievuur weg te leiden van de deuropening, zodat de tweede man op dezelfde wijze naar binnen kon. Als de twee man binnen waren, zouden ze zich oprichten en – met de benen nog steeds gestrekt – recht vooruit vuren. Ondertussen bleef de derde man, die verantwoordelijk was voor het dekkingsvuur, buiten de kamer. Hij zou gestrekt en met zijn gezicht naar het doelwit over de grond rollen tot hij op zijn buik en met zijn wapen recht vooruit gericht in de deuropening lag.


  August wees op zichzelf. Hij zou als eerste gaan en de linkerkant nemen, en Pupshaw zou hem volgen. Tegen de tijd dat Scott rollend in zicht zou komen, zouden de twee andere Strikers hun doelwit in het vizier hebben.


  August deed zijn bepakking af en schoof zijdelings naar de deuropening. Pupshaw en Scott deden hetzelfde aan de rechterkant. August keek Pupshaw aan en knikte. De kolonel maakte een koprol naar binnen, strekte zich en rolde naar links. Er was reactievuur, maar dat kwam te laat toen hij snel van de deur wegrolde. Pupshaw was al binnen en in positie voordat er een wapen op hem gericht kon worden. Beide mannen hadden hun doelwit in het vizier toen Scott in positie rolde. Augusts rechterhand schoot omhoog, met de vingers gespreid. Dat was het teken voor de Strikers om niet te vuren.


  Geen van beiden deed het, en August stond oog in oog met een priester die vreselijk stond te kokhalzen. Onder zijn rechteroksel stak de loop van een automatisch geweer uit, die op de deur was gericht. Achter hem stond een generaal die een gasmasker en RSS-kijker droeg. Uit zijn lengte en haarkleur maakte August op dat het Amadori was. De generaal had zijn linkerhand om de keel van de priester geklemd. Achter de generaal stond nog een officier: een generaal-majoor, zag August door de gele mist.


  Er waren nog zes officiers in de Troonzaal, allemaal hoog in rang, die kronkelend op de grond lagen of kokhalzend over de vergadertafel in het midden stonden gebogen.


  De generaal liet de loop van zijn wapen op en neer gaan. Hij droeg de Strikers op overeind te komen. August schudde zijn hoofd. Als Amadori het vuur opende, zou hij misschien een van hen raken, maar niet alle drie. En als de generaal de priester doodschoot, wist hij dat hij er zelf ook geweest was.


  Het was een patstelling. Maar degene die door zijn tijd heen raakte, was Amadori. Hij kon onmogelijk weten of Striker een SAT was – een enkel, zelfstandig opererend team – of de eerste golf van een grotere legermacht. Als dat laatste het geval was, kon Amadori zich niet veroorloven zich hier klem te laten zetten.


  De generaal kwam blijkbaar tot dezelfde conclusie, zoals August wel had verwacht. Amadori kwam langzaam met de priester naar voren. De oude geestelijke kon nauwelijks op zijn benen staan. Maar de druk van Amadori’s vingers om zijn strottenhoofd zorgde ervoor dat hij overeind bleef, elke keer als hij dreigde te vallen. De generaal-majoor liep met hen mee, zich zoveel mogelijk achter Amadori’s rug verschuilend. Toen ze dichterbij kwamen, kon August zien dat de generaal-majoor een handwapen had. Hij vermoedde dat deze twee mannen alleen niet hadden geschoten omdat ze niet wisten wie of wat er buiten de Troonzaal op hen wachtte.


  August zag de drie mannen naar voren komen. Er bestond geen enkele twijfel over dat de Strikers Amadori konden elimineren. De vraag was alleen wat voor prijskaartje daar voor beide partijen aan zou hangen, In situaties als deze lag de verantwoordelijkheid voor het besluit bij de bevelvoerder van de eenheid. Voor August was het probleem hetzelfde als in het schaakspel: de vraag of het uitwisselen van belangrijke stukken het wel waard was. Voor hem was het antwoord altijd nee geweest. Afhankelijk van wie er scherper en beter voorbereid was, was het beter om het spel door te spelen en te wachten tot je tegenstander een fout maakte.


  August hield zijn hand horizontaal, met de palm naar beneden. Dat betekende: niets doen, tenzij ze daartoe werden gedwongen. Scott gaf het teken door aan de Strikers buiten de Troonzaal. Scott kroop weer achteruit toen Amadori naderde. Hij hield zijn wapen op hem gericht. Toen Amadori en zijn twee metgezellen door de deuropening de Zaal van de Hellebaardiers in stapten, richtten de andere Strikers hun wapens ook op de generaal. De enige uitzondering was korporaal Prementine, die soldaat DeVonne hielp.


  Het gas in de troonzaal begon uitgewerkt te raken. Op een teken van August wierp Scott nog een granaat om hun terugtocht te dekken. Toen kwamen ze overeind en liepen ze de generaal achterna. Scott had zijn rug tegen die van August gedrukt. Hij liep achteruit en hield zijn blik en wapen op de troonzaal gericht om er zeker van te zijn dat geen van de kokhalzende officieren een schot op hen zou wagen. Niemand probeerde het.


  August kon zich niet veroorloven zich gefrustreerd te voelen over het feit dat Amadori in de richting van de gang liep. De generaal had een gasmasker gehad, maar dat was een redelijke voorzorgsmaatregel. De president van de Verenigde Staten had er ook een in zijn Oval Office. Ze bevonden zich ook in de meeste kamers van Downing Street 10. Boris Jeltsin had er een in zijn bureaula en een in elk van zijn auto’s. De verrassing was dat Amadori een gijzelaar had. Het doden of zelfs maar verwonden van een gijzelaar was altijd onfortuinlijk, maar het doden of verwonden van een rooms-katholieke priester in Spanje zou een regelrechte ramp zijn.


  August overdacht de situatie grondig. Als ze Amadori naar buiten lieten lopen, zouden zijn troepen hem beter kunnen beschermen. En als het hem lukte weg te komen, dan zou hij in de ogen van zijn mensen een held zijn. Maar dat was niet het grootste probleem. August had geen idee of en wanneer versterkingen zouden arriveren. En als dat gebeurde, zouden ze misschien ook zijn uitgerust met gasmaskers.


  Mijn schaakpartij kan de pot op, besloot August. Hij moest voor de koning gaan. Ook al kon hij zijn hoofd en bovenlichaam niet raken, hij kon wel een schot op zijn benen wagen en hem tot staan brengen. En zelfs als de generaal en generaal-majoor dan het vuur op hem openden, hadden de andere Strikers een kans de twee neer te leggen.


  Hij stak zijn wijsvinger op en toen nog een keer. Nummer één ging voor nummer één.


  August en Scott stonden nog steeds met hun ruggen tegen elkaar. August draaide zich iets om en terwijl ze in de richting van de gang bleven lopen, fluisterde hij de soldaat iets in zijn oor.


  ‘Als ik me beweeg, duik je naar links.’


  Scott knikte.


  Een fractie van een seconde later vuurde August.
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  Dinsdag, 11.19 uur


  Madrid, Spanje


  Pater Norberto hoorde het onmiskenbare geluid van de helikopter die laag over de binnenplaats vloog. Het werd al snel gevolgd door het net zo onmiskenbare gekraak van geweervuur. Hij luisterde er met één oor naar terwijl hij het kleine groepje mensen dat rondom hem op de grond zat, bleef voorlezen uit Mattheus 26. Het was pas toen een van de parochianen naar buiten was gerend om poolshoogte te nemen, dat ze ontdekten dat er iets ernstigs aan de hand was.


  ‘Er wordt geschoten buiten,’ riep de man door de kerk. ‘De soldaten op de binnenplaats schieten op mensen.’


  Het bleef enige tijd stil in de kerk na die opmerking. Toen stond pater Francisco op uit het groepje dat zich vlak bij de kansel rondom hem had geschaard. Hij stak zijn armen op alsof hij hun de zegen gaf.


  ‘Blijft u alstublieft rustig,’ zei Francisco glimlachend. ‘Niemand in deze kerk zal kwaad worden gedaan.’


  ‘En de vader-overste dan?’ riep iemand. ‘Is hij in veiligheid?’


  ‘De vader-overste is in het paleis,’ antwoordde Francisco kalm, ‘waar hij hoopt de rol van onze kerk in het nieuwe Spanje veilig te stellen. Ik ben ervan overtuigd dat God goed op hem zal passen.’


  Pater Norberto merkte dat Francisco’s zelfbeheersing hem een uitermate onaangenaam gevoel gaf. Vertrouwen in God alleen was niet voldoende om een dergelijke zelfverzekerdheid te rechtvaardigen. Het gevoel dat Norberto eerder had gehad, dat general superior González betrokken was bij de machtsovername, zou misschien wel voldoende zijn om Francisco zijn gemoedsrust te geven. Vooral als hij over de voorkennis beschikte dát er geschoten zou worden. Maar met welke reden? Norberto kon er maar één bedenken.


  Executies.


  De man rende weer naar buiten. De priesters richtten zich weer op de mensen die voor en rondom hen zaten, gingen hen voor in het gebed of boden hun woorden van troost. Een paar minuten later was de man terug.


  ‘Er is gele rook achter de ramen van het paleis,’ riep de man. ‘En er wordt binnen ook geschoten!’


  Deze keer reageerde pater Francisco een stuk minder zelfverzekerd.


  Zonder een woord te zeggen haastte hij zich naar de deur aan het eind van de galerij, die uitkwam op de binnenplaats van het koninklijk paleis.


  Pater Norberto keek hem na. De stilte in de kerk was nu nog intenser. Van buiten bereikte hen het geknal van geweren. Norberto keek naar de tekst die voor hem lag en richtte zijn blik toen weer op de angstige gezichten voor hem. Ze hadden hem nodig. Maar toen dacht hij aan Adolfo en aan zijn dringende behoefte aan de absolutie. Achter deze muren werd de wet geschonden en werden zonden begaan. Zijn plaats was bij hen die behoefte hadden aan de laatste sacramenten, niet aan troost.


  Norberto legde zijn hand op de schouder van een jonge vrouw die met haar twee dochtertjes naar de kerk was gekomen. Hij glimlachte naar de moeder en vroeg haar of ze het erg vond om even zijn plaats in te nemen en voor te lezen uit Mattheus 26. Hij zei dat hij wilde gaan kijken of pater Francisco behoefte had aan hulp.


  Pater Norberto haastte zich door het gangpad naar de galerij en even later opende hij de grote deur naar de binnenplaats.
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  Dinsdag, 11.23 uur


  Madrid, Spanje


  Kolonel August had zich naar links gebogen om een schot te lossen op Amadori’s been. Het enige wat hij duidelijk in beeld kreeg, was de bovenkant van zijn voet, maar dat was voldoende. Amadori schreeuwde het uit in zijn gasmasker en viel tegen de generaal-majoor aan. In zijn val ging het geweer van de generaal af. Het automatische wapen stak nog steeds onder de arm van de priester uit en vuurde verscheidene kogels in Augusts richting af. Ze beschreven een rechte, verticale lijn toen de generaal achteruitwankelde. Maar de kolonel was al naar rechts gedoken terwijl Scott hetzelfde naar links deed. Schreeuwend en met zijn handen tegen zijn oren gedrukt liet de priester zich op zijn knieën vallen en hij bleef met zijn hoofd tussen zijn benen op de grond zitten. De kogels ketsten af op het marmer, maar niemand werd geraakt.


  De twee Strikers raakten de grond in een perfecte valbreektechniek, op één schouder en met het hoofd tegen de borst. De rest van het lichaam volgde in een vloeiende koprol, waarna de mannen weer overeind stonden, met het gezicht in de richting van de duik. Razendsnel draaiden ze zich om naar hun doelwit terwijl de andere Strikers zich door de gang verspreidden en zich ervan overtuigden dat de andere soldaten nog op de grond lagen. Soldaat DeVonne kwam op eigen kracht naar buiten, hoewel ze voorovergebogen liep en nog duidelijk pijn leed van de kogel die haar had getroffen.


  Op hetzelfde moment dat August en Scott hun rollen uitvoerden, had de generaal-majoor zijn ene arm om de borst van Amadori geslagen en het lukte hem de generaal overeind te houden. De twee mannen trokken zich terug. Terwijl ze dat deden, vuurden ze salvo’s automatisch geweervuur af op de Strikers, die naar de grond doken en alle kanten op rolden om uit de vuurbaan te raken. Rondom hen klonk geschreeuw op toen diverse Spaanse soldaten werden getroffen. Gedurende deze schermutseling was Aideen net achter de deuropening van de Zaal van de Hellebaardiers blijven staan. Ze had dat niet gedaan omdat ze bang was. Ze was daar blijven staan omdat ze de Strikers niet in de weg wilde lopen. Ze wilde ook de vrijheid hebben om hulp te kunnen bieden aan de Strikers die eventueel neer zouden gaan. Ze had geprobeerd Sondra de gang op te helpen, maar de soldaat had haar ervan overtuigd dat ze oké was. Voor dit moment was dat waarschijnlijk ook zo. Aideen wist uit ervaring dat constante pijn, zoals die van een gebroken rib of een niet-dodelijke kogelwond, tenminste één voordeel had: de geest was in staat die pijn buiten te sluiten, zelfs als de pijn heel hevig was. Het waren de in golfbewegingen terugkerende pijn en de gestaag toenemende pijn waar veel moeilijker mee om te gaan was.


  Nu, terwijl ze naast de deuropening stond, had Aideen plotseling een andere missie. De gewonde Amadori was in de gang in oostelijke richting afgeslagen en uit het zicht verdwenen. Op dat moment, was zij het enige teamlid dat nog overeind stond. Vanaf het westelijke uiteinde van de gang, recht vooruit, hoorde ze het typerende gedreun van laarzen naderen. Er hing nog te veel rook om zo ver te kunnen zien, maar ze wist dat er versterkingen onderweg waren. De Strikers zouden meer granaten moeten werpen om hen op afstand te houden. Als de soldaten waren gewaarschuwd door de beveiligingscamera’s of een snel telefoontje uit de Troonzaal, was het heel goed mogelijk dat ze gasmaskers droegen. Als dat het geval was, zouden de Strikers hun handen vol hebben om hier alleen al weg te komen. En kolonel August zou de missie afgelasten als de complicaties en risico’s te groot werden. In de tussentijd had Amadori de kans om te ontsnappen.


  Er moest iemand bij de generaal blijven, Remote Surveillance System of niet. Als Aideen afstand hield, zou Amadori haar misschien niet opmerken. De kans was groot dat hij zich vooral concentreerde op de camera’s vóór hem, niet achter hem. En dan kon ze hem op afstand blijven volgen totdat ze een goed schot op hem kon lossen. Er zaten bloedvegen op de vloer van de kogelwond in Amadori’s onderbeen. Die boden haar een spoor dat gemakkelijk te volgen was. En als hij stopte om die wond te verbinden, vond Aideen dat ook goed. Misschien was ze dan in staat hem in het vizier te krijgen.


  Aideen keek achterom. De Spaanse soldaten droegen gasmaskers. August gebaarde zijn team terug waarna hij en Scott het vuur openden en de aanstormende soldaten dekking zochten.


  Aideen vloekte. Kolonel August zou de missie afgelasten. Maar zíj was geen Striker. Zij hoefde niets af te gelasten. Dit hele gedoe was begonnen toen iemand de moed had gehad om het vuur te openen op haar en Martha Mackall. Dat leek haar dus ook een passende manier om de zaak te beëindigen.


  Aideen haalde diep adem om haar trillende benen tot rust te krijgen. De lucht die door haar masker kwam, rook naar houtskool, maar daar begon ze al aan gewend te raken. Ze schoof om de deurpost heen, rende de van rook vergeven gang in en begon die in oostelijke richting te volgen.
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  Dinsdag, 05.27 uur


  Washington D.C.


  Achterovergeleund in zijn rolstoel dacht Bob Herbert na over het feit dat niets vergelijkbaar was met wat hij op dit moment voelde. Herbert was in Paul Hoods kantoor, in het gezelschap van Hood zelf, Mike Rodgers en Lowell Coffeyn, de expert internationaal recht van het Op-Center, en dacht na over de stemming die bezit leek te nemen van een kamer waarin stafleden wachtten op nieuws over een undercoveroperatie.


  Ze waren zich er heel goed van bewust dat de wereld rondom hen gewoon door draaide, zoals ze dat altijd deed. En ze benijdden de mensen van die wereld waarin de problemen meestal niet het leven en de dood en het lot van miljoenen betroffen. Ze waren ook een beetje hooghartig ten opzichte van die mensen.


  Als ze eens wisten wat echte verantwoordelijkheid was...


  En dan was er de persoonlijke kant van de zaak. Er heerste altijd een extreme spanning als het ging om mensen met wie ze samenwerkten en om wie ze gaven. Het was ongeveer vergelijkbaar met wachten op nieuws van een geliefde die een levensgevaarlijke operatie had ondergaan. Maar op één punt was het zelfs nog erger. Want ze waren iets aan het doen wat jíj hun had opgedragen. En aangezien ze goede soldaten waren, deden ze wat er van hen gevraagd werd, met al hun moed en inzet.


  Als je dat optelde bij de mogelijkheid dat deze heroïsche zielen aan hun lot moesten worden overgelaten als ze werden gepakt, was de som compleet. Dat was voldoende om een gezond schuldgevoel te creëren, een schuldgevoel dat zelfs nog werd versterkt door het feit dat terwijl zij zich in de vuurlinie moesten wagen, jij veilig en wel met je reet in je luie stoel zat. Er was – ironisch genoeg – ook afgunst, en wel om dezelfde reden. Er bestaat geen hogere intensiteit dan je leven ergens voor riskeren. Vulde je die combinatie aan met de algehele uitputting, ogen die strijd moesten leveren om open te blijven en geesten die te vermoeid waren om gedachten of emoties te produceren, dan kon je zeggen dat de stemming zich onderscheidde van alle andere.


  Toch koesterde Herbert die stemming elke keer als ze ermee te maken kregen. Hij onderging haar zonder mistroostigheid en zonder pessimisme. Af en toe werden hun ergste angsten bewaarheid. Af en toe ging er iemand dood. Zoals Bass Moore in Noord-Korea of luitenant-kolonel Charlie Squires. Maar door alles wat er werd geriskeerd in operaties als deze, voelde Herbert zich intenser levend dan ooit.


  Hood scheen dit gevoel niet met hem te delen. Hij was buitengewoon neerslachtig geweest sinds de operatie was begonnen, iets wat Herbert nooit eerder had meegemaakt. Van al zijn collega’s hier was Hood meestal de meest evenwichtige, altijd bereid tot een bemoedigende opmerking of glimlach. Vanochtend was daar echter niets van te merken. Hij was zelfs heel boos geworden – wat niets voor hem was – toen hij hoorde dat Darrell McCaskey met een helikopter naar het paleis was gevlogen. En wat nóg erger was, dat hij Luis García de la Vega had meegenomen. In tegenstelling tot Striker kon McCaskey vrij eenvoudig in verband worden gebracht met het Op-Center. Via Luis kon de samenwerking tussen het Op-Center en Interpol worden aangetoond. Met alle landen die waren aangesloten bij Interpol – waarvan er enkele bepaald geen goede vrienden van de Verenigde Staten waren – kon de politieke puinhoop die daar mogelijk op volgde, rampzalig zijn. Het was Hood, en niet Rodgers, van wie bekend was dat hij alles volgens het boekje deed, die hardop had gezinspeeld op disciplinaire maatregelen tegen McCaskey. En het was de meestal zo schichtige Coffey die had uitgelegd dat het misschien niet zo erg was als Hood dacht. Aangezien María Corneja in het paleis gevangen werd gehouden, was een reddingspoging op initiatief van Interpol volkomen gerechtvaardigd. Hood kalmeerde iets toen hij dat hoorde. Waarna de stemming in de kamer weer terugkeerde tot afwachtend.


  En al die tijd, met die loodzware stilte en knagende bezorgdheid, hoorden ze geen woord uit Spanje of van Interpol. Niet tot halfvijf, toen ze een telefoontje kregen van een slaperige Ann Farris, die nog thuis was. Ze zei dat ze de tv moesten aanzetten en naar CNN moesten kijken. Coffey wipte overeind van de bank en liep de kamer door. Terwijl hij de deurtjes van het tv-meubel achter in het kantoor opende, pakte Hood de afstandsbediening van zijn bureau. Hij zette de tv aan en iedereen draaide zich om. Het eerste onderwerp in het nieuws van elk halfuur was een bericht over een schietpartij in het koninklijk paleis in Madrid, Amateur-videobeelden toonden de Interpol-helikopter die opsteeg van de binnenplaats aan de zuidkant van het paleis, terwijl in de verte geweervuur te horen was. Daarna werd overgeschakeld naar live-beelden vanuit een helikopter, van een cameraploeg ter plekke. Er waren vage sporen te zien van gele rook die uit verscheidene ramen opsteeg.


  ‘Dat is Strikers IG,’ zei Herbert, doelend op het irritatiegas.


  Rodgers zat in de leunstoel naast Hoods bureau. Hij stak zijn hand uit naar de kleine kleurenplattegrond die ze hadden gedownload van de Interpol-computer. Herbert reed zijn stoel naar hem toe.


  ‘Die rook op tv bevindt zich akelig dicht bij de binnenplaats, zie je?’ zei Rodgers.


  ‘Precies waar de Troonzaal hoort te zijn,’ antwoordde Herbert.


  ‘Dus het staat vast dat Striker binnen is,’ zei Hood. Hij keek op zijn computerklok. ‘En op tijd.’


  Herbert draaide zich weer naar de tv en bracht zijn oor bij de speaker. De verslaggever ter plekke had niets anders te bieden dan sensationele superlatieven over het gebeuren. Het gebruikelijke gedreun. Er was geen informatie over de reden en aard van de strijd. Maar dat was niet waar Herbert naar luisterde.


  ‘Ik hoor geweervuur,’ zei Herbert behoedzaam. ‘Gedempt, alsof het niet van de binnenplaats komt.’


  ‘Is dat zo verrassend?’ vroeg Hood. ‘We wisten dat als het de Strikers lukte om bij Amadori te komen, er vrijwel zeker sprake van een achtervolging zou zijn.’


  ‘Een achtervolging,’ zei Rodgers. ‘Geen weerstand. Het IG had dat moeten voorkomen.’


  ‘Tenzij er blindelings op hen gevuurd wordt,’ zei Herbert. ‘Mensen kunnen rare dingen doen als ze bijna stikken.’


  ‘Kunnen die schoten afkomstig zijn van de vuurpelotons waarover ons werd verteld?’ vroeg Coffey.


  Rodgers schudde zijn hoofd. ‘Dit is individueel vuur, en veel te verdeeld.’


  ‘Het goede nieuws,’ zei Herbert, ‘is dat als de Strikers gepakt zouden zijn, er helemaal niet geschoten zou worden.’


  De mannen bleven enige tijd zwijgen. Hood keek weer op zijn computerklok, ‘Ze zouden Luis’ kantoor inseinen als ze weer terug in de kerkers waren.’ Hij keek naar zijn telefoon.


  ‘Chef,’ zei Herbert, ‘het is een open lijn van hier naar daar en mijn mensen houden hem in de gaten. Ze laten het ons echt wel weten als ze iets horen.’


  Hood knikte en draaide zich weer naar de tv. ‘Ik begrijp niet waar de Strikers het vandaan halen,’ zei hij. ‘De moed om dit soort dingen te doen. Ik begrijp niet waar wie ook van jullie die moed vandaan haalt. Die strijd in Vietnam, in Beiroet...’


  ‘Die komt van een aantal plekken,’ ze Rodgers. ‘Plichtsbesef, vaderlandsliefde, angst...’


  ‘Noodzaak,’ voegde Herbert eraan toe. ‘Dat is een belangrijke. Wanneer je geen keus hebt.’


  ‘Het is een combinatie van al die dingen,’ zei Rodgers.


  ‘Mike,’ zei Herbert, ‘jij weet alles van beroemde citaten. Wie was het die zei dat je niet kon falen als je alle moed aanwendde die je in je had... of woorden van die strekking?’


  Rodgers keek hem aan. ‘Ik denk dat je bedoelt: “Maar spaart uw moed op tot hij overkookt en ge zult niet falen.”’


  ‘Ja, die bedoel ik,’ zei Herbert. ‘Wie heeft dat gezegd? Het klinkt als Winston Churchill.’


  Rodgers grinnikte even. ‘Het was lady Macbeth. Ze moedigde haar echtgenoot aan om koning Duncan te vermoorden. Hij deed het en het hele land stortte zich op hem.’


  ‘O,’ zei Herbert, en hij sloeg zijn ogen neer. ‘Dan is dat niet het citaat waar we nu op zitten te wachten, hè?’


  ‘Nee,’ zei Rodgers. Hij had nog steeds een flauwe grijns om zijn mond. ‘De koningsmoord had verschrikkelijke gevolgen, maar het toneelstuk was een enorm succes. Dus het hangt ervan af hoe je ernaar kijkt.’


  ‘Zoals ik altijd tegen mijn cliënten zei als de jury aan het beraadslagen was,’ zei Coffey: ‘vertrouw op het systeem en op de mensen aan wie we het hebben toevertrouwd,’ Hij stond nog bij de tv en staarde naar het scherm. ‘Want zoals een andere grote wijsgeer ooit heeft gezegd: “Het is pas voorbij als het voorbij is.’”


  Herbert draaide zich weer naar de tv. Het geweervuur leek toe te nemen in frequentie, maar niet in volume. De verslaggever maakte daar ook een opmerking over.


  Herbert voelde zich nog steeds springlevend. En optimistisch, want dat was zijn aard. Maar zelfs hij kon niet negeren dat er een donkere schaduw over de kamer was gevallen. Het ongelukkige besef dat er niet was gebeurd waarop ze allemaal in stilte hadden gehoopt: een telefoontje of verklaring op tv dat de poging tot een coup in Spanje was verijdeld door de dood van de initiatiefnemer.


  Het besef dat de missie niet precies uitpakte zoals ze was gepland.
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  Dinsdag, 05.49 uur


  Old Saybrook, Connecticut


  Sharon Hood kon niet slapen. Ze was moe en lag in haar eigen oude bed in het huis waar ze was opgegroeid, maar haar geest wilde niet ophouden met malen. Ze had ruzie gemaakt met haar man, tot vier uur in een van haar oude Nancy Drew-boekjes liggen lezen, ten slotte het licht uitgedaan, en ze lag nu al bijna twee uur te staren naar de patronen die het maanlicht en de bladeren op het plafond wierpen. Ze keek om zich heen naar de posters die ze hier had laten hangen toen ze het huis uit was gegaan om naar highschool te gaan.


  De filmposter van Doctor Zhivago. De poster van de popgroep Gary Puckett and the Union Gap. Een omslag van de TV Guide‚ gesigneerd met ^Veel liefs, David Cassidy’, waar ze met haar vriendin Alice drie uur voor in de rij had gestaan bij het plaatselijke winkelcentrum.


  Hoe was het haar gelukt om op zestien-, zeventienjarige leeftijd interesse op te brengen voor al dat soort zaken, goede cijfers op school te halen en zowel een parttimebaantje als een vriend te hebben?


  Je had toen ook niet zoveel slaap nodig, zei ze tegen zichzelf.


  Maar was het echt dát wat het allemaal mogelijk maakte? Alleen tijd? Of was het het feit dat als het ene baantje niet leuk was, ze een ander nam? Of als het ene vriendje haar niet gelukkig maakte, ze een ander nam? Of als de ene popgroep een liedje uitbracht dat haar niet beviel, ze hun platen niet meer kocht? Het had niets met tijd en energie te maken. Het had met ontdekken te maken. Te leren wat ze nodig had om gelukkig te worden.


  Ze dacht dat ze het had gevonden met die multimiljonair, de wijnproducent Stefano Renaldo, Sharon had zijn zus op school ontmoet, had een voorjaarsvakantie bij haar thuis doorgebracht en was als een blok gevallen voor Stefano’s rijkdom, zijn jacht en zijn aandacht. Maar ironisch genoeg – nu ze erover nadacht – was ze na twee jaar tot het besef gekomen dat ze niet iemand wilde die al zijn geld had geërfd. Iemand die nooit had hoeven werken voor zijn geld. Iemand naar wie de mensen toe kwamen voor investeringskapitaal, waarna hij, al naar gelang zijn bui, hun hoop en toekomstdromen liet uitkomen of als zeepbellen uiteen liet spatten. Zo’n soort leven, zo’n soort man, was niets voor haar.


  Op een zonnige ochtend had ze op het jacht haar spullen gepakt, was teruggevlogen naar de Verenigde Staten en had nooit meer achteromgekeken. De schoft had zelfs nooit gebeld om te vragen waar ze gebleven was, en Sharon kon zich niet voorstellen dat ze ooit bij hem had willen zijn. Wat had ze zich in godsnaam in haar hoofd gehaald?


  Toen ontmoette ze Paul op een feestje. Het was niet alsof ze door een moker werd getroffen. Afgezien van Stefano had geen enkele man dat gedaan, maar Stefano was dan ook een en al oppervlakkigheid. Haar relatie met Paul had tijd nodig om zich te ontwikkelen. Hij had een evenwichtig karakter, werkte hard en was lief. Hij leek haar iemand die haar de ruimte zou geven om zichzelf te zijn, die haar zou steunen in haar werk en die een zorgzame vader zou zijn. Hij zou haar niet overladen met cadeaus en jaloezie zoals Stefano dat had gedaan. En toen, op een dag, op een Fourth of July-picknick een paar maanden nadat ze elkaar hadden ontmoet, keek ze toevallig in zijn ogen en viel alles op zijn plaats. Genegenheid werd liefde.


  Een tak schraapte hard langs het raam en Sharon keek ernaar. De tak was flink gegroeid sinds ze een klein meisje was. Het was dezelfde die vroeger heel zachtjes langs het raam had gestreken.


  Hij is groter geworden, dacht ze, maar hij is niet veranderd. Ze vroeg zich af of het goed of slecht was als iets hetzelfde bleef. Goed voor bomen, slecht voor mensen, besloot ze. Maar veranderen was voor iemand een van de moeilijkste dingen. Veranderen en compromissen sluiten. Toegeven dat jouw manier misschien niet de enige manier is om iets te doen, en misschien ook niet de beste.


  Sharon gaf haar pogingen om in slaap te vallen op. Ze zou nog een ander Nancy Drew-boekje van de plank trekken. Maar eerst liet ze zich uit bed glijden, trok een kamerjas aan en ging even bij Harleigh en Alexander kijken. De kinderen sliepen in het stapelbed waarin vroeger haar jongere tweelingbroers Yul en Brynner hadden geslapen. Haar ouders hadden elkaar ontmoet tijdens een middagvoorstelling van The King and I. Ze zongen nog steeds Hello, Young Lovers en I Have Dreamed voor elkaar, vals maar toch prachtig.


  Sharon benijdde haar ouders voor de openlijke genegenheid die ze voor elkaar hadden. En voor het feit dat haar vader gepensioneerd was en ze zoveel tijd voor elkaar hadden en samen zo gelukkig waren. Natuurlijk, dacht ze, waren er ook tijden geweest dat pa en ma minder gelukkig waren...


  Ze herinnerde zich de zwijgzame spanning toen de zaken van haar vader niet goed gingen. Hij verhuurde fietsen en boten aan mensen die naar het slaperige kustplaatsje aan de Long Island Sound kwamen, en sommige zomers waren echt slecht geweest. Er waren brandstoftekorten en recessies geweest. Haar vader had lange dagen moeten maken, overdag zijn zaak moeten runnen en ’s avonds als restaurantkok moeten werken. Als hij dan thuiskwam, rook hij naar vet en vis.


  Sharon keek naar de vredige gezichtjes van de kinderen. Ze glimlachte toen ze Alexander zacht hoorde snurken, net als zijn vader.


  Haar glimlach verdween. Ze deed de deur dicht en stond in de donkere gang, met haar armen om haar lichaam geslagen Ze was boos op Paul en ze miste hem vreselijk. Ze voelde zich hier veilig, maar ze voelde zich hier niet meer thuis. Hoe kon ze? Thuis was niet waar haar spullen waren. Thuis was waar Paul was.


  Sharon liep langzaam terug naar haar oude slaapkamer.


  Huwelijk, carrière, kinderen, emoties, seks, koppigheid, conflicten, jaloezie – was het hoop of arrogantie wat twee mensen bezielde als ze dachten dat al die dingen konden worden samengevoegd tot een werkend leven?


  Geen van beide, zei ze tegen zichzelf. Het was liefde. En de slotsom was, hoe haar echtgenoot haar ook frustreerde, meer dan enige andere man ooit had gedaan of zou kunnen doen, hoe vaak hij er ook niet was als zij of de kinderen bij hem wilden zijn, hoe boos ze ook op hem was, ze hield nog steeds van hem.


  Heel veel.


  Nu ze hier alleen was, in de kleine, stille uurtjes van de vroege ochtend, had Sharon het gevoel dat ze Paul misschien te hard had aangepakt. Uit Washington vertrekken met de kinderen, hem afsnauwen door de telefoon... waarom was ze verdomme niet bereid hem wat ruimte te geven? Was het omdat ze niet kon uitstaan dat hij al de tijd voor zijn carrière kon nemen die hij wilde, en zij niet? Dat was heel goed mogelijk. Of was het omdat ze zich de afwezigheid van haar vader in het drukke zomerseizoen nog zo goed herinnerde, toen hij tot ’s avonds laat moest werken? Waarschijnlijk. Ze wilde gewoon niet dat haar kinderen hetzelfde zouden meemaken.


  Sharon had niet het gevoel dat het verkeerd was wat ze tegen Paul had gezegd. Hij zóu meer tijd met zijn gezin moeten doorbrengen en minder met zijn werk. Zijn baan vergde een grotere toewijding dan die van negen tot vijf, maar het Op-Center zou heus wel blijven functioneren als hij ten minste een paar avonden per week thuis kwam eten... en af en toe eens met hen op vakantie ging. Maar hóe Sharon zich tegen hem had uitgesproken, dat was een heel andere zaak. Ze was gefrustreerd geweest en in plaats van met hem te praten, had ze zich op hem afgereageerd. Nadat ze was weggegaan met de kinderen, zodat ze hem alleen en met een gevoel van grote eenzaamheid had achtergelaten.


  Ze trok haar kamerjas uit en ging op het tweepersoonsbed liggen. Het kussen was klam van haar zweet en de tak kraste nog steeds langs het raam. Ze keek er weer naar. Terwijl ze haar hoofd omdraaide, zag ze haar zaktelefoon op het nachtkastje liggen. Het zwarte plastic glansde in het maanlicht.


  Sharon rolde zich op haar zij, pakte de telefoon, klapte hem open en begon Pauls privé-nummer in te toetsen. Na het netnummer stopte ze. Ze zette het apparaat uit en legde het op het nachtkastje.


  Ze had een beter idee. In plaats van een telefoongesprek – waarin zelfs het geringste, zoals een ander inkomend gesprek of het horen van een verkeerd woord weer een terugval tot gevolg kon hebben – zou ze hem een olijftak gaan brengen. Zich schuldig en vergevingsgezind tegelijk voelend ging Sharon op haar rug liggen, ze deed haar ogen dicht en viel vrijwel onmiddellijk in een tevreden slaap.
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  Dinsdag, 11.50 uur


  Madrid, Spanje


  Toen de soldaten op de binnenplaats zich plotseling terugtrokken, dankte Darrell McCaskey in stilte Brett August. De Strikers moesten de reden zijn van deze abrupte terugtocht.


  Nadat de helikopter was opgestegen, hielden de soldaten op het dak McCaskey en María vastgepind op de plek waar ze zaten. Tegelijkertijd begonnen de soldaten die zich hadden verspreid, zich te hergroeperen. Het zag ernaar uit dat ze een aanval aan het opzetten waren. Maar die aanval kwam niet. Iedereen leek in beslag te worden genomen door de harde, droge knallen die in het paleis klonken.


  ‘Het is begonnen,’ zei McCaskey tegen María.


  Langs de muur met de bogen kwam door verscheidene ramen gele rook naar buiten. Aan de overkant van de binnenplaats, bij de westzijde van het paleis, werden bevelen geschreeuwd. Hoewel het moeilijk te zien was door de felle zon die recht boven hen stond, leek de meerderheid van de soldaten verdwenen te zijn. Niet lang daarna hoorde McCaskey geweervuur achter de geornamenteerde witte muren.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg María. Ze zat geleund tegen de binnenkant van de boog die het dichtst bij de muur van het paleis stond. Haar benen lagen gestrekt voor haar. McCaskey had zijn zakdoek over de wond in haar zij gelegd en hield hem op zijn plaats.


  ‘Het is de contracoup,’ antwoordde hij. Hij wilde niet te veel zeggen, want ze konden worden afgeluisterd. ‘Hoe gaat het met je?’


  ‘Goed,’ antwoordde ze.


  Ondertussen had McCaskey zijn ogen half dichtgeknepen en liet hij zijn blik over de binnenplaats gaan. Aan de zuidkant – links van McCaskey – scheidde een hoog smeedijzeren hek de binnenplaats van de kathedraal. De kerkdeuren waren steeds dicht geweest, maar nu zag het ernaar uit dat er mensen naar buiten kwamen, zowel priesters als parochianen. Hij nam aan dat ze de helikopter hadden gehoord en de schoten die erop waren gelost. Op de binnenplaats lag Luis nog steeds boven op de kapitein. De Interpol-chef was stil, maar de Spaanse officier kreunde.


  ‘We moeten hem daar weghalen,’ zei María.


  ‘Ik weet het,’ zei McCaskey. Hij bleef in het zonlicht staren. Ten slotte lukte het hem ten minste drie achtergebleven soldaten te onderscheiden. Twee van hen bevonden zich op een afstand van ongeveer honderdtwintig meter. Ze zaten gehurkt achter de stenen zuil van de poort aan de zuidkant van de binnenplaats. De derde soldaat zat gehurkt achter een oude lantaarnpaal die een meter of honderd in noordelijke richting stond.


  McCaskey duwde zijn wapen in Maria’s hand. ‘Hoor eens, María. Ik ga proberen Luis daar weg te halen. Misschien willen de soldaten hem ruilen voor die kapitein.’


  ‘Dat is geen ruil,’ zei María nijdig. ‘Luis is een man. De kapitein is una víbora. Een slang die over de grond kruipt.’ Ze keek naar de kapitein en trok haar gezwollen bovenlip op in een minachtende grijns, ‘Hij ligt daar zoals hij daar hoort te liggen. Op zijn buik.’


  ‘Hopelijk denken die soldaten daar anders over,’ zei McCaskey droog. ‘Kun je je iets omdraaien zodat ze je wapen kunnen zien?’


  María legde haar linkerhand op de bebloede zakdoek, draaide zich een stukje om en wilde haar rechterhand om de hoek van de boog steken. ‘Wacht even,’ zei McCaskey voordat het wapen zichtbaar werd. ‘Ik ga eerst iets tegen de soldaten zeggen. Hoe zeg je “niet schieten”?’


  ‘No disparar.’


  McCaskey stak zijn hoofd om de hoek van de boog. ‘No disparar!’ riep hij. Hij hield zijn hoofd waar het was en vroeg aan María: ‘Hoe zeg je “laten we onze gewonden verzorgen”?’


  Ze zei het hem.


  McCaskey riep: ‘Cuidaremos nuestros heridos!’


  Er kwam geen reactie van de soldaten. McCaskey trok zijn wenkbrauwen op. Dit was een van die situaties waarin je alles op tafel moest leggen en moest bidden.


  ‘Oké,’ zei hij tegen Maria terwijl hij overeind kwam. ‘Laat ze het wapen zien.’


  María draaide zich nog een stukje om totdat haar rechterhand achter de poort vandaan kwam. Het wapen weerkaatste het zonlicht terwijl McCaskey het open terrein op stapte. Hij stak zijn handen omhoog om te laten zien dat hij ongewapend was. Toen begon hij langzaam de binnenplaats over te steken.


  De soldaten deden niets. De zon werd steeds heter naarmate hij dichter bij de gewonde mannen kwam. Hij was zich bewust van het onophoudelijke geweervuur in het paleis, wat geen goed teken was. De Strikers hadden naar binnen en weer naar buiten moeten gaan, zonder confrontaties met de vijand.


  Plotseling kwam er een soldaat achter de stenen zuil van de poort vandaan. Hij liep door de poort heen en kwam op McCaskey af. Hij was gewapend met een halfautomatisch geweer, dat hij op McCaskey gericht hield.


  ‘No disparar,’ herhaalde McCaskey, voor het geval de soldaat hem de eerste keer niet gehoord had.


  ‘Vueltaf’ riep de soldaat.


  McCaskey keek hem aan en haalde zijn schouders op.


  ‘Hij wil dat je je omdraait!’ riep María.


  McCaskey begreep het. De soldaat wilde zich ervan overtuigen dat hij geen wapen achter zijn rug had verstopt. McCaskey stopte, draaide zich om en trok voor de volledigheid zijn broekspijpen op. Toen liep hij door. De soldaat schoot niet op hem. Hij bleef wel zijn wapen op hem richten, dat McCaskey nu herkende als een mp5 – made in Hongkong. Als hij van deze afstand het vuur opende, zou hij McCaskey in tweeën schieten. McCaskey wou dat hij zijn gezicht onder de klep van zijn pet kon zien. Het zou leuk zijn als hij enig idee had wat de man dacht.


  De wandeling naar de plek waar Luis lag duurde nog geen minuut, maar leek veel, veel langer te duren. Toen McCaskey er aankwam, stond de Spaanse soldaat nog op tien meter afstand en hij hield zijn wapen op hem gericht. De Amerikaan liet zich langzaam door zijn knieën zakken en bleef zijn armen in de lucht houden. Hij keek neer op de gewonde mannen.


  De kapitein keek naar hem op, kermend van pijn door zijn opeengeklemde tanden, Onder zijn onderbeen had zich al een flinke bloedplas gevormd. Als hij geen hulp kreeg, zou hij straks doodbloeden.


  Luis lag met zijn gezicht naar beneden over hem heen, met zijn armen en benen gespreid, McCaskey boog zich over hem heen en keek naar zijn gezicht. Luis’ ogen waren dicht en zijn ademhaling was zwak. Zijn gebruinde gezicht was opvallend bleek. De kogel had hem rechts in de hals getroffen, vijf centimeter onder zijn oor. Bloed droop op de stenen keien. Het stroomde naar de bloedplas onder het been van de kapitein en vermengde zich ermee.


  McCaskey ging rechtop staan en spreidde zijn benen. Hij stak zijn armen onder Luis’ oksels en tilde hem op. Toen hij overeind kwam, hoorde hij rumoer bij de poort. De Spaanse soldaat en McCaskey keken achterom.


  De sergeant bij de poort hield de arm van een priester vast. De priester praatte zachtjes tegen hem en wees naar de gewonde mannen. De sergeant blafte iets terug. Even later trok de priester gewoon zijn arm los en rende hij de binnenplaats op. De sergeant schreeuwde hem na dat hij moest blijven staan.


  De priester riep terug dat hij dat weigerde. Hij wees naar het paleis, waar nog steeds werd geschoten en gele rook door de ramen naar buiten kwam. Hij zei dat hij ging kijken of hij hulp kon bieden.


  De sergeant waarschuwde hem dat het daar gevaarlijk was.


  De priester riep terug dat dat hem niet interesseerde.


  Dus daar ging die hele woordenwisseling over, dacht McCaskey. De veiligheid van de priester. Dat had hij niet verwacht.


  McCaskey wilde daar niet blijven staan terwijl Luis langzaam maar zeker doodbloedde. Hij klemde hem voorzichtig tegen zijn borst, richtte zich op en begon in de richting van de bogen te lopen. De soldaat liet hem gaan. McCaskey keek achterom en zag dat hij zich over de gewonde kapitein ontfermde.


  McCaskey kwam bij de bogen. Voorzichtig zette hij Luis naast María neer. Hij keek achterom. De priester was naast de kapitein neergeknield. Hij draaide zich weer om naar de gewonde man.


  ‘Arme Luis,’ zei María. Ze liet haar wapen zakken en raakte zijn wang aan.


  McCaskey voelde een tinteling van jaloezie. Niet omdat María zijn wang aanraakte maar door de bezorgdheid die hij in haar ogen zag. Die blik kwam van heel diep en scheen haar eigen pijn opzij te duwen. Hij was een verdomde idioot geweest dat hij haar ooit had laten gaan. Hij zag nu ook hoe bleek ze was. Hij moest hulp voor haar halen. McCaskey deed de knoop van zijn manchet los, scheurde het onderste stuk van zijn mouw en drukte het op Luis’ wond.


  ‘Jullie hebben allebei medische verzorging nodig,’ zei McCaskey. ‘Ik ga kijken of ik een telefoon kan vinden, om een ambulance te bellen. Zodra ik dat heb gedaan, ga ik op zoek naar je vriend Juan.’


  Maria schudde haar hoofd. ‘Dan is het misschien te laat...’


  Ze probeerde op te staan. McCaskey legde zijn handen op haar schouders en duwde haar terug.


  ‘María...’


  ‘Hou op!’ riep ze.


  ‘María, luister naar me,’ zei McCaskey. ‘Geef me wat tijd. Met een beetje geluk maakt de Striker-operatie het onnodig om Juan of iemand anders te redden uit de handen van generaal Amadori’s tuig.’


  ‘Ik geloof niet in geluk,’ zei María, Ze gebruikte haar vrije hand om zijn armen weg te duwen. ‘Ik geloof in de slechtheid van mensen. En tot nu toe ben ik nog nooit teleurgesteld. Amadori gaat misschien zijn gevangenen executeren, al was het alleen maar om te voorkomen dat ze doorvertellen wat hij heeft gedaan...’


  Plotseling stopte ze. Ze keek langs McCaskey heen en haar ogen werden groot.


  ‘Wat is er?’ vroeg McCaskey terwijl hij zijn hoofd omdraaide.


  ‘Ik ken die man,’ zei ze.


  McCaskeys blik ging over de binnenplaats. De priester kwam hun kant op rennen en minderde vaart toen hij hen naderde. Hij had haar blijkbaar ook herkend.


  ‘Maria,’ zei de priester toen hij bij de bogen kwam.


  ‘Pater Norberto,’ antwoordde ze. ‘Wat doet u hier?’


  ‘Het was een vreemd toeval dat me hier heeft gebracht,’ zei hij. Hij hurkte naast haar neer en legde zijn hand troostend op haar hoofd. Toen keek hij naar haar wond. ‘Arm kind.’


  ‘Ik overleef het wel,’ zei ze.


  ‘Je hebt veel bloed verloren,’ zei Norberto. Hij keek naar Luis. ‘Net als deze man. Is er al een dokter gebeld?’


  ‘Dat ga ik nu doen,’ zei McCaskey.


  ‘Nee!’ riep María.


  ‘Het is goed,’ zei Norberto. ‘Ik blijf bij je.’


  ‘Dat is het niet,’ zei Maria. ‘Er is een gevangene... hij moet geholpen worden!’


  ‘Waar?’ vroeg Norberto.


  ‘Hij is in die zaal daar,’ zei ze. Ze wees naar een deur verderop in de buitenmuur van het paleis. ‘Ik ben bang dat ze hem zullen vermoorden.’


  Norberto pakte haar hand vast, kneep er even in en stond op. ‘Ik zal naar hem toe gaan, María,’ zei hij. ‘Jij blijft hier en probeert je zo min mogelijk te bewegen.’


  María keek langs de priester naar McCaskey. De bezorgdheid die McCaskey eerder in haar ogen had gezien, was verdwenen en had plaatsgemaakt voor minachting. Zijn hart brak en zonder iets te zeggen liep hij weg. Pater Norberto kwam hem achterna.


  De mannen gingen samen het paleis binnen, McCaskey voorop. Hij had het pistool bij María gelaten, voor het geval de soldaten van gedachten zouden veranderen. Hij hoopte dat hij het niet nodig zou hebben. Het geweervuur klonk hier harder, natuurlijk. Maar het was nog steeds ver genoeg weg om hem de hoop te geven dat ze niet in een vuurgevecht terecht zouden komen. Hij keek naar het oude houten kruisje dat op de borst van de priester hing. McCaskeys vermoeide ogen bleven er even op rusten terwijl hij God om hulp bad voor zijn kameraden die zich waarschijnlijk midden in het gevecht zouden bevinden.


  Er waren acht deuren in de korte gang. Ze waren allemaal dicht. McCaskey bleef staan en draaide zich naar de priester.


  Heel zachtjes fluisterend vroeg hij: ‘Spreekt u Engels?’


  ‘Een beetje,’ antwoordde Norberto.


  ‘Goed,’ zei McCaskey. ‘Ik zal u niet alleen laten.’


  ‘Ik ben nooit alleen,’ antwoordde Norberto, en hij raakte zijn kruisje aan.


  ‘Dat weet ik. Ik bedoelde... onbeschermd.’


  ‘Maar de gewonden...’


  ‘Misschien is er in een van deze kamers een telefoon,’ vertelde McCaskey hem. ‘Als dat zo is, bel ik een dokter en blijf ik bij u. Dan zoeken we Maria’s vriend op en brengen hem samen naar buiten.’


  Norberto knikte toen McCaskey de eerste deurknop vastpakte. Achter de deur bevond zich een donkere werkkamer. Door het felle zonlicht buiten duurde het even voordat McCaskeys ogen zich hadden aangepast. Toen dat gebeurd was, zag hij achter in de kamer een bureau staan. Op de hoek ervan stond een telefoon.


  ‘We hebben geluk,’ zei McCaskey.


  ‘Bel jij maar,’ zei de priester. ‘Ik ga alvast op zoek naar Maria’s vriend.’


  ‘Oké,’ zei McCaskey. ‘Ik kom u achterna zo gauw ik klaar ben.’ Norberto knikte en liep naar de volgende deur.


  McCaskey deed de deur dicht en liep naar de telefoon. Hij pakte de hoorn op en vloekte; er was geen kiestoon. Daar was hij al bang voor geweest. Amadori’s mensen hadden natuurlijk alle buitenlijnen afgesloten voor het geval er een gevangene zou ontsnappen en om hulp zou willen bellen.


  McCaskey liep de gang op en ging op weg naar de volgende kamer. De deur stond open en hij keek naar binnen. Het was de muziekzaal. Het rook er nog vaag naar rook en toen zag hij de as op de vloer. Dit moest de plek zijn waar het brandalarm af was gegaan. Pater Norberto stond in de hoek van het vertrek, bij een gevangene van wie McCaskey aannam dat het Juan was.


  ‘Pater... hoe is het met hem?’ vroeg McCaskey.


  Norberto draaide zich niet om. Zijn schouders zakten en hij schudde bedroefd zijn hoofd.


  McCaskey draaide zich om. Als hij hulp wilde krijgen, moest hij Striker zien te vinden, dat was de enige manier. Zij konden Interpol bellen en om medische bijstand vragen. Zelfs als de gevechtseenheid er niet in was geslaagd Amadori te doden, zou de generaal medische hulp in het paleis moeten toelaten. Zijn eigen mensen konden ook gewond zijn geraakt in de gevechten.


  McCaskey haalde diep adem en liep de gang weer in.
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  Het was donker in de muziekzaal van het paleis. Er kwam vanuit de gang echter voldoende licht binnen om pater Norberto in staat te stellen de man te zien die in de hoek op de grond lag. Hij was ernstig gewond. Er zaten vegen bloed op hemzelf en zijn kleding, en op de muur achter hem. Nog meer bloed kwam er uit de sneden in zijn wangen, voorhoofd en mond. Ook in zijn borstkas en benen zaten verscheidene grillige, bloederige wonden.


  Pater Norberto kon de aanwezigheid van de dood voelen, letterlijk, net zoals hij dat had gevoeld toen hij neerknielde naast zijn broer. Het gevoel was altijd hetzelfde, of hij nu de laatste sacramenten gaf aan iemand die aan een dodelijke ziekte leed of de hand vasthield van iemand met een dodelijke verwonding. De dood had een zoete, vaag metaalachtige geur die zijn neusgaten prikkelde en zijn maag deed omkeren. De priester kon ook de aanraking van de dood bijna voelen. Het was een koele, onzichtbare rook die hem deed huiveren en die doordrong tot in zijn huid, botten en ziel.


  De dood was gekomen om deze man te halen. Toen Norberto’s ogen zich hadden aangepast aan het duister, kon hij zien dat het een wonder was dat de man nog leefde. De monsters die hem gevangen hadden genomen, hadden hem beschoten, geslagen en verbrand, zonder genade of terughoudendheid.


  Waarvoor? vroeg Norberto zich met bittere verbijstering af. Om informatie uit hem te krijgen? Uit wraak? Voor hun vertier?


  Wat de reden ook was, niets kon dit rechtvaardigen. Wat deze beesten hadden gedaan, in een katholiek land als dit, een land dat leefde naar de Heilige Schrift en de leer van Jezus Christus, was een doodzonde. Voor deze misdaden zouden ze voor eeuwig zonder Gods genade moeten leven.


  Niet dat deze arme man daar iets aan had. Pater Norberto liet zich naast de stervende gevangene door de knieën zakken. Hij streek het van zweet vochtige haar van zijn voorhoofd en raakte zijn bebloede wang aan.


  De gevangene opende zijn ogen. Er was geen sprankje levenslust in te zien, alleen maar verwarring en pijn. Ze dwaalden over Norberto’s priestergewaad en keken hem toen weer aan. Hij probeerde zijn arm op te tillen. Pater Norberto nam zijn trillende hand tussen de zijne.


  ‘Mijn zoon,’ zei hij. ‘Ik ben pater Norberto.’


  De man keek op. ‘Pater... wat is er gebeurd?’


  ‘Je bent gewond,’ zei Norberto. ‘Blijf stil liggen.’


  ‘Gewond? Hoe erg?’


  ‘Rustig maar,’ zei Norberto zacht. Hij kneep in de hand van de man en glimlachte naar hem. ‘Hoe heet je?’


  ‘Ik ben Juan... Martinez.’


  ‘Ik ben pater Norberto. Wil je biechten?’


  Juan keek angstig om zich heen. ‘Pater... ben ik... stervende?’


  Norberto gaf geen antwoord. Hij kneep alleen iets harder in Juans hand.


  ‘Maar... hoe kan dat?’ vroeg Juan. ‘Ik voel geen pijn.’


  ‘God is genadig,’ zei Norberto.


  Juan pakte de vingers van de priester vast en sloot langzaam zijn ogen. ‘Pater... als God genadig is, zal ik bidden... Hij zal me mijn zonden vergeven.’


  ‘Hij vergeeft ze je alleen als je oprecht berouw hebt,’ antwoordde Norberto. In de verte hoorde hij het geweervuur, dat iets leek af te nemen. Er zouden vele anderen zijn die behoefte hadden aan Gods troost, én Zijn vergiffenis, Norberto drukte zijn houten kruisje op de lippen van de man en vroeg: ‘Heb je oprecht berouw omdat je God hebt beledigd met alle zonden van je voorbije leven?’


  Juan kuste het kruisje, ‘Ik heb oprecht berouw,’ zei hij boetvaardig en met grote moeite. ‘Ik heb vele mensen gedood. Een paar bij een radiostation. Een andere in een kamer... een visser.’


  Norberto voelde hoe de dood zich omdraaide en hem uitlachte. Hij had nog nooit een moment ervaren dat zo meedogenloos en wreed was als dit... het besef dat de hand in de zijne de hand was die zijn broer had omgebracht.


  Norberto’s ogen waren punten van woede in een zee van ijs. Ze brandden in de man voor hem alsof hij de duivel zelf was. Het liefst had pater Norberto de hand van de man opzij gesmeten om hem te zien wegglijden in de eeuwige verdoemenis, zonder verlossing en genade.


  Deze man had zijn broer vermoord...


  ‘De moorden moesten gepleegd worden,’ kokhalsde Juan. Zijn hand trilde en hij kneep harder in Norberto’s vingers. ‘Maar... ik heb er echt spijt van.’


  Norberto kneep zijn ogen dicht. Hij had zijn tanden op elkaar geperst omdat ze zo trilden, en zijn hand was ongevoelig voor Juans aanraking. Toch verzette hij zich tegen de neiging om de hand die Adolfo’s leven hand beëindigd, te laten vallen. Want net zozeer als hij een rouwende broer was, was hij ook een geestelijke in het aanschijn van zijn God. ‘Pater...’ hoestte Juan. ‘Help me... de woorden... te zeggen.’


  Norberto zoog lucht naar binnen door zijn opeengeklemde tanden. Het is niet noodzakelijk dat ík hem vergeef, dacht hij. Vergiffenis schenken is in eerste instantie een taak van God.


  De priester opende zijn ogen en keek neer op het mishandelde gezicht en gebroken lichaam dat voor hem lag. ‘Vader, vergeef me mijn zonden,’ zei Norberto op koele toon, ‘waarvan ik oprecht berouw heb.’


  ‘Ik heb... berouw,’ hijgde Juan. ‘Ik heb... oprecht... berouw.’ Juan deed zijn ogen dicht. Zijn ademhaling was kort en raspend.


  ‘Vergeven zonden worden verwijderd van de ziel en brengen de zondaar terug in een staat van verzoenende genade,’ zei Norberto. ‘Moge God je je misstappen vergeven en je de eeuwige verlossing schenken.’ Juans lippen gingen langzaam van elkaar. Er klonk een korte zucht. Toen was er niets meer.


  Norberto bleef naar de dode man staren. Juans hand werd koud. Bloed bleef uit zijn borstkas en wangen druppelen.


  Norberto kon niet rechtvaardigen of vergeven wat deze man had gedaan. Maar Adolfo was gaan vissen in een zee waarin de prooi terugvocht. Als Juan zijn broer niet had gedood, had iemand anders dat gedaan. De tranen sprongen in Norberto’s ogen. Hij had Adolfo moeten stoppen.


  Als hij maar had geweten van het andere leven van zijn broer. Als hij minder streng tegen hem was geweest, was Adolfo misschien niet te bang geweest om hem in vertrouwen te nemen. Waarom had hij hem die avond weg laten gaan? Waarom was hij niet bij hem gebleven toen hij dat cassettebandje ging afleveren, het bandje waarmee dit alles was begonnen? Waarom heb ik niets gedaan toen daar nog tijd voor was? En de ergste straf van alles was dat hij niet in staat was geweest de ziel van zijn broer te redden... alleen die van zijn moordenaar.


  ‘O, God,’ zei Norberto. Hij wierp zijn hoofd achterover en liet zijn tranen de vrije loop. Hij legde Juans hand naast zijn lichaam en sloeg de zijne voor zijn ogen.


  Terwijl hij daar zat, voelde pater Norberto hoe de dood wegging, hoewel dat niet erg ver weg was. De priester dwong zichzelf te stoppen met huilen. Dit was niet het moment om over Adolfo te rouwen en zichzelf te straffen voor zijn eigen tekortkomingen. Er waren anderen die behoefte hadden aan troost en vergiffenis – anderen die zich misschien in de bloei van hun leven arrogant hadden gedragen, om pas nederigheid te vinden in het aanschijn van de eeuwige verdoemenis.


  Pater Norberto stond op. Hij sloeg een kruis boven Juan Martinez.


  ‘Moge God je vergeven,’ zei hij zacht.


  En moge God míj vergeven, dacht pater Norberto toen hij zich omdraaide en de muziekzaal uit liep. Hij voelde haat voor de man die zojuist was gestorven. Maar in zijn hart, in het diepste, oprechtste deel van zichzelf, hoopte hij dat God zijn verzoek om vergiffenis had gehoord.


  Er was genoeg verdoemenis geweest voor één dag.


  43


  Dinsdag, 12.12 uur


  Madrid, Spanje


  Het was een regel van alle Amerikaanse elitetroepen dat ze niets bruikbaars achterlieten. In sommige gevallen, als de missie code rood was – wat inhield dat niemand zelfs maar wist dat de eenheid ergens geweest was – werden zelfs de patroonhulzen bij elkaar gezocht. In een code groen-operatie als deze was het alleen van belang dat de identiteit van de deelnemers niet bekend werd.


  Kolonel August was zich ervan bewust dat Aideen Marley zich had afgescheiden van de groep. Ze had geen opdracht gekregen dat te doen, maar hij stond niet negatief tegenover haar initiatief. Zoals de zaken er nu voor stonden, als het haar niet lukte generaal Amadori te elimineren, zou de missie als een gedeeltelijk succes worden beschouwd. Striker was er in elk geval in geslaagd hem enige schade toe te brengen. Het vuurgevecht zou de plaatselijke politie en andere autoriteiten dwingen naar het paleis te komen. Ze zouden de gevangenen vinden en van hen horen op welke manier ze hiernaartoe waren gebracht. Amadori zou nog steeds in een positie zijn om de macht te grijpen, maar dit zou het toch wat moeilijker maken. Want het zou voor hem niet meevallen om steun te vinden in Europa als het nieuws over zijn wreedheden bekend werd.


  Maar toch...


  Kolonel August hield niet van gedeeltelijke successen. Aideen was Amadori gevolgd naar de zuidelijke vleugel van het paleis. Als Striker in staat was het leger lang genoeg uit haar buurt te houden, en als Amadori door zijn verwonding aan ontsnappen zou denken in plaats van aan zijn beveiliging, zou Aideen misschien in staat zijn het werk af te maken waarvoor ze hiernaartoe waren gekomen. Als ze daarin slaagden, konden ze Spanje nog steeds de maanden van gewelddadige conflicten en meedogenloze vervolgingen besparen die zouden volgen als Amadori in leven bleef.


  Er was nog een afstand van ongeveer honderd meter tussen de Strikers en de oprukkende Spaanse soldaten. Hoewel Amadori’s troepen gasmaskers droegen, zorgde de dikke, gele rook van de granaten ervoor dat ze niet meer dan een paar meter per minuut dichterbij kwamen. Ondertussen was Striker in staat tot een gestage terugtocht. Ze hadden zelfs een aantal gevangenen uit de Zaal van de Hellebaardiers door het verstikkende gas naar buiten kunnen helpen.


  Striker naderde het grote trappenhuis van het paleis. Daarachter was de trap naar de kerkers. In zuidelijke richting liep de gang die Amadori en Aideen hadden genomen. Kolonel August werkte zich naar korporaal Prementine toe en droeg hem op een soldaat uit te kiezen voor het dekken van hun terugtocht. Vervolgens moest Prementine de andere Strikers het paleis uit leiden.


  ‘Sir,’ zei Prementine, ‘één soldaat zal niet genoeg zijn om dat te doen. Ik zou ook graag achterblijven.’


  ‘Negatief,’ zei August. ‘Dan zouden we met z’n drieën zijn.’


  ‘Sir?’


  ‘Ik blijf ook hier,’ zei August.


  ‘Sir...’


  ‘Doe het, korporaal,’ zei August.


  ‘Ja, sir,’ zei Prementine, en hij salueerde.


  De korporaal vertelde soldaat Pupshaw dat hij met kolonel August zou achterblijven. De potige Pupshaw reageerde met een enthousiast saluut en meldde zich bij zijn commandant. August zei hem dat als ze het trappenhuis bereikten, hij zijn positie moest innemen net binnen de gang. August zou voor het kruisvuur vanaf de noordkant van het trappenhuis zorgen. Als een van hen vanachter werd aangevallen, zou de ander in een positie zijn om hem te dekken.


  Soldaat DeVonne en soldaat Scott lieten hun overgebleven gasgranaten achter. Dat waren er nog maar drie. August schatte in dat twee granaten plus hun kruisvuur hun een minuut of vijf solide verdediging zouden opleveren. De laatste granaat zou hun nog eens twee minuten geven voor hun eigen terugtocht. Het was een krap tijdschema, maar het was te doen. Hij hoopte alleen dat het Aideen zou lukken haar gewonde prooi in te halen, te doen wat nodig was en ongedeerd te vertrekken.


  Korporaal Prementine wenste de twee mannen succes. Daarna vertrokken hij en de andere Strikers in stilte.


  August vertelde Pupshaw dat het de bedoeling was dat ze vanaf het moment dat de eerste Spaanse soldaten zich aandienden, hun posities precies vijf minuten zouden vasthouden. Daarna zouden ze op Augusts teken hun mede-Strikers ‘het gat in’ volgen, Pupshaw als eerste. August en Pupshaw lagen op hun buik en bereidden zich voor op de aanval. Ze zouden laag vuren, niet hoger dan de knieën. Pupshaw had al een granaat klaarliggen om naar de Spanjaarden te rollen. August stak zijn linkerarm op.


  Twintig seconden later kwam de eerste Spaanse soldaat uit de dunner wordende gele wolk stappen. August draaide zijn linkerduim naar beneden.


  Pupshaw trok de pin uit de granaat en rolde hem de gang in.
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  Toen Darrell McCaskey door de gang liep, voelde hij zich naakt zonder zijn wapen. Maar hij had het belangrijker gevonden dat María er een had. Het was lang geleden geweest dat hij gebruik had gemaakt van de aikidotechnieken die hij had geleerd toen hij pas bij de FBI was, maar ze zouden wel weer naar boven komen.


  McCaskey ging langzamer lopen toen hij de volgende gang naderde. Hij stopte en gluurde voorzichtig om de hoek, zoals hij gewend was te doen toen hij nog observatiewerk deed. Hij fotografeerde het tafereel in gedachten en trok toen snel zijn hoofd weer terug. Zijn hartslag veranderde van langzaam in supersnel.


  Door de gang kwam een grote man zijn kant op lopen. Het was een generaal met een Franco-achtige uitstraling en rijen onderscheidingen. Hij was gewapend met een handwapen en droeg een gasmasker en kijkerbril. Hij bloedde ook uit een wond in zijn onderbeen.


  Het moest Amadori zijn.


  De man had achteromgekeken op het moment dat hij om de hoek keek, en McCaskey was ervan overtuigd dat Amadori hem niet had gezien. Nu vervloekte hij zichzelf omdat hij zijn wapen bij María had achtergelaten. Hij had niets wat hij tegen deze man kon gebruiken. Niets anders dan zijn vuisten en het feit dat Amadori niet wist dat hij hier was.


  Bij de FBI had McCaskey geleerd dat als een agent in een dergelijke situatie niet over voldoende vuurkracht beschikte, hij zich moest terugtrekken en ervoor moest zorgen dat hij die vuurkracht wel kreeg. Een patstelling was altijd in het voordeel van de achtervolger, terwijl een mislukte aanslag in het voordeel van de achtervolgde werkte.


  Maar met alles wat hier op het spel stond, kon McCaskey niet riskeren dat Amadori ertussenuit kneep.


  McCaskey overwoog wat hij moest doen. Hij luisterde naar de slepende voetstappen van de generaal. Amadori was nog maar een meter of drie van hem verwijderd. McCaskey kon zich bukken, zich om de hoek slingeren en naar zijn benen duiken om vervolgens zijn arm vast te pakken voordat hij kon vuren.


  Net op dat moment hoorde McCaskey voetstappen achter zich. Hij draaide zich om en zag pater Norberto zijn kant op lopen. Maar dat was niet alles wat hij zag. Boven de muziekzaal zag McCaskey een rood oog dat vanaf het plafond op hem neerkeek.


  Het was het oog van een camera. En Amadori droeg een kijkerbril: een Remote Surveillance System-bril.


  De voetstappen stopten. McCaskey vloekte. Hij was te moe geweest om hieraan te denken en hij was nu ernstig in het nadeel. Amadori wist precies waar hij was.


  Hij kon niets anders doen dan zich terugtrekken. Hij draaide zich om en rende naar de deur die naar de binnenplaats leidde.


  ‘Wat is er?’ vroeg pater Norberto.


  McCaskey gebaarde hem terug, maar de priester begreep hem niet en bleef staan.


  ‘Jezus!’ riep McCaskey gefrustreerd. Hij geloofde niet dat Amadori op een geestelijke zou schieten. Maar een katholieke priester zou voor hem wel een perfecte gijzelaar zijn. Niemand zou iets tegen hem durven ondernemen uit angst dat ze de priester zouden raken.


  McCaskey moest de priester hier weg zien te krijgen. Hij rende op pater Norberto toe, sloeg zijn armen om hem heen en probeerde hem naar de deur te duwen. Een fractie van een seconde later hoorde hij een schot, voelde een stomp in zijn rug en toen werd alles rood.
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  Het was makkelijk voor Aideen om het bloedspoor te volgen. De druppels lagen zo dicht bij elkaar dat ze een ononderbroken spoor vormden. Amadori verloor veel bloed. Wat ze niet had voorzien, was dat Amadori alleen was toen ze hem inhaalde. En dat hij op haar wachtte. Amadori vuurde één keer toen Aideen de hoek om kwam. Ze sprong achteruit zodra ze hem zag en de kogel floot langs haar hoofd. Er viel een stilte nadat de echo’s van het schot waren weggestorven. Aideen luisterde en probeerde vast te stellen of Amadori zich bewoog. Plotseling voelde ze dat er iets hards in haar onderrug werd geduwd. Ze draaide zich om en zag de man die vanuit de deuropening de gang op was gestapt. Het was de generaal-majoor. Hij had zijn wapen op haar gericht.


  Aideen vloekte binnensmonds. De officier droeg zijn RSS-bril. Ze moesten ze hebben afgestemd op de camera’s achter hen en hadden haar gezien. Daarna waren ze uit elkaar gegaan en nu had hij haar betrapt.


  ‘Omdraaien en handen omhoog,’ commandeerde hij in het Spaans. Aideen deed het. Hij nam haar haar wapen af.


  ‘Wie ben je?’ vroeg hij.


  Aideen gaf geen antwoord.


  ‘Ik heb geen tijd te verspillen,’ zei de generaal-majoor, ‘Geef antwoord en ik laat je gaan. Weiger en ik laat je hier achter met een kogel in je rug. Ik tel tot drie.’


  Aideen geloofde niet dat hij blufte.


  ‘Eén,’ zei de officier.


  Aideen overwoog even hem te vertellen dat ze een Interpol-agent was. Ze had de dood nog nooit van zo dichtbij in de ogen gezien. Ze merkte dat het haar weerstand verzwakte.


  ‘Twee.’


  Ze betwijfelde of de generaal-majoor haar zou sparen als ze hem vertelde wie ze was. Maar ze zou het zeker niet overleven als ze dat niet deed. Als ze hem echter de waarheid vertelde, was er een grote kans dat ze de levens en carrières van María, Luis en hun kameraden ruïneerde. En ze zou talloze andere levens ruïneren als ze Amadori meehielp deze aanslag te overleven.


  Misschien was ze voorbestemd geweest om te sterven op straat, samen met Martha. Misschien was er geen ontsnappen meer aan.


  Aideen hoorde het pistool achter haar afgaan. Ze maakte een sprongetje. Ze voelde bloedspetters in haar nek. Maar ze stond nog steeds rechtop.


  Het volgende moment voelde ze het gewicht van de generaal-majoor tegen haar rug. Zonder het te willen boog ze voorover toen hij naar voren viel. De twee pistolen kletterden op de grond. Ze keek achterom naar de officier. Bloed spoot als een fontein uit zijn achterhoofd. Ze keek op.


  Een bekende man kwam door de gang naar haar toe lopen. Hij had een rokend pistool in zijn hand en een uitdrukking van grimmige tevredenheid op zijn gezicht.


  ‘Ferdinand?’ zei ze.


  Het lid van de familia aarzelde.


  ‘Nee, het is oké,’ zei Aideen. Ze keek snel om zich heen en draaide haar rug naar de beveiligingscamera achter haar. Toen ze er zeker van was dat ze niet werd gezien, trok ze haar zwarte skimasker een stukje omhoog, zodat hij haar gezicht kon zien. ‘Ik ben hier met de anderen,’ zei ze. ‘We willen jullie helpen.’


  Ferdinand bleef op haar toe lopen. ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei hij. ‘Juan en ik hadden onze twijfels over jullie na die overval op de werf. Het spijt me.’


  ‘Dat kan ik je niet kwalijk nemen. Je kon het onmogelijk weten.’ Ferdinand liet haar zijn wapen zien. ‘Dit kreeg ik in handen toen je vriendin vanochtend een rel veroorzaakte. Ze hebben haar meegenomen, en Juan ook. Ik wil ze vinden... en ik wil Amadori vinden.’


  ‘Amadori is deze kant op gegaan,’ zei Aideen. Ze wees en bukte zich om haar pistool op te rapen.


  Het bloed van de dode man in Aideens nek begon af te koelen en ze gebruikte haar mouw om het af te vegen. Ze voelde zich misselijk toen ze wegliep. Niet omdat de man was gedood; hij was maar al te bereid geweest om haar te doden. Wat haar dwarszat, was dat noch de generaal noch de generaal-majoor de hand had gehad in de gebeurtenis die het Op-Center in eerste instantie in deze situatie had gebracht, namelijk de moord op Martha Mackall. Integendeel. Deze mensen hadden de mannen gedood die achter de moord zaten. De misdaad waaraan zíj zich schuldig hadden gemaakt, was het opzetten en uitvoeren van een coup tegen een NAVO-bondgenoot, een coup die – ironisch genoeg – door de meerderheid van het Spaanse volk zou zijn gesteund als hij in stemming zou zijn gebracht.


  Martha had het mis, dacht Aideen verbitterd. Er zijn geen regels. Er is alleen chaos.


  Aideen en Ferdinand gingen op zoek naar Amadori Aideen liep voorop, Ferdinand een paar passen achter haar. Aideen bekeek het pistool dat ze had teruggepakt. De veiligheidspal was omgezet. Die schoft van een generaal-majoor was écht klaar geweest om haar in haar rug te schieten.


  De gang voor hen was leeg. Ze hoorden een schot en versnelden hun pas. Aideen vroeg zich af of iemand anders – María misschien – Amadori had gevonden. Het bloedspoor verdween een hoek om. Ze volgden het maar stopten meteen toen ze in de gang kwamen die naar de muziekzaal leidde. Ze zagen generaal Amadori staan; hij droeg witte handschoenen en had een pistool in zijn hand. Hij hield het tegen iemands hoofd. Het duurde even voordat Aideen besefte wie er voor de generaal stond.


  Het was pater Norberto. En op de grond aan zijn voeten lag nog een man, met zijn gezicht omhoog. Hij bewoog niet.


  Het was Darrell McCaskey.
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  Toen pater Norberto de binnenplaats op was gelopen, had hij niet geloofd dat de soldaten hem iets zouden doen. Hij had het gezien in hun ogen, gehoord aan hun stemmen.


  Over deze man, die zonet de Amerikaan in de rug had geschoten, durfde hij zich dergelijke illusies echter niet te veroorloven. De officier hield een pistool tegen zijn kaak gedrukt en hield met zijn andere hand zijn haar vast. De man bloedde. Hij had geen tijd voor onderhandelingen.


  ‘Waar is de generaal-majoor?’ riep Amadori.


  Aideen schopte zijn kijkerbril en wapen de gang in. ‘Hij is dood. Laat de priester nu gaan.’


  ‘Een vrouw?’ schreeuwde Amadori. ‘Waagt een vrouw het verdomme de strijd met me aan te binden? Laat jezelf zien. Nu!’


  ‘Laat de PADRC gaan, generaal Amadori,’ zei Aideen. ‘Laat hem gaan en neem mij in zijn plaats.’


  ‘Ik onderhandel niet,’ riep Amadori. Hij keek snel om zich heen. Ze waren nog maar een paar meter van de deur naar de binnenplaats. Hij zette zijn kijkerbril af en gooide hem op de grond. Toen duwde hij de loop van zijn wapen harder tegen de keel van pater Norberto en bleef achteruit naar de deur lopen. ‘Mijn mannen zijn nog steeds buiten en houden de omgeving onder controle terwijl hun broeders strijd leveren. Als ik ze roep, zullen ze komen. Ze zullen jullie opjagen tot ze jullie te pakken hebben.’


  ‘Als ik me laat zien, schiet u me neer.’


  ‘Dat is correct,’ zei Amadori. ‘Maar dan laat ik de priester gaan.’


  In zijn loopbaan van priester had Norberto al heel wat rouwende weduwen en parochianen gesproken wier broers of zusters of kinderen waren gestorven. De meesten van hen hadden hem op zulke momenten verteld dat ze zelf ook wilden sterven. Ondanks zijn eigen verlies had Norberto dat gevoel niet. Hij wilde geen martelaar zijn. Hij wilde leven. Hij wilde doorgaan met anderen te helpen. Maar hij was niet van plan te tolereren dat een vrouw haar leven voor hem gaf.


  ‘Mijn kind, ga hier weg!’ riep Norberto.


  Amadori trok harder aan zijn haar. ‘Niet praten.’


  ‘Mijn broer, Adolfo Alcazar, geloofde in u,’ zei Norberto. ‘Hij is gestorven in uw dienst.’


  ‘Uw broer?’ zei de generaal. Hij bleef doorlopen. Ze waren vlak bij de deur. ‘Beseft u niet dat de mensen die uw broer hebben vermoord op dit moment híer zijn?’


  ‘Dat weet ik,’ zei Norberto. ‘Een van hen is in mijn armen gestorven, net als Adolfo. ’


  ‘Hoe kunt u dan hun kant kiezen?’


  ‘Ik heb hun kant niet gekozen,’ zei Norberto. ‘Ik sta aan de kant van God. En in Zijn naam smeek ik u deze oorlog te beëindigen.’


  ‘Ik heb hier geen tijd voor,’ snauwde Amadori. ‘Mijn vijanden zijn de vijanden van Spanje. Vertel me wie die vrouw is en ik laat u gaan.’


  ‘Ik ben niet van plan u te helpen,’ zei Norberto.


  ‘Dan sterft u.’ Amadori kreunde toen hij bij de deur kwam. Hij leed duidelijk veel pijn. Terwijl hij de priester bleef vasthouden, stapte hij het felle zonlicht in en draaide hij zich om naar de zuidpoort, ‘Ik heb assistentie nodig!’ riep hij en hij keek snel achterom om te zien of Aideen zich had bewogen.


  De soldaten aan de andere kant van de binnenplaats hadden hun wapens op de bogen gericht. Ze draaiden zich om naar de deur. Plotseling kwam een van de soldaten achter de stenen zuil van de poort vandaan.


  ‘Blijf waar u bent!’ riep de soldaat.


  Amadori keek naar de bogen. Hij zag daar twee mensen gehurkt zitten, een man en een vrouw, allebei bloedend.


  ‘Stuur je eenheid hiernaartoe,’ riep Amadori. ‘En bezet de binnenplaats!’


  De soldaat haalde zijn radio van zijn riem en riep versterkingen op. Op hetzelfde moment richtte de vrouw achter de boog haar wapen op Amadori. De generaal draaide boos de priester om totdat hij voor hem stond. De vrouw schoot niet en geweervuur van de soldaten dreef haar terug achter de boog. Amadori keek weer door de deur naar binnen om er zeker van te zijn dat de andere vrouw niet de hoek om was gekomen. Dat was ze niet. Dat was niet nodig.


  Darrell McCaskey lag op zijn zij, halverwege de gang. Hij had zijn gezicht naar Amadori gekeerd en had het wapen in zijn hand dat Aideen de gang in had geschopt.


  Pater Norberto keek ook naar binnen. Hij begreep het niet. Hij had gezien dat de generaal de man in de borst schoot, maar er was geen bloed.


  Amadori wilde de priester omdraaien. Maar McCaskey gaf hem geen kans om pater Norberto tussen hen in te manoeuvreren. En hij schoot niet om de generaal te verwonden, maar schoot snel achter elkaar twee kogels in zijn slaap.


  De generaal was dood voordat hij de grond raakte.


  47


  Dinsdag, 12.35 uur


  Madrid, Spanje


  ‘Je had een kogelvrij vest aangetrokken,’ zei Aideen toen ze naar McCaskey was gerend.


  ‘Ik ga nooit zonder van huis,’ zei McCaskey. Zijn gezicht vertrok van pijn toen ze hem overeind hielp. ‘Ik had het aangetrokken voordat ik hiernaartoe kwam. Toen hij me had neergeschoten, dacht ik dat het misschien slim zou zijn om te blijven liggen en te wachten op een kans als deze.’


  ‘Ik ben blij dat ik niet alleen die bril de gang in heb geschopt,’ zei Aideen. Ferdinand rende langs hen heen naar de priester. Pater Norberto stond in de deuropening en staarde naar het lichaam van generaal Amadori. Hij knielde naast hem neer en begon een gebed voor de dode man te zeggen.


  ‘Pater, hij verdient uw zegen niet,’ zei Ferdinand. ‘Kom, we moeten gaan.’


  Norberto maakte zijn gebed af. Pas toen hij een kruis had geslagen, kwam hij overeind. Hij keek Ferdinand aan. ‘Waai gaan we naartoe?’


  ‘Hier weg,’ zei Ferdinand. ‘De soldaten...’


  ‘Hij heeft gelijk, pater,’ zei Aideen. ‘We weten niet wat ze gaan doen. Maar als ze iets doen, kunnen we beter uit de buurt zijn.’


  McCaskey steunde op Aideens schouder en haalde een paar keer diep adem, wat zichtbaar pijn deed. ‘We moeten ook zo gauw mogelijk de baas laten weten wat er aan de hand is,’ zei hij. ‘Waar is het team?’


  ‘Ze zijn op wat tegenstand gestuit na hun overval,’ zei Aideen, ‘Ze hebben zich teruggetrokken.’


  ‘Kun je ze bereiken?’


  Aideen knikte. ‘Kim je lopen?’


  ‘Ja, maar ik ga niet met je mee,’ zei McCaskey. ‘Ik kan María niet alleen laten.’


  ‘Darrell, je hebt gehoord wat Amadori zei,’ protesteerde Aideen, ‘Er zijn versterkingen onderweg.’


  ‘Dat weet ik,’ zei McCaskey met een flauwe glimlach. ‘Reden te meer om haar niet alleen te laten.’


  ‘Hij zal niet alleen zijn,’ zei pater Norberto tegen haar. ‘Ik blijf bij hem.’


  Aideen keek de twee aan door haar masker. ‘We hebben geen tijd voor discussies. Ik ga het nieuws bekendmaken. Wees voorzichtig.’


  McCaskey bedankte haar. Aideen draaide zich om en rende weg in de richting van het grote trappenhuis. McCaskey strompelde naar de priester toe.


  ‘Het spijt me dat ik dit moest doen,’ zei hij in het Engels, wijzend op Amadori’s lichaam. ‘Het was noodzakelijk.’


  Norberto zei niets.


  Ferdinand stak zijn wapen achter de band van zijn broek. ‘Ik ga mijn vriend Juan zoeken,’ zei hij. Hij keek McCaskey aan. ‘Bedankt, sir, omdat u Spanje hebt behoed voor deze caudillo in spe.’


  McCaskey wist niet helemaal zeker wat Ferdinand bedoelde, maar hij kon het ongeveer wel raden. ‘De nada!’ zei hij. ‘Graag gedaan.’ Plotseling legde pater Norberto zijn hand in Ferdinands nek en kneep erin.


  ‘Padre?’ zei Ferdinand verbaasd.


  ‘Je vriend is daarbinnen,’ zei Norberto. Er stonden tranen in zijn ogen toen hij naar de muziekzaal wees. ‘Hij is dood.’


  ‘Juan dood? Weet u dat zeker?’


  ‘Ja,’ zei Norberto. ‘Ik was bij hem toen hij stierf. Ik was bij hem toen hij zijn zonden bekende. Ze zijn hem vergeven voordat hij stierf.’ Ferdinand kneep zijn ogen dicht.


  Norberto kneep harder in zijn nek. ‘Iedereen heeft recht op vergiffenis, mijn zoon, of hij nu één mens of miljoenen mensen heeft gedood.’


  De priester liet Ferdinand los en draaide zich om. Hij liep naar McCaskey, die langs hen heen was gestrompeld en voorzichtig om de hoek van de deur naar buiten keek. McCaskey wist niet waar hun gesprek over ging, maar plezierig klonk het in elk geval niet.


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Norberto.


  ‘Dat weet ik niet precies,’ gaf McCaskey toe.


  Hij keek naar de soldaten en de soldaten keken naar hem. De versterkingen waren net gearriveerd via een deur verderop aan de binnenplaats. McCaskey zag dat ze gasmaskers droegen. Ze moesten deel hebben uitgemaakt van de groep die Striker achterna was gegaan. Opnieuw voelde McCaskey zich hulpeloos. De Interpol-spotters wisten misschien nog niet dat Amadori dood was en dat enig machtsvertoon van de plaatselijke politie voldoende kon zijn om de revolutie in de kiem te smoren. Vooral als dat gebeurde voordat de soldaten zich achter een nieuwe leider konden scharen.


  ‘Wat zou er gebeuren als ik met ze ging praten?’ vroeg Norberto. ‘Ik kan tegen ze zeggen dat er geen reden meer is om te vechten.’


  ‘Ik denk niet dat ze zullen luisteren,’ zei McCaskey. ‘U kunt misschien sommigen van hen bang maken, maar niet iedereen. Niet genoeg om ons te redden.’


  ‘Ik moet het proberen,’ zei Norberto.


  Hij stapte om McCaskey heen en liep de deur uit. McCaskey probeerde hem niet tegen te houden. Hij geloofde niet dat de soldaten een priester kwaad zouden doen. En als ze op deze manier een paar minuten extra tijd konden winnen, was het het proberen waard. In een situatie als deze was hij bereid álles te proberen.


  McCaskey had geen idee wat er met de beweging ging gebeuren nu Amadori dood was. Maar door de manier waarop de ongeveer vijfendertig soldaten zich langs de zuidkant van de binnenplaats verzamelden, had hij wel een idee wat er ging gebeuren met hem en María en alle gevangenen die hier werden vastgehouden.


  Zij zouden de pionnen worden in een van de grootste en gevaarlijkste gijzelingsdrama’s van deze eeuw.
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  ‘Inkomend bericht van Striker,’ zei Bob Herbert.


  Hij zat bij de telefoon in Hoods kantoor terwijl Hood en Rodgers telefonisch overleg pleegden met hoofd Nationale Veiligheid Burkow en de Spaanse ambassadeur in Washington, Garcia Abril. Jurist Lowell Coffey en Ron Plummer waren ook in het kantoor.


  De ambassadeur liet Washington weten dat de Spaanse minister-president en de koning generaal Amadori van zijn commando hadden ontheven. Zijn troepen zouden worden overgedragen aan generaal Garcia Somoza, die werd overgevlogen uit Barcelona. In de tussentijd zouden de Spaanse politiekorpsen, waaronder de elite-Guardia Real van het Palacio de la Zarzuela, worden ingezet voor een tegenaanval om het paleis weer in handen te krijgen.


  Hood nam het telefoontje van Striker, dat via het Interpol-hoofdkwartier in Madrid kwam, onmiddellijk aan en zette het toestel op de luidspreker. De radiostilte was zenuwslopend geweest, vooral omdat de spotters en de satellietsurveillance melding hadden gemaakt van schoten en traangas in verscheidene delen van het paleis. Hij was ook bang dat de politie binnen zou zijn voordat Striker buiten was.


  ‘Homerun,’ zei August zodra Hood zich meldde. ‘We zijn uit het stadion en terug op straat.’


  Overal in de kamer werd geglimlacht en vuisten werden triomfantelijk in de lucht gestoken. Rodgers lichtte Burkow en ambassadeur Abril in. ‘Uitstekend,’ zei Hood enthousiast. Omdat Striker zich in de openlucht bevond, was August gedwongen zijn verslag te doen in de honk-balcode die ze hadden afgesproken. ‘Zijn er blessures?’


  ‘Een paar lichte,’ zei August. ‘Maar we hebben een probleem. De coach is naar binnen gegaan om zijn vrouw te halen. Haar baas is bij hen. De coach is oké, maar de anderen hebben blessures. Ze moeten echt behandeld worden.’


  ‘Begrepen,’ zei Hood. McCaskey was de coach. August vertelde hem dat hij en Luis naar binnen waren gegaan om María te halen en dat de toestand van Luis en María mogelijk levensbedreigend was.


  ‘Nog één ding,’ zei August. ‘We hebben geprobeerd hun topspeler uit te werpen maar dat lukte niet. De coach is degene die hem uiteindelijk te pakken heeft genomen.’


  Hood en Rodgers keken elkaar aan. McCaskey was erin geslaagd om bij Amadori te komen. Dat kwam niet overeen met het scenario. Maar als er iets was wat Hood over zijn team had ontdekt – over Herbert, Rodgers en met name McCaskey – was het dat ze heel goed konden improviseren.


  ‘Heb je ook niet het gevoel,’ vervolgde August, ‘dat het onverstandig is dat de coach te lang in het stadion blijft? We willen liever niet dat het andere team met hem praat. Wil je dat we proberen hem daar weg te halen?’


  ‘Negatief,’ zei Hood. Hoe goed Striker ook was, hij weigerde ze weer naar binnen te sturen voordat ze waren uitgerust, zeker niet nu de politie er elk moment kon binnenvallen. ‘Waar zijn de coach en zijn mensen?’


  ‘De coach is bij uitgang B1,’ zei August. ‘Zijn vrouw en haar baas zitten op rij V5, stoel 1 en 3.’


  ‘Heel goed,’ zei Hood. ‘Je hebt je werk gedaan, Slugger. Ga nu naar huis. We praten wel als je terug bent.’


  Herbert had zijn rolstoel naar de computer gereden en toetste de plattegrondcoördinaten in die August hun had gegeven. Hij vroeg de computer om een satelliet-update van de plek. Stephen Viens verbond hem meteen door met het NRO en de update kwam binnen vijftien seconden. ‘Ik heb beelden van María en Luis,’ zei Herbert. Hij zoomde uit totdat hij de hele binnenplaats kon zien. ‘Ik zie ook een stuk of dertig soldaten die iets van plan zijn.’


  Rodgers gaf de informatie door aan Burkow en Abril. Terwijl hij dat deed, liep Lowell Coffey naar de koffieautomaat en schonk zichzelf een kop in.


  ‘Paul,’ zei Coffey, ‘als Amadori dood is, zullen die soldaten onze mensen en de anderen waarschijnlijk niet doden maar in gijzeling nemen. Ze zullen ze gebruiken als ruilmiddel voor de een of andere vorm van amnestie.’


  ‘En die zullen ze waarschijnlijk krijgen ook,’ legde Plummer uit. ‘Degene die dat land uiteindelijk gaat runnen, zal geen zin hebben in problemen met de etnische groepen die deze mensen waarschijnlijk zullen steunen.’


  ‘Dus als de autoriteiten niet aanvallen,’ vervolgde Coffey, ‘zullen we iedereen waarschijnlijk wel op tijd naar buiten krijgen, ook Darrell. De soldaten winnen er niets mee als ze hen doden.’


  ‘Met uitzondering van McCaskey,’ stelde Herbert. ‘Kolonel August heeft gelijk. Als de soldaten in de directe omgeving ontdekken dat hij degene is die Amadori heeft vermoord, zullen ze zijn bloed willen zien.


  Dat is niet best.’


  ‘Hoe komen ze te weten dat híj Amadori heeft vermoord?’ vroeg Coffey.


  ‘De beveiligingscamera’s,’ zei Herbert. Hij riep de plattegrond van het paleis op. ‘Moet je kijken waar hij is.’


  Coffey en Plummer schaarden zich om de computer. Rodgers zat nog steeds aan de telefoon met Burkow en de Spaanse ambassadeur.


  ‘Er zijn camera’s aan beide uiteinden van de gang,’ zei Herbert. ‘Het kan zijn dat Darrell op tape staat. Als de soldaten ontdekken dat de generaal dood is, zullen ze waarschijnlijk tijd nemen om de tape te bekijken en te zien wie het heeft gedaan.’


  ‘Bestaat er een mogelijkheid dat we die tape wissen met een of ander elektronisch apparaat?’ vroeg Coffey.


  ‘Een laagvliegend vliegtuig met een gericht elektromagnetisch signaal kan het doen,’ ze Herbert. ‘Maar dat kost tijd.’


  Rodgers onderbrak zijn verbinding met Burkow en Abril en stond op. ‘Heren,’ zei hij, ‘het is heel onwaarschijnlijk dat we wat dan ook op tijd kunnen doen.’


  ‘Leg uit,’ zei Hood.


  ‘Interpol heeft de minister-president op de hoogte gesteld van Strikers succes,’ zei Rodgers. ‘De ambassadeur heeft me zojuist verteld dat ze de politie nú naar binnen willen laten gaan, voordat de rebellerende troepen de kans krijgen zich te hergroeperen.’


  Herbert vloekte.


  ‘Wat zijn hun orders als de soldaten gijzelaars hebben gemaakt?’ vroeg Hood.


  Rodgers schudde zijn hoofd, ‘Er zullen geen gijzelaars worden gemaakt,’ zei Hood. ‘De Spaanse regering wil de rebellen – zo noemen ze hen vanaf nu – geen onderhandelingsmiddel geven dat hen op het politieke toneel houdt.’


  ‘Dat kan ik ze niet kwalijk nemen,’ zei Herbert.


  ‘Ik wel, zolang er nog een van mijn mensen rondloopt,’ zei Hood boos. ‘Wij hebben verdomme het werk voor hen gedaan...’


  ‘En nu marcheren ze over de weg die wij voor hen hebben geplaveid,’ zei Rodgers, ‘om te doen wat het beste voor hun land is. De taak die ons door de president van de Verenigde Staten is opgedragen, was te helpen Spanje terug te geven aan de gekozen autoriteiten. We hebben nooit garanties gekregen, Paul, over hoe die autoriteiten zich na afloop zouden gaan gedragen.’


  Hood duwde zijn stoel achteruit en stond op. Hij zette zijn handen op zijn heupen, schudde zijn hoofd en liep naar de plank bij de tv om zichzelf een kop koffie in te schenken.


  Rodgers had gelijk. Er was een grote kans dat de Spaanse minister-president en misschien zelfs de koning dit debacle niet zou overleven. Ze handelden niet uit eigenbelang. Ze probeerden Spanje te redden. En op de lange termijn zou dat Europa en de Verenigde Staten ten goede komen. Er was geen enkel verscheurd land op aarde dat er iets mee won als er weer een land in kleine republiekjes uiteen viel.


  Toch waren het niet deze acties die hem dwarszaten. Het was hun houding van ‘vanaf nu kunnen we het zelf wel weer’, nu het zware werk was gedaan. En de levens dan die waren opgeofferd om te corrigeren wat er tijdens hun wacht fout was gegaan?


  ‘Paul,’ zei Rodgers, ‘de Spaanse overheid weet waarschijnlijk niet eens wat Darrells rol in het gebeuren is geweest. Vermoedelijk nemen ze aan dat Striker zoals gepland naar binnen en weer naar buiten is gegaan.’


  ‘Ze hebben niet de moeite genomen ernaar te vragen.’


  ‘En als ze dat wel hadden gedaan, zou dat niets veranderen,’ zei Rodgers. ‘Er kán niets veranderen. De Spaanse overheid kan ons geen tijd geven om iemand naar buiten te loodsen, omdat ze zich niet kunnen veroorloven de rebellen tijd te geven om zich te hergroeperen.’


  Hood liep met zijn koffie terug naar zijn bureau.


  ‘Ik ben dit soort dingen eerder tegengekomen,’ zei Herbert. ‘Het stinkt. Maar Darrell is geen groentje. Hij zal heus wel aanvoelen wat er aan de hand is. En misschien kan hij zichzelf en de anderen in veiligheid brengen totdat het schieten ophoudt.’


  ‘Ik heb Interpol ook ingelicht over de situatie,’ zei Rodgers. ‘Ik heb ze niets verteld over Darrells acties. Dat komt later misschien aan het licht, als we hem – met een beetje geluk – weer hier hebben.’


  ‘Ja,’ zei Herbert. ‘Dan hebben we tenminste de lol dat we glashard kunnen ontkennen dat hij daar ooit is geweest.’


  ‘Ik heb ze verteld waar Darrell, Luis en Maria zitten,’ vervolgde Rodgers, ‘en dat ze medische verzorging nodig hebben, Hopelijk vindt dat bericht zijn weg door de Spaanse bureaucratie.’


  Hood ging zitten. ‘Waarschijnlijk, misschien en hopelijk. Ik neem aan dat er ergere woorden zijn.’


  ‘Een heleboel,’ zei Herbert. ‘Wat dacht je van “nooit”, “onmogelijk” en “dood”?’


  Hood keek hem aan en keek toen naar de anderen. Hij zou deze mensen missen als hij zijn ontslag doorzette, deze goede patriotten en toegewijde professionals. Maar het wachten en het verdriet zou hij niet missen. Daar had hij genoeg van gehad, genoeg voor de rest van zijn leven.


  De eenzaamheid en het schuldgevoel zou hij ook niet missen. Verlangen naar Nancy Bosworth in Duitsland en naar Ann Farris in Washington. Dat lege geflirt was nooit geweest wat hij van het leven wilde. Hood betrapte zich erop dat hij hoopte dat Sharon in haar hart nog een plekje voor hem had, dat ze misschien zou besluiten weer naar huis te komen. En hij moest toegeven dat Herbert gelijk had.


  ‘Misschien’ was een stuk bevredigender dan ‘nooit’.
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  Dinsdag, 12.57 uur


  Madrid, Spanje


  Ademhalen bleek buitengewoon pijnlijk voor McCaskey. Maar zoals zijn FBI-mentor, adjunct-directeur Jim Jones hem wel eens had verteld, was het alternatief – niet ademhalen – nog veel erger. Kogelwerende vesten waren bedoeld om te voorkomen dat kogels in het lichaam drongen. Ze konden niet voorkomen dat je een enorme opdonder kreeg, een paar ribben brak, of – afhankelijk van het kaliber en de afstand – er een inwendige bloeding aan overhield. Ondanks de pijn die hij leed, gold zijn bezorgdheid niet zichzelf. Hij maakte zich zorgen om María, Hij had gewacht met naar buiten gaan om te zien of hij Amadori’s uniform aan kon trekken. Maar de generaal was te groot, er zat te veel bloed op het uniform en McCaskey sprak geen Spaans, Bluffen tegen de soldaten zou hem maar heel weinig tijd opleveren, en was dus de moeite niet waard.


  Plotseling klonk er gepiep verderop in de gang. Het was een inkomend bericht op de radio van de generaal-majoor, McCaskey nam aan dat het niet lang zou duren voordat de soldaten zich zouden gaan afvragen waarom de man geen antwoord gaf.


  Er begonnen meer soldaten op de binnenplaats te arriveren. McCaskey stak zijn hoofd een stukje naar buiten. Ten oosten van de bogen was de Calle de Bailén: de vrijheid. Maar de afstand naar de weg was meer dan honderd meter. Als Maria de beschutting van de bogen eenmaal had verlaten, was er niets meer om haar tegen de soldaten te beschermen. En ze zou Luis in haar handen hebben in plaats van haar wapen. McCaskey had geen idee of de soldaten haar neer zouden schieten. Hij wist ook niet of ze zo gek zouden zijn dat ze haar of iemand anders zouden laten gaan. Niet nadat ze er hier getuige van waren geweest hoe ze met de gevangenen waren omgesprongen. McCaskey besloot dat hij moest proberen bij María te komen, zodat hij haar kon dekken als ze vertrok. Hij stond op het punt om Ferdinand om hulp te vragen toen de Spanjaard iets tegen hem zei en hem zijn hand aanbood.


  ‘Hij is van plan ons te verlaten?’ vroeg McCaskey.


  ‘Ja,’ antwoordde Norberto.


  ‘Wacht even,’ zei McCaskey. Hij weigerde Ferdinands hand aan te pakken. ‘Zeg tegen hem dat ik zijn hulp nodig heb om bij María te komen. Hij mag nog niet gaan.’


  Norberto vertaalde het voor McCaskey. Ferdinand gaf antwoord en schudde zijn hoofd.


  ‘Hij zegt dat het hem spijt,’ zei Norberto, ‘maar zijn familia heeft hem nodig.’


  ‘Ik heb hem ook nodig,’ snauwde McCaskey. ‘Ik moet naar Luis en María toe om te proberen ze hier weg te krijgen.’


  Ferdinand draaide zich om en liep weg.


  ‘Verdomme,’ riep McCaskey. ‘Ik heb iemand nodig die me dekt!’


  ‘Laat hem gaan,’ zei Norberto op vlakke toon. ‘We zullen samen naar je vrienden lopen. Ze zullen niet op ons schieten.’


  ‘Dat zullen ze wel doen als ze merken dat hun leiders dood zijn.’


  Er klonken harde voetstappen in de gang. Ze werden gevolgd door schoten. Ferdinand schreeuwde.


  ‘Shit!’ riep McCaskey. ‘Laten we gaan.’


  Pater Norberto’s gezicht stond onbewogen, maar hij aarzelde.


  ‘U kunt hem niet meer helpen,’ zei McCaskey, en hij liep naar de deur. ‘Kom.’


  Norberto kwam hem achterna. McCaskey bewoog zich zo snel als hij kon, maar elke stap zond een scherp stekende pijn door zijn bovenlichaam. Hij probeerde zijn rechterarm omhoog te doen, maar een verblindende pijngolf trok door zijn longen en langs zijn ruggengraat. Hij nam het wapen in zijn andere hand. Hij schoot niet zo goed linkshandig, maar hij had besloten dat hij bij María zou komen, kruipend zo nodig, maar komen zou hij er.


  De twee mannen liepen naar buiten, met pater Norberto tussen McCaskey en de soldaten. McCaskey wankelde nog steeds van de pijn die was ontstaan toen hij zijn arm probeerde op te tillen. De priester greep zijn rechterarm vast en McCaskey leunde dankbaar op hem. Toen nam pater Norberto het pistool van hem over.


  ‘Wat doet u?’ riep McCaskey.


  De priester stak het wapen met de kolf omhoog in de lucht, bukte zich toen en legde het op de grond. ‘Ik geef ze een reden minder om op ons te schieten.’


  ‘Of een reden te meer!’ riep McCaskey terwijl ze doorliepen.


  Hij probeerde er niet aan te denken. Hij probeerde ook niet te denken aan de soldaten die in het Spaans naar hen schreeuwden. María keek naar hen van achter de boog, met haar wapen geheven.


  Er klonk een schot en een harde plink op nog geen meter afstand van vader Norberto. Stukken steen vlogen op. Een ervan raakte het bovenbeen van de priester. Hij kromp even ineen, maar bleef doorlopen.


  María beantwoordde het vuur. Een van de soldaten schoot op haar en dreef haar terug achter de boog.


  De soldaten vuurden weer. Deze keer sloeg de kogel dichterbij in de grond, nog geen tien centimeter van de voet van de priester. Er vlogen weer stukken steen op. Norberto botste tegen McCaskey aan toen verscheidene stukjes hem in de zij troffen.


  ‘Gaat het?’ vroeg McCaskey.


  Norberto knikte. Maar hij had zijn lippen op elkaar geperst en zijn wenkbrauwen gefronst. Hij had pijn.


  Plotseling hoorden ze geschreeuw. Het kwam van de kant van het paleis. ‘El general está muerto!’ riep iemand.


  Pater Norberto hoefde het niet te vertalen voor McCaskey. De generaal was dood, en zíj zouden dat straks ook zijn.


  ‘Kom op!’ zei hij, de priester aanmoedigend sneller te lopen.


  Maar zelfs als ze dat deden, wist McCaskey dat ze het nooit zouden halen. Andere soldaten begonnen nu ook te schreeuwen en er klonken kreten van woede en ongeloof.


  Op datzelfde moment hoorden ze een ander geluid. Het geluid van helikopters. McCaskey bleef staan. Hij keek naar links, naar het paleis. De soldaten deden hetzelfde. Twee seconden later kwamen er zes helikopters over de zuidmuur vliegen. Ze bleven boven de binnenplaats hangen, blokkeerden het zonlicht en maakten een oorverdovend lawaai. Het was het mooiste geluid dat McCaskey ooit had gehoord. En het mooiste wat hij ooit zag waren de scherpschutters die zich uit de geopende deuren bogen en hun CETME-geweren op de soldaten richtten. McCaskey hoorde sirenes die in de richting van het paleis kwamen. Het moest Aideen en Striker gelukt zijn naar buiten te komen en de politie voldoende informatie te geven om de cavalerie naar het paleis te sturen – de héle cavalerie.


  McCaskey zette zich weer in beweging. ‘Kom op, pater,’ zei hij. ‘Ze staan aan onze kant.’


  De gezamenlijke lucht- en grondaanval deed McCaskey vermoeden dat de politie het leger in tweeën wilde splitsen om beide helften vervolgens vast te pinnen. Dat zou de tegenstand aanzienlijk verzwakken. McCaskey en pater Norberto bereikten de overkant van de binnenplaats terwijl de sirenes steeds dichterbij kwamen en de helikopters de soldaten in bedwang hielden. McCaskey wilde zich bukken om María te omhelzen. Maar in zijn huidige toestand zou hem dat waarschijnlijk zijn longen kosten. Zij was ook gewond en Luis had dringend medische verzorging nodig.


  ‘Ik ben blij je te zien,’ zei María glimlachend. ‘Heb ik het goed gehoord? Over Amadori?’


  McCaskey knikte en keek naar Luis. Zijn gezicht was asgrauw en zijn ademhaling heel zwak. McCaskey controleerde het geïmproviseerde verband. Toen trok hij zijn overhemd uit en begon het in repen te scheuren.


  ‘Pater,’ zei McCaskey, ‘we moeten Luis naar een ziekenhuis zien te krijgen. Alstublieft, wilt u een auto aanhouden?’


  ‘Ik denk niet dat dat nodig is,’ zei Norberto.


  McCaskey keek naar de straat. Een politieauto was tot stilstand gekomen en er waren vier mannen uit gestapt. Ze droegen hun gemakkelijk herkenbare donkerblauwe baretten en witte koppels en slobkousen. ‘De Guardia Real,’ zei María. ‘De koninklijke wacht.’


  Er stapte een vijfde man uit de auto. Het was een grote man met wit haar en een trotse militaire houding, die met grote passen de binnenplaats op kwam lopen.


  ‘Dat is generaal de la Vega,’ zei McCaskey. Toen riep hij: ‘We hebben hier hulp nodig. Luis moet naar het ziekenhuis!’


  Ambulancia!’ voegde María eraan toe.


  De leden van de koninklijke wacht kwamen hun kant op rennen. Een van hen riep iets naar María.


  Ze knikte en draaide zich om naar McCaskey. ‘Ze zetten een mobiel veldhospitaal op op de Plaza de Oriente,’ zei ze. ‘Ze gaan hem er nu naartoe brengen.’


  McCaskey keek naar Luis. Hij knoopte zijn geïmproviseerde verband vast, pakte Luis’ hand en kneep er hard in. ‘Hou vol, partner,’ zei McCaskey. ‘De hulptroepen zijn er.’


  Luis kneep zachtjes terug. Zijn ogen bleven dicht. Pater Norberto knielde naast Luis neer en bad voor hem. De priester leed duidelijk pijn. Het was ook duidelijk dat hij niet van plan was zich door die pijn tegen te laten houden.


  Even later hoorden ze weer geweervuur in het paleis. McCaskey en María keken elkaar aan.


  ‘Het klinkt alsof de overheid de zaak grondig aanpakt,’ zei McCaskey. María knikte. ‘We raken vandaag een hoop goeie mensen kwijt. En waarvoor? De waanzinnige toekomstvisie van één man?’


  ‘Of zijn ijdelheid,’ zei McCaskey. ‘Ik heb me altijd afgevraagd door welke van de twee dictators meer worden gemotiveerd.’


  Terwijl hij het zei, arriveerde de paleiswacht. Twee van hen tilden Luis voorzichtig op en droegen hem naar de plaza. De generaal bedankte McCaskey en María voor alles wat ze hadden gedaan en rende hen toen achterna. De andere twee tilden María op.


  ‘Een erewacht,’ grijnsde ze.


  McCaskey glimlachte en kwam overeind, geholpen door pater Norberto. Ze gingen naast María lopen terwijl ze werd weggedragen. McCaskey voelde een messcherpe pijnsteek bij elke stap die hij deed, maar hij bleef naast haar lopen. Het kwam zelden voor dat je een tweede kans kreeg, of dat nu de mogelijkheid was een verkeerde keus te herstellen die je in een tijd van crisis had gemaakt, of een verloren liefde terug te winnen. McCaskey had beide meegemaakt. Hij wist wat het was om gepijnigd te worden door gebeurtenissen die zijn eigen besluiteloosheid, angst of zwakheid hadden veroorzaakt.


  Als María Corneja hem wilde hebben, was hij niet van plan haar ooit nog kwijt te raken. Zelfs geen minuut wilde hij haar uit het oog verliezen, want de pijn die het verprutsen van zijn tweede kans zou veroorzaken, zou veel en veel erger zijn.


  María zocht en vond McCaskeys hand. Toen vonden haar ogen de zijne. En ten minste één pijn verdween toen hij zag dat zij hetzelfde voelde.
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  Dinsdag, 07.20 uur


  Washington D.C.


  Hoewel hij al meer dan vierentwintig uur niet had geslapen, voelde Paul Hood zich verrassend fris.


  Hij had met kolonel August en Aideen Marley gepraat toen ze waren teruggekeerd op het hoofdkwartier van Interpol. Het lot van Darrell McCaskey, María Corneja en Luis Garcia de la Vega was toen nog onbekend, hoewel generaal Manoio de la Vega hem had verzekerd dat als het moment daar was, de eenheden van de politie het paleis zouden innemen, ook al moest hij ze persoonlijk naar binnen schoppen, McCaskey belde ten slotte vanuit een veldhospitaal, alleen om te zeggen dat ze allemaal oké waren. Een gedetailleerd verslag zou moeten wachten totdat hij de beveiligde lijn van het Interpol-hoofdkwartier kon gebruiken.


  Hood, Rodgers, Herbert, Coffey en Plummer vierden het nieuws met een verse pot koffie en felicitaties aan elkaar. Er werd gebeld door ambassadeur Abril, die meldde dat de koning en de minister-president waren ingelicht en om 14.00 uur plaatselijke tijd het Spaanse volk zouden toespreken. Abril kon nog niet zeggen of het koninklijk paleis al was veroverd op Amadori’s troepen. Hij zei dat die informatie aan het Witte Huis zou worden doorgegeven zodra zij beschikbaar was en haar weg door de diplomatieke kanalen had afgelegd.


  Abril kon hun ook niet vertellen hoe de toekomst van Spanje eruit zou zien, niet alleen omdat dat op dit moment ongepast was, maar vooral omdat hij het echt niet wist.


  ‘Kamerlid Serrador en generaal Amadori hebben enkele heel machtige tegengestelde krachten op de been gebracht,’ zei hij. ‘De etnische en culturele verschillen zijn hoog opgelaaid. Ik hoop – hoewel ik niet optimistisch ben – dat ze kunnen worden getemperd.’


  ‘We zullen allemaal moeten bidden voor het beste,’ zei Hood.


  De ambassadeur bedankte hem.


  Nadat Hood had opgehangen, mompelde Herbert een paar cynische zuidelijke opmerkingen over de ambassadeur en zijn geheimzinnigheid, maar Ron Plummer herinnerde hem eraan dat Abril volgens het protocol handelde.


  ‘Ik herinner me hoe overstuur Jimmy Carter was toen de Amerikaanse gijzelaars in Teheran werden vrijgelaten,’ zei hij. ‘De Iraniërs hadden gewacht totdat Ronald Reagan hun persoonlijk had verzocht om hun vrijlating. Toen ex-president Carter naar het Witte Huis belde om te vragen of de Amerikanen al vrij waren, werd hem verteld dat die informatie vertrouwelijk was. Hij moest nog heel lang wachten voordat hij het te horen kreeg.’


  Herbert nam er geen genoegen mee. Hij pakte zijn telefoon van de armleuning van zijn rolstoel en belde naar zijn kantoor. Hij vroeg zijn assistent Interpol te bellen en de spotters te vragen om een update van de situatie bij het paleis. Nog geen twee minuten later kreeg hij te horen dat er niet meer werd geschoten en dat op de weinige delen van de binnenplaats die ze konden zien, de politie de toestand onder controle leek te hebben. Een telefoontje naar Stephen Viens en een update van de NRO-satellieten bevestigden dat de soldaten op de andere delen van het terrein waren ontwapend en dat de burgers naar een Rode-Kruispost werden gebracht die men bij de kathedraal van de Almudena had opgericht.


  Herbert grijnsde triomfantelijk. ‘Wat zouden jullie ervan zeggen als we Abril lieten weten dat de “diplomatieke kanalen” tegenwoordig meer tussenstations hebben dan vroeger?’


  Het telefoontje van McCaskey kwam uiteindelijk om kwart voor acht. Hood zette hem op de luidspreker. McCaskey zei dat hij was geraakt en drie gebroken ribben en een gekneusde nier had. Verder ging het prima met hem, zei hij. María en Luis werden op dit moment geopereerd, maar van beiden werd verwacht dat ze het wel zouden halen.


  ‘Ik blijf een tijdje hier om te herstellen,’ zei McCaskey. ‘Ik hoop dat dat geen probleem is.’


  ‘Geen enkel probleem,’ zei Hood. ‘Blijf daar totdat alles hersteld is wat je wilde herstellen.’


  McCaskey bedankte hem.


  Ze spraken niet over McCaskeys rol in de eliminatie van generaal Amadori. Daar zou niet over worden gepraat totdat iemand van het Op-Center – vermoedelijk Mike Rodgers – naar Spanje was gevlogen om hem te debriefen. Het was een begrip onder agenten van inlichtingendiensten dat een eliminatie met een bijna ceremonieel respect moest worden behandeld. Debriefen moest onder vier ogen gebeuren, als een biecht. Dat hielp bij het besef dat het doden van een leider of spion, hoewel het soms noodzakelijk was, nooit te lichtvaardig mocht worden opgevat.


  ‘Er is één ding dat ik zo gauw mogelijk zou willen doen,’ zei McCaskey. ‘En dat is?’ vroeg Hood.


  ‘Er heerst hier een hoop religieuze onrust,’ zei McCaskey. ‘Generaal de la Vega vertelde me dat vader-overste Gonzalez, de leider van de jezuïeten in Spanje, blijkbaar een groot supporter van generaal Amadori was. De vader-overste is onwel geworden van het traangas dat Striker tijdens de overval gebruikte, maar hij had op dat moment een bespreking met de generaal in de Troonzaal. Er moet zeker een onderzoek van het Vaticaan komen.’


  ‘Dat zal veel Spanjaarden heel ongelukkig maken,’ zei Rodgers. ‘Zeker als de vader-overste de beschuldigingen ontkent en de sfeer tussen de jezuïeten en andere rooms-katholieken gespannen raakt.’


  ‘Dat zal allemaal bijdragen aan de val van Spanje zoals we het tot nu toe hebben gekend,’ zei McCaskey, ‘waarvan iedereen denkt dat die onvermijdelijk is. Iemand die persoonlijk met de minister-president heeft gesproken, heeft generaal de la Vega verteld dat er al aan een nieuwe grondwet wordt gewerkt, een die de verschillende regio’s een gedeeltelijke autonomie toestaat onder een soepel geconstrueerde centrale regering.’


  Herbert sloeg zijn krachtige armen over elkaar. ‘Waarom bellen we onze grote vriend Abril niet op om hem te vertellen wat er in zijn eigen land gaat gebeuren?’


  Hood fronste zijn wenkbrauwen en maande hem tot zwijgen.


  ‘De reden dat ik vader-overste González noemde,’ zei McCaskey, ‘is dat hier een jezuïetenpriester is die ons heeft geholpen hier levend weg te komen. Hij heet pater Norberto Alcazar.’


  ‘Is hij ongedeerd?’ vroeg Hood terwijl hij zijn naam opschreef.


  ‘Hij is gewond geraakt toen hij me hielp bij María te komen. Een paar flinke kneuzingen als gevolg van opvliegend steengruis door inslaande kogels. Niet ernstig echter. Maar ik wil iets voor hem terugdoen. Hij komt niet op me over als het soort priester dat graag een carrièresprong maakt. Pater Norberto vertelde me in het veldhospitaal dat hij tijdens de coup zijn broer heeft verloren. Hij heeft het zwaar voor zijn kiezen gehad. Misschien kunnen we iets voor zijn parochie doen. Via het Vaticaan, als het Witte Huis dat kan regelen.’


  ‘We zullen het er zeker over hebben,’ zei Hood. ‘We kunnen een studiefonds opzetten op zijn broers naam.’


  ‘Klinkt goed,’ zei McCaskey. ‘Misschien een voor Martha ook. Dan komt er misschien toch nog iets goeds voort uit deze waanzin.’


  Nadat de andere mannen in de kamer McCaskey het beste hadden gewenst – ‘En ik bedoel niet alleen met je gezondheid,’ voegde Herbert eraan toe – hing Hood op. Pater Norberto’s verhaal herinnerde hem aan iets wat vaak verloren ging in gebeurtenissen als deze. Het was niet alleen het land waarvan de toekomst was veranderd. De rimpelingen zetten zich zowel voort naar buiten, waarbij ze de wereld een beetje veranderden, als naar binnen, waarbij ze iedere inwoner van dat land veranderden. Het was niet alleen een ongelofelijke metamorfose die zich had voltrokken. Het was verdomme nauwelijks voorstelbaar dat hij een integraal deel van dat proces had uitgemaakt. En dat zonder zijn kantoor uit te komen.


  Het was tijd geworden om die verantwoordelijkheid aan een ander over te dragen.


  Hood piepte Bugs Benet op en vroeg hem zijn vrouw te bellen. Ze was in het huis van haar ouders in Old Saybrook, vertelde Hood hem. Herbert keek Hood aan. ‘Een korte vakantie?’ vroeg hij.


  Hood schudde zijn hoofd. ‘Een vakantie die al heel lang in de lucht hing.’


  Hood draaide zijn monitor naar zich toe en riep zijn persoonlijke dossier op.


  Bugs belde terug. ‘Sir?’


  ‘Ja?’


  ‘Meneer Kent zegt dat Sharon en de kinderen vanochtend vroeg naar Washington zijn vertrokken,’ zei Bugs. ‘Ze zouden de vlucht van acht uur nemen. Wilt u met hem praten?’


  ‘Nee,’ zei Hood. Hij keek op zijn horloge. ‘Bedank hem en zeg dat ik hem later zal bellen.’


  ‘Zal ik mevrouw Hoods zaktelefoon bellen?’


  ‘Nee, Bugs,’ zei Hood. ‘Ik zal het haar zelf zeggen als ik haar afhaal van het vliegveld.’


  Hood hing op en dronk zijn koffie op. Toen stond hij op.


  ‘Je gaat nu naar het vliegveld?’ vroeg Herbert. ‘Chef, ik weet zeker dat je de president zult moeten briefen.’


  Hood keek naar Rodgers. ‘Mike, ben jij in staat dat voor me af te handelen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Rodgers. Hij klopte zachtjes op zijn verband. ‘Ik heb mezelf opnieuw verbonden voordat ik hiernaartoe kwam.’


  ‘Goed,’ zei Hood. Hij haalde zijn zaktelefoon uit zijn jaszak en legde hem in zijn la. ‘Ik ben hier weg voordat iemand me nodig heeft.’


  ‘Wanneer kom je terug?’ vroeg Herbert.


  Hood keek op zijn monitor. Hij boog zich over zijn toetsenbord. ‘Ik zie jullie bij de eredienst voor Martha.’


  Toen keek hij Rodgers aan. De generaal keek hem recht en zonder te knipperen in de ogen. Hij begreep het.


  ‘Maar ik kan jullie dít zeggen,’ vervolgde Hood. ‘Darrell had gelijk. Er kan iets goeds voortkomen uit waanzin. Tijdens alle crises waarmee we geconfronteerd zijn, had ik niet gezegend kunnen zijn met een beter team.’


  ‘De klank van die woorden bevalt me niet,’ zei Herbert.


  Hood glimlachte. Hij deed dat nog steeds toen hij zijn ontslagbrief naar het Witte Huis e-mailde. Toen draaide hij zich weg van zijn bureau, bracht Mike Rodgers een respectvol saluut en liep zijn kantoor uit.
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‘Wanneer - waar dan ook ter wereld - een conflict dreigt uit te
groeien tot een werelderisis, komt Op-Center in actie. Onder
zenuwslopende omstandigheden coordineert directeur

Paul Hood de interactie tussen het computercentrum en het
veldteam. Militaire bliksemacties ter plekke, geregisseerd
door de meest geavanceerde computertechnologie ter wereld.

Het Op-Center-team raakt betrokken bij de zorgwekkende politieke
situatie in Spanje, waar de spanning tussen de vijf belangrijkste etni-
sche groepen hand over hand toeneemt. De conflicten tussen de Cas-
tilianen, de Basken, de Catalanen, de Galliciérs en de Andalusiérs
bereiken langzaam maar zeker hun hoogtepunt. Het land verkeert in
een chaotische toestand.

Een bijna onmogelijke missie, want Op-Center mag dan wel gespecia-
liseerd zijn in het ontmaskeren van terroristen en het neerslaan van
staatsgrepen, het is nog nooit geconfronteerd met zo'n gecompliceerde
situatie als deze. Een situatie die bepaald wordt door fragmentatie en
afscheiding en die wel eens zou kunnen leiden tot het uiteenvallen
van een hele natie...

In dezelfde serie:
Op-Center
Contra-Commando
Staat van orde
Daad van terreur
150 90-229.8420-5.
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